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Although the ^Âccidence ' ia contained in this volume, it is not a Gram- 
mar, but a ^Method of Converaational French/ introducing the material 
for every-day talk, under a grammatical form and in the shape of Exei> 
cises adapted for Schools as well as for private tuition. My aim is to 
teach the spoken idiom, to exercise the ear and the tongue instead of 
exercising the eyes merely; in a word, to impart Conversation rather 
than simply teaching translation and grammar, dull study for young 
pupils, and the cause of theîr indifférence for foreign languages. It seems 
to me that the most logical way of leaming a spoken language is, as 
much as possible to imitate the manner in which we leamt our mother 
tongue, and not to treat it like dead languages. 

Is it not perfectly ridiculous to find educated people, Collège men, 
confess that, although they hâve leamt French for some years, at school, 
they cannot use it when they go on the Continent ; they do not under- 
stand if spoken to ; and if they chance to guess a question, they cannot 
reply to it ? Why î Because they hâve leamt by their eyes ; their ear 
has been neglected, their tongue has been silent. If they open a French 
book, they can read it as fluently as if it were English. What is the useî 
None, whatever. 

What should we say if, when a child begins to utter a few sounds, his 
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mother were to place a grammar in liîs hands to teacb hîm to constnie 
. bis speech grammatically and elegantly ? Yet, "what îs a schoolboj who 
begins to leam a foreign language ? To my mind, very little more than 
the baby wbo is beginning to leam bis language from bis motber, and 
Word by word ; and it strikes me tbat if bis master were to treat bim as 
sucb, and prépare bis lessons accordingly, as tbe boy gets older and goes 
on witb tbe familiar idiom of tbe language, be would, at any rate, be 
able, in ail tbe stages of bis éducation, to use tbat language as a médium 
of conversation. 

I bave endeavoured to dispose my lessons> so as to interest a young 
leai*ner ; I bave taken especial care not to disgust bim witb long rules of 
grammar ; on tbe contrary, my rules are sbort and clear, and my ex- 
amples numerous and conversational. Again, in order to avoid dulness 
in lesson, I give altemately a lesson of conversation and a lesson of 
gramiaar. I bave also avoided tbe répétition of common words like 
father, mother, brothery aister, cousin, wbicb in some books are found at 
eacb page, and wbicb are simply tiresome. My words and phrases 

ARE USEFUL POR EVERY-DAY TALK. 

I sball particularly call tbe attention of teacbers to my * Tahlea of 
Yerbs^ I bave tried tbem over and over again, and I am convinced tbat 
in less tban a montb any pupil ougbjt to know bis regular and irregular 
verbs to perfection. 

In my first lessons, as tbe pupil knows no verbs yet, I bave, at tbe 
end of eacb lesson, appended a * Practice,* in wbicb tbe verbs newly in- 
troduced in tbe lessons arogiven in tbeir principal form. Tbat, bowever, 
is intended for tbe teacber, bis belp beiilg tbere indispensable to tbe 
beginner. 

At tbe end of tbis volume I bave also added an * Appendice,* in order 
to complète tbe verbs witb ezamples wbicb I bave purposely omitted in 
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the Chapter of Yerbs, and also for a few other détails, whîch the teacber 
may use at bis discretîoiL 

At tbe end of a few 'Anecdotes ' I bave given a * Questionnaire,* but 
tbat again beîng for tbe teacber, I bave omîtted ît after a few anec»- 
dotes. 

I sball end tbis long but I believe necessary Préface, by expressing a 
hope tbat tbis book may be useful to many teacbers as well as to students, 
and trusting tbat I bave succeeded in attaining my object, namely : to 

TEACH MY LANGUAGE AS A MEANS OF COMMUNICATION BETWEEN EnGLISH- 
MEN AND FrENCHMEN. 

F. JULIEN, 

KlKG EdWABD VI. GrAMMAB ScHOOL, BlEDCINGBAlf : 

Juli/ 1877. 
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INTEODUCnOlï.» 

ALPHABET. 

L There are in French twenty-five letters which compose the 
Alphabet. They are, with their proniinciation — 



A 


B 


G 


D 


E 


F 


G 


H 


nh 


bay 


say 


day 


a 


eff 


jay 


ash 



IJ K LMN P 

ee jee kah ell emm enn o pay 

Q* E s T U* V X Y Z 

— air ess tay — vay icks ee-grec zed 

2. The French alphabet cornes from the Latin. The Romans had it 
from the Greeks (hence * alphabet/ from alpha, beta, the two first letters 
of the Greek alphabet), and the Greeks had taken it from the Phœni- 
cians. 

3. The letters are divided into Vowels (from Latin vocalis, which 
represents a voice, a sonnd) and into Consonants (from Latin consona, 
a letter which has no sound by itself, but only with the help of a 
vowel). 

4. There are seven vowels, which are, with their sound — 

A E I (or Y) TJ2 EU^ OU 

ah a ee o — — oo 

5. There are différent sounds for the e, which must be explained by 
a master, as in the words le, les, cassé, abcès, bête, parole, 

* To be read and explained by the master. 

^ Sounds peculiar to the French langnage, to be obtained from the master, 

B 
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6. There are, besides, nasal sounds (from Latin nasus, the nose), 
which are am, an ; em, en ; im, in ; om, on ; um, un. Thèse must 
also be given by the master and practised with words. 

7. c has the sound of k before a, o, w, and the sound of 88 befo^e e, i — 
carré, côté, cuHmte, ^fec. 

8. ç (with a cedilla under) has the sound of 88 — ça, façon, reçu, &c. 

9. G has a guttural 80und (from Latin guttur, throat) before a, o, u, 
and the sound oîj before e, i — gamin, gobelet, aigu ; genou, gîte. 

10. By placing e before a, o, the g has a soft sound — mangea, geôlier, 

11. GU has alwajs the guttural sound — bague, gui8e, <fec. 

12. QU has the sound of k — quel, quoi, quand, 

1 3. s has the sound of c or 88 at the beginning of words — 8age, sé- 
rieux, &c. — but between two vowels it sounds like z — vision, déserter, &c. 
In plural nouns, and at the end of words, it does not generally sound — 
livres, tables, bois, rois, &c. 

14. X has sometimes the sound of es — luxxe — and sometimes the 
sound of gs — examen, 

15. L has, after i, a peculiar sound, to be explained by the master. 

16. H is mute — that is to say, not sounded : F homme, r humanité — and' 
aspirate (never from the chest, as in English) : le héros, le hameau, &c. 

ACCENTS. 

1 7. There are three accents — 

I. The accent aigu (acute), \ïkQ fermé, cassé, bonté, &c, 
II. The accent grave (grave), like à, oïl, a^ccès, lève, répète, très, àc, 
m. The accent circoiyflexe (circumflex), like apôtre,Jlûte, pâte, &c. 

18. Besides the accents we hâve several orthographie signs, such as — 

19. The tréma (diseresis) (*•), placed on the vowels ï or -it to pro- 
nounce them separately from another vowel — hmr, SaM, 

20. The apostrophe (apostrophe), which marks the dropping of a, e, i, 
as in V amitié, V élève, s'il, (i of si is dropped only before il.) 

21. The cédille (cedilla) is placed under the ç before a, o, u, to give it 
the sound of ss— façade, leçon, reçu, 

22. The trait d'union (hyphen) is used to unité two or more words ; 
as, arc-en-ciel, chef-d'œuvre. It is used also in interrogative verbs to join 
the verb to the pronoun subject — est-il ? allez-vous ? 



INTRODUCTION. 3 

23. The orthographie accent must net be confounded with the tonic 
accent (from Latiii tonits, tone). 

The latter is simply the stress laid upon a particular syllable of a 
word. That syllable is called tonic or accentiuited. 

In French the tonic syllable is always the last of the word, as vcLOuton, 
cheval \ but if the word ends with a mute e\ the syllable which précèdes 
is the accentuated one — aimable, fégère, cible. 

The orthographie signs were introduced into the French language by 
the grammarians of the sixteenth century. 

The accents corne from the Greek, although they were, in that lan- 
guage, used very differently. Tréma (diœresis) is a Greek word meaning 
hole or dot Apostrophe is also a Greek word, meaning which prevents, 
because the elision prevents the meeting of two vowels. The cedilla was 
borrowed from Italian printers, who used it to give the c the sound of z 
instead of that of k, 

24. There ai« in French ten parts of speech, which are the a/rticle, 
noun or substantive, adjective, pronoun, verb, partidple, adverb, prépo- 
sition, conjunction, and interjection. 



EXPLANATION OF SIGNS USED IN THIS 

VOLUME. 

* (Asterisk) placed to the right of a word in italics signifies that the word is the 
same in both languages. 

t (Cposs) placed to the right of a word in italics signifies that the word is not to 
be translated. 

A word between curves, if necessary to the English sentence, is to be omitted 
in French. 

A word between curves, if not necessary to the English, is to be added in French. 

1. 2. Figures under words mean that their order is to be inverted. 
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LEÇONS FfiÉnMnTAIBJiS. 

Thèse Leaaons wre intended to train young ChUdren m underatcmdmg 
French sov/nda, It is a driU which does not /ail to give yotmg FupUs 
a/miùsement as weU a^ instruction. The words of command a/re called 
out hy, the Teacher in a very distinct ma/nmsry a/nd after a little practice of 
this kind a Fupil is singled out to caU out the words himselfy while his 
compa/rdons do what is required* 



I. — General Drill, 



1. Debout 

2. Croisez les bras 

3. Levez les bras 

4. Fermez les mains 

5. Ouvrez-les 

6. Allongez les bius 

7. Baissez les bras 

8. Croisez les mains 

9. Joignez les mains 
10. Eeposez-vouB 



Stand up 
Cross your arms 
Baise your arms 
Shut your hands 
Open them 

Hold your arms forward 
Lower your arms 
Cross your hands 
Join your hands 
Eest 



When aU the pupils seem to do readily t/ie above, then the teacher 
may proceed. 



11. Silence ! Attention ! 

12. Mettez les mains dans vos 

poches 

13. Ôtez-les 

14. Mettez la main droite sur la 

table 
16. ôtez-la 

16. Mettez la main gauche sur la 

table 

17. Retirez-la 

18. Appuyez les coudes sur la table 

19. En place 

20. Asseyez-vous 



Silence ! Attention ! 

Put your hands in your pockets 

Take them out 

Put your right hand on the table 

Take it away 

Put your left hand on the table 

Take it away 

Lean your elbows on the table 

As you were 

Sit down 



GENERAL DBILL. 
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21. Levez- YoiLS 

22. Tenez-vous droit * 

23. Courbez-vous 

24. Montez sur le banc 

25. Descendez 

26. Mettez-vous à genoux 

27. Belevez-vous 

28. Asseyez-vous 

29. Asseyez-vous par terre 

30. Debout 

31. Tournez à droite 

32. Tournez à gauche 

33. Tournez-vous vers la fenêtre 

34. Tournez-vous de mon côté 

35. Tournez-moi le dos 

36. Kegardez en l'air — en haut 

37. Kegardez en bas 

38. Kegardez à droite 

39. K^ardez à gauche 

40. Kegardez derrière vous 

41. Fermez les yeux 

42. Ouvrez-les 

43. Ouvrez la bouche 

44. Fermez-la 

45. Bouchez-vous les oreilles 

46. Inclinez la tête à droite 

47. Inclinez la tête en avant 

48. Inclinez la tête en arrière 

49. Mettez les bras derrière le dos 

50. Mettez-vous à cheval sur le 

banc 

61. Prenez- vous par le bras 

52. Prenez-vous par la main 

53. Lâchez-vous 

54. Donnez-vous une poignée de 

55. Prenez vos couteaux 

56. Ouvrez-les 

57. Prenez-les par le manche 

58. Tenez-les par la lame 



Get up 

Stand upright 
Bend yourselves 
Get up on the form 
Come down 
Kneel down 
Get up again 
Sit down 
Sit on the floor 
Stand up 

Tum to the right 

Tum to the left 

Tum towards the window 

Tum towards me 

Tum your back to me 

Look up 

Look down 

Look to the right 

Look to the lelb 

Look behind you 

Shut your eyes 

Open them 

C^)en your mouth 

Shut it 

Stop your ears 

Incline your head to the right 

Incline your head forward 

Incline your head backwards 

Put your arms behind your back 

On horseback on the form 



Take one another by the arm 
Take one another by the hand 
Let go 
Shake hands with one another 

Take your knives 
Open them 

Take them by the handle 
Take them by the blade 



PETITES LEÇONS. 



59. Fermez vos canifs 

60. Mettez-les dans vos poches 

61. Avancez 

62. Keculez 

63. Approchez- vous de la table 

64. Éloignez- vous de la table 

65. Faites un pas en avant 

66. Faites un pas en arrière 

67. Déboutonnez vos paletots 

68. Boutonnez-les 

69. Prenez vos mouchoirs 

70. Remettez vos mouchoirs dans 

vos poches 

71. Reprenez vos mouchoirs 

72. Faites un nœud aux quatre 

coins 

73. Dénouez vos mouchoirs 

74. Grattez-vous la tête 

75. Arrangez-vous les cheveux 

76. Mettez le genou droit à terre 

77. Levez la jambe gauche 

78. Frottez-vous les mains. Assez 

79. Battez des mains 

80. Écartez les jambes 

81. Prenez un livre 

82. Jetez-le sur la table 

83. Ramassez-le 

84. Jetez-le sous la table 

85. Allez le chercher 

86. Ouvrez-le 

87. Fermez-le 

88. Mettez votre livre de côté 

89. Mettez vos chapeaux — Cou- 

vrez-vous 

90. Otez vos chapeaux — Décou- 

vrez-vous 

91. Marchez sur vos talons 

92. Marchez sur la pointe des pieds 



Shut your penknives 
Put them in your pockets 

Come forward 
Go backwards 
Come near the table 
Go away from the table 
One step forward 
One step backwards 
Unbutton your coats 
Button them up 
Take your handkerchiefs 
Put back your handkerchiefs in 
your pocketa 

Take your handkerchiefs again 
Make a knot to the four cornera 

Undo the knots of your handker- 
chiefs 
Scratch your head 
Arrange your hair 
Put your right knee on the floor 
Raise your left leg 
Rub your hands. Enough 
Clap your hands 
Open your legs 

Take a book 

Throw it on the table 

Pick it up 

Throw it under the table 

Go and fetch it 

Open it 

Shut it 

Put your book by 

Put on your hats 

Take off your hats 



Walk on your heels 
Walk on tiptoe 



GENERAL DRILL. 



93. Marchez à reculons 

94. Faites le tour de la salle à 

cloche-pied 
96. Arrêtez 

96. Prenez un morceau de papier 

97. Pliez-le en deux — en quatre 

98. Dépliez-le 

99. Déchirez votre papier 

100. Jetez-en les morceaux au feu 



Walk backwards 
Hop round the room 

Stop 

Take a pièce of paper 

Fold it in two — in four 

Unfold it 

Tear your paper 

Throw the pièces in the fire 



When the pupUa hegin to underatand the above, aivi others which the 
teacher may add, wnd wJien afair numher of them can driU their com- 
panions, it wUl be good to go further in thèse exercises hy aaking ques- 
tions on them ; to which the pupils mv^t learn to reply in French, as 
foUows : — 



Levez les bras 

D. Que faites-voiùs ? 

R. Je lève les bras — Nous levons 

les bras 
D. Qui lève les bras ? 
R. Moi — Notis tous 
D. Pourquoi levez-vov^ les bras ? 
R. Parce que vous avez dit de le 

faire 
D. Qui vous a dit de lever les bras ? 



R. 



(madame 



ou 



Vous, monsieur 
mademoiselle) 
D. Vou^ ai-je dit de lever les bra>s ? 



R. Oui, monsieur 
etc. 



etc. 



Raise your arms 

D. What are y ou doing ? 

R. I raise my arms — We hold our 

arms up 
D. Who raises his arms ? 
R. I do— We ail do 
D. Why do you raise yoUr arm^ ? 
R. Because you told us to do so 



D. 



you to raise your 



Who told 
arrris? 
R. You, sir (madam or miss) 

D. Did I teU you to hold up your 

arms? 
R. Yes, sir 



II. — Individual Drill. 

N.B. — The foUowing are phrases of daUy use in schools; tliey will 
help the pupils to oÀk for many things they m^y want in French, and to 
urîderstand ma/ny things which may be said to them either by their 
masters or their companions, They are to be learnt as lessons. 



1. Yenez ici 

2. Allez à votre place 

3. Lisez 



Come hère 

Go to your place 

Read 
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4. Arrêtez 
6. Écoutez-moi 

6. Ne riez pas 

7. Ne pleurez pas 

8. Ne bougez pas 

9. Ne criez pas 

10. Ne sortez pas 

11. Causons bas 

12. Parlons plus haut 

13. Ne faisons pas de bruit 

14. Taisons-nous 

15. Asseyons-nous 

16. Passez-moi l'encrier 

17. Donnez-moi du papier brouil- 

lard 

18. Attendez-moi ici 

19. Donnez-nous une leçon 

20. Demandez la permission 

21. Puis-je sortir, s'il vous plaît ? 

22. Sortez 

23. Entrez 

24. Ouvrez la porte 

25. Fermez la croisée — la fenêti-e 

26. Que faites-vous ? 

27. Je &is mon thème 

28. Que dites-vous ? 

29. Je dis à Charles de reculer 

30. Faites-moi de la place 

31. Il n'y a pas assez de place 

32. Qui est à la porte ? 

33. Il n'y a personne 

34. Il y a un mendiant 

35. Il y a une dame au salon 

36. On vous demande 

37. Prenez vos ardoises et vos 

crayons 

38. Ecrivez 

39. Allez au tableau 

40. Voici la craie et l'éponge 



Stop 

Listen to me 
Do not laugh 
Do not cry 
Do not move 
Do not shout 
Do not go out 

Let us talk in a low voice 

Let us speak more loudly 

Let us make no noise 

Let us be silent 

Let us sit down 

Pass me the inkstand 

Give me some blotting-pai>er 

Wait for me hère 
Give us a lesson 
Ask leave 

May I go out, if you please ? 

Go out 

Corne in 

Open the door 

Shut the window 

What are you doing 1 

I am writing my exercise 

What do you say 1 

1 tell Charles to go lower down 

Make room for me 

There is not room enough 

Who is at the door ? 

There is nobody 

There is a beggar 

There is a lady in the drawing-rooin 

You are wanted 

Take your slates and your pencils 

Write 

Go to the black-board 

Hère is the chalk and the sponge 



INDIYIDUAL DBILL. 



41. Prêtez-moi votre brosse 

42. Brossez-moi 

43. Brossons nos chapeaux 

44. Mettons nos pardessus 

45. Emportons nos parapluies 

46. Qu'y Brt-il là 1 

47. Il n'y a rien 

48. Qui vous a fait mal 1 

49. Pourquoi jouez-vous î 

50. Courez 

51. Travaillez 

52. Vous ne suivez pas 

63. Pourquoi lui soufflez- vous ? 

54. Eécitez ce morceau de poésie 

55. Savez-vous votre leçon î 

56. Je sais ma leçon par cœur 

57. Apprenez cette anecdote 

58. Bestez tranquille 

59. Laissez-moi tranquille 

60. Mettez cela dans votre pupitre 

61. Qu'est-ce que cela veut dire î 

62. Cela ne signifie rien du tout 

63. Ne restez pas au soleil 

64. Mettons-nous à l'abri 

65. Lacez vos bottines 

66. Qui est là? 

67. Je n'en sais rien — Je ne sais pas 

68. Devinez 

69. Ne répondez pas 

70. Écrivez une dictée 

71. Couvrez- vous 

72. Découvrez-vous 

73. Ne montez pas sur les chaises 

74. Vous avez trop couru 

75. Yous avez chaud 

76. Vous êtes essoufflé 

77. Avez-vous un point de côté î 

78. Couchez-vous sur l'herbe 

79. Reposez- vous 

80. Ne jetez pas de pierres 



Lend me your brush 

Brush me 

Let us brush our hats 

Let us put on our overcoats 

Let us take our umbrellas with us 

What is the matter there 1 

There is nothing the matter 

Who has hurt you î 

Why do you play î 

Bun 

Work 

You do not foUow 

Why do you prompt him ? 

Say that poetry 

Do you know your lesson î 

I know my lesson by heart 

Leam that anecdote 

Be quiet 

Leave me alone 

Put that in your desk 

What is the meaning of that î 

That has no meaning at ail 

Do not stay out in the sun 

Let us take shelter 

Lace your boots 

Who is there ? 

I do not know 

Guess 

Do not answer 

Write a dictation 

Put your hat on 

Take your hat off 

Do not get up on the chairs 

You hâve run too much 

You are hot 

You are out of breath 

Hâve you a stitch in your side î 

Lie down on the grass 

Best 

Do not throw stones 
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81. Il m'empêche d'écrii'e 

82. Il m'agace — Il me taquine 

83. Chauffez-vous 

84. Chauffons-nous les mains 

85. Laissez cela sur le parquet 

86. Sonnez 

87. Que voulez- vous î 

88. Je veux un porte-plume 

89. Lavez- vous les mains 

90. Passez-moi le savon 

91. À qui est cette pantoufle î 

92. Elle est à moi 

93. Mettez-la de côté 

94. Yos souliers sont crottés 

95. Essuyez vos pieds au paillasson 

96. Yous êtes mouillé 

97. Faites sécher vos effets 

98. Approchez- vous du feu 

99. Eloignez-vous de la fenêtre 

100. Apportez-moi un verre d'eau, 

ou du vin pur 

101. Donnez-moi à boire 

102. Attitipez la balle 

103. Qui a le ballon ? 

104. À quoi jouons-nous ? 

105. Jouons au cricket 

106. Déshabillez-vous 

107. Habillez-vous 

108. Allez vous coucher 

109. Dites vos prières au pied de 

votre lit 

110. Changez de bottines 

111. Avez-vous changé de linge 1 

112. Soufflez le feu 

113. J'ai oublié ma cravate 

114. Il a perdu son col 

116. Elle a acheté une clé de 
montre 

116. Allez chercher un panier 

117. Comprenez-vous ce que je dis ? 



He will not let me write 

He teases me 

Warm yourself 

Let us warm our hands 

Ijeave that on the floor 

Eing 

What do you want 1 

I want a penholder 

Wash your hands 

Pass me the soap 

Whose slipper is that 1 
It is mine 
Put it aside 
Your shoes are muddy 
Wipe your feet on the mat 
You are wet 
Dry your clotbes 
Come near the fire 
Go away from the window 
Bring me a glass of water, or some 
wine only. 

Give me something to didnk 

Catch the bail 

Who has the football ? 

What do we play at ? 

Let us play at cricket 

Undress yourself 

Dress yourself 

Go to bed 

Say your prayers by your bedside 

Change your boots 

Hâve you changed your linenl 

Blow the fire 

I hâve forgotten my necktie 

He has lost his collar 

She has bought a watch-key 

Go and fetch a basket 

Do you understand what I say ? 



INDIVIDUAL DRILL. 
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118. Je ne comprends pas 

119. Entendez- vous î [bien. 

120. Oui, monsieur, j'entends très- 

1 2 1 . Y voyez- vous ? 

122. Je n'y vois pas bien 

123. Où sont vos lunettes ? 

124. Je les ai cassées 

125. allons dîner 

126. Le dîner est-il prêt ? 

127. Yous êtes en retard 

128. Où allez-vous ? 

129. Je vais chez madame Jones 

130. Youlez-vous que j'aille avec 

vous? 

131. Si vous voulez — Comme vous 

voudrez 

132. D'où vient-il ? 

133. Il vient de chez lui 

134. Quand commencent les va- 

cances? 

135. Je suis en retenue 

1 36. Que montrez- vous là ? 

137. Qu'est-ce que c'est ? 

138. Combien sommes-nous ? 

139. Regardons par la fenêtre 

140. Allez vous baigner; j'ai pris 

un bain 

141. Donnez-moi un peu de ouate ^ 

142. Elle est malade 

143. Le médecin vient de venir 

144. Ke mangez pas en classe 

145. Youlez-vous avoir l'obli- 

geance de ... . 

146. Yeuillez me dire l'heure qu'il 

est 

147. Il est tard 

148. Cela ne fait rien 

149. Beconduisez-nous 

150. A votre tour 



I do not understand 

Do you hear ? 

Yes, sir, I hear very well 

Can you see ? 

I cannot see very well 

Where are your spectacles 1 

I hâve broken them 

Let us go to dinner 

Is dinner ready ? 

You are late 

Where are you going ? 

I am going to Mrs. Jones's 

Shall I go with you î 



If you like — As you like 

Where does he come from 1 
He comes from his house 
When do the holidays begin î 

I am kept in 

What arevou showing there? 

What is it'î 

How many are we ? 

Let us look through the window 

Go and bathe ; I hâve had a bâta 



Give me a Uttle cotton-wool 

She is ill 

The doctor has just come 

Do not eat in class 

Will you be kind enough to . . . . 

Be kind enough to tell me the time 

It is late 

It does not signify 
Take us back home 
It is your tum 



Indiflferently cP ouate or de ouate; the latter forai is more commonly used. 



12 PETITES LEÇONS. 

N.B. — Jt will be weU to prctctise upon thèse phrases hy chcmgvn/g tJie 
tenses cmd persons qf verbs, thtis : — 1. Gîve me a book. 2. Let us give 
him a book. 3. You give them a book. 4. We give her a book. 5. He 
gives you a book, àc, &c, 

III. — How TO Use this Book: Model of Lesson. 

This volume being intended as an Oral and Conyebsational 
Method, if the Teacher desires to dérive great benefit from the book for 
his pupUs, it wiU be weU to converse upon ea^ch sentence vn the foUovjing 
niarmer. 

The PupUs having closed their books, the Master gives out the sentence 
in English ; say^ for instance — 

' The workman has lost hîs hammer in the workshop.' 

The pupU gives the French : — ' 

* L'ouvrier a perdu son marteau dans Tatelier.' 

Master. Qui a perdu son marteau ? 

PupiL. Vouvrier, 

-Master. Qu'est-ce que Touvrier a perdu % 

PuPiL. Il a perdu son marteau, 

Master. Où Touvnèr a-t-il perdu son marteau 1 

PupiL. Dans Vatelier. 

Master. L'ouvrier a-t-il perdu quelque chose î 

PuPiL. Oui, monsieur, il a perdu son ma/rteau dans V atelier, 

HerefoUows another sentence /or the next boy : — 

* I shall bring my French exercise to-morrow.' 

The n^ext boy gives the Frencli : — 

' J'apporterai mon thème français demain.' 

Master. Qui apportera son thème 1 

PuPiL. Moi, monsieur, 

Master. Qu'apporterez-vous 1 

PupiL. J^apporterai mon thème, 

Master. Quel thème apporterez- vous 1 

PuPiL. Mon thème fran/çais, 

Master. Quand apporterez- vous votre thème français î 

PuPiL. Demain, monsieur, 

<&c. &c. 



GREETINO^ 
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PEEMIÈEE PARTIE. (PAB.T I.) 

' PREMIÈRE LEÇON (Ist). 
Leçon de Conversation. 



1. Good morning — Good day — Good 

aftemoon 

2. Good evening 

3. Good night 

4. How do you do ? 

ô. Very well, thank you 

6. How is your father ? 

7. My mother is very weU 

8. He is m — She is unwell 

9. Sir; madam; miss 

10. Good-bye, my friend — Faretuell 



Bonjour 

Bonsoir 

Bonne nuit 

Comment vous portez- vous? — Comment 

cela va-t-il ? 
Je me porte bien, merci — Cela va bien 

Comment se porte votre père ? 
Ma mère se porte très-bien 
11 est malade — Elle est indisposée 
Monsieur; madame; mademoiselle 
Au revoir, mon ami — Adieu. 



1. 

1. Grood moming, (my) father; how do you do? 2. I a m very well, 
my son (mon fils), t^hank you ; how are you {et voua) î 3. I am very 
well. 4. How is your siater {votre sœur) ? 5. She is ill. 6. How is yoiir 
friend 1 7. He is very well ; how is your hrother {frère) % 8. He is 
pretty {assez) well. 9. Yoiu* mother is pretty well. 10. Good eveniug; 
sir. 11. Good night, {my) {ma) sister. 12. Good night, (my) mother. 
13. / am {je suis) unwell. 14. Thank you, miss. 

Practice of Words. 

1. I am unwell. 2. She is unwell. 3. We are unwell {nous sommes 
indisposés), 4. You are {vous êtes) unwell. 5. They are {ils sont, m. ; 
elles sont,{.) unwell. 6. How is heî 7. How is sheî 8. How is 
Charles? 9. How are they {se portent-ils) 1 10. He is iU {il se porte 
mal), 11. She is better (mieux), 12. They are ail {tous) very well. 
13. They (f.) are ail {toutes) pretty well. 14. Miss Mary {Marie) is my 
friend. 15. I am. 16. He is. 17. She is. 18. We are. 19. You 
are. 20. They are. 21. Ishe? 22. Issheî 23. Arewel 24. Are 
you ? 25. Are they 1 26. How is your wife {votre dame) 1 27. How 
are they aU at homs {se porte-t-on chez vous) ? 



14 



PETITES LEÇONS. 



DEUXIÈME LEÇON (2nd). 
Leçon de Grammaire. 

ARTICLE. 

I. The article LE ia used before a masculine noun beginning with a 
consonant or aspirated h, and means the. (LE cornes from the Latin 
ilLE.) 



Le père' 
Le fils 
Le frère 
Le neveu 
Le cousin 
Le mari 



the father 
the son 
the brother 
the nephew 
the cousin 
the husband 



Le pain 
Le sel 
Le couteau 
Le plat 
Le chien 
Le chat 



the bread — the loaf 

the sait 

the knife 

the dish 

the dog 

the cat 



II. The article LA is used before a féminine noun beginning with a 
consonant or aspirated h. (LA comes from the Latin ilLA.) 



La mère 
La fille 
La sœur 
La nièce 
La cousine 
La femme 



the mother 

the daughter — the girl 

the sister 

the nièce 

the cousin 

the wife—the wornan 



La viande 
La moutarde 
La fourchette 
La cuiller 
La souris 
La jument 



the méat 
the mustard 
thefork 
the spoon 
the mouse 
the mare 



III. If a noun (either masculine or féminine) begins with a vowel or 
mute h, instead of LE or LA we must use L'. The dropping of the a 
and e is called elision (from Latinr elisionem — elidere, to eut off). 



L'enfant 


the child 


L'oncle 


the uncle 


L'ami 


the friend 


L'homme 


the man 


L'officier 


the officer 


L'Anglais 


the Ènglishman 



L'huile (f.) 

L'oignon 

L'assiette (f.) 

L'argent 

L'âne 

L'oiseau 



the oil 

the onion 

the plate 

the money — thé silver 

the as8 

the bird 



2. 



1. The father, the mother, the son, and {et) the daughter. 2. The 
bread and the méat. 3. The brother, the sister, the uncle, and the nièce. 
4. The cat and the mouse. 5. The spoon, the fork, and the knife. 6. The 
husband and the wife. 7. The mare and the dog. 8. The sait and the 
mustard. 9. The dish and the plate. 10. The uncle, the officer, and the 
Englishman. 11. The nephew and the nièce. 12. The man and the 
woman. 13. The oil, the onion, and the dish. 14. The bird and the ass. 
15. The wife, the friend, and the money. 16. The nephew, the girl, and 
the dog. 

' The words of the examples should be learnt by heart. 



TO HAVE. 
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TROISIÈME LEÇON (3rd). 
Leçon de Conversation. 



11./ hâve a hook 

12. What hâve y oui 

1 3. Who has a peiicil 1 

14. Hâve you a penholder? 

15. He has a pen and a copy-hook 

16. We hâve a knife 

1 7 . Hâve you seen Henry this moming ? 

1 8. Where did he go ' yesterday ? 

19. When do you go to your brother's ? 

20. Not to-day, but to-morrow 



J*ai un livre 
Qu'avez- voue ? 
Qui a un -crayon ? 
Avez-vous un porte-plume ? 
Il a une plume et un cahier 

Nous avons un couteau 

Avez-vous vu Henri 

Où a-t-il été 



ce 



matin ? 
— hier? 



Quand al lez- vo as chez votre frère ? 
Pas aujourd'hui, mais demain. 



3. 

1. Who has a knife] 2. / Iiave (moi). 3. Where is your pen- 
knife (le canif) î 4. With (avec) your book. 5. Hâve you a penholder ? 
6. Tes (oui), madam ; I hâve a penholder and a pen. 7. Hâve you seen 
my dog 1 8. Yes, miss ; I hâve seen yo\ir dog and your cat. 9. Who 
has seen your mareî 10. He has (lui), sir. 11. What hâve wel 12. We 
hâve several (plusieurs) books. 13. Where hâve you seen our (notre) 
father? 14. We hâve seen your father at yo\ir sister's. 15. When 
did you see^ my bird ? 16. I saw your bird yesterday. 17. Hâve tJiey 
(ont-Us) a mother 1 \%. I do not îcnow (je ne sais pas). 19. Where 
are you going ^ to-morrow ? 20. Who — Il 21. I am going (je vais) 
to the station (à la gare). 

Practice. 

1. I hâve. 2. He has. 3, We hâve. 4. You hâve. 5. They hâve. 
6. Has heî 7. Has sheî 8. Hâve we? 9. Hâve youî 10. Hâve 
they? 11. I go. 12. He goes {U va). 13. You go. 14. We go (nxms 
allons). 15. They go (ils vont). 16. I know. 17. I do not know. 
18. He knows (il sait), 19. He does not know. 20. We know (n^yus 
savons). 21. You know (vous savez). 22. Do we know? 23. Do you 
know ? 24. Does he know ? 25. I know that (cela). 26. Do you know 
that? 

* Literal, has he heen. 

' Let the student observe that such phrases as Did you sce? I saw, are rendered 
in French by Hâve you seen ? I hâve seen, &c. 
■ Literal, go you. 
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QUATRIÈME LEÇON (4th). 

Leçon de Grammaire. 

IV. 0/tké^ is translatée! by DU before a masculine noun beginning 

with a consonant or an aspîrated h. (DU is used instead of DE LE, which 

is net French, and the change of de le into du is called coTUraction,) 

DU is also positive, and means acnne or omy. 

Du garçon ofthe boy — of the waiter 

Du domestique of the ■md.n-servant 

Du j ardin of the garden 

Du salon ofthe drawing-room 

Du verre of the glose 

Y. DE LA is used before a féminine noun beginning with a conso- 
nant or an aspirated h. 



Du vin 


aome wine 


Du thé 


aotne tea 


Du café 


some coffee 


Du fromage 


8ome cheese 


Du lait 


aome milk 



De la tante 
De la carafe 
De la maison 
De la servante 
De la bouteille 



of the aunt 

of the water-hottle 

of the house 

of the maÂdi-aervant 

of the bottle 



De la monnaie some change 

De la soupe some soup 

De la sauce some sauce 

De la cassonade some moist svgar 

De la bière some béer 



VI. If a noun {either masculine or féminine) begins with a vowel or 
mute h, we use DE L\ 



De l'omnibus (m.) of the omnibus 
De l'église (f.) ofthe church 
De l'école (f.) qf the school 
De l'outil (m.) ofthetool 
De l'honneur (m.) of the honour 



De l'eau (f.) 
De l'herbe (f ) 
De l'amitié (f.) 
De l'acier (m.) 
De Tencre (f.) 



some water 
some grass 
(soTne) friend >/- i ? 
\some^ Steel 
som£ ink 



4. 



1. The ho'ifa hooh? 2. The aunt's garden. 3. Of the man-servant's 
tool. 4. Of the maid-servant's house. 5. lapeak (je parle) of the school, 
of the church, and of the house. 6. He speaks of the omnibus. 7. We 
hâve some béer in {dans) the bottle. 8. He has some water in the water- 
bottle. 9. Hâve you any moist sugar in the house? 10. ^o (n^on), but 
I hâve some milk in my coffee. 11. We speak of the steel of the knife. 
12. Hasheanyinki 13. We hâve some money and some change also 
(aiùssi). 14. She has friendship^/or (pour) me and for you. 15. You 
are in the church. 16. He has some béer in the glass. 17. From the 
house, from the school, or (ou) from the church. 18. From the husband's 
garden. 19. You are from Paris. 

* AÏBofrom the. 

» Turn that phrase into the book of the boy, and tum ail similar phrases in the 
same way. 

» Say, she has somefriendship. The article must always be expressed in French, 
although omitted in English ; never put an article before the name of a town. 



DITERS. 
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CINQUIÈME LEÇON (5th). 
Leçon de Conversation. 



21. The eat is near thefire 

22. The pin is not on the chair 

23. There is a neeâle under the table 

24. He hasfound the newspaper 
26. Look for my purée 

26. My clerk's office is small 

27. Your hushanétsfield is large 

28. Our /armeras ploîtghis rea 

29. The captain's hair is hlo/ck 

30. What is his cart like ? 



Le chat est près du feu 
L'épingle n'^%t pas sur la chaise 
Il y a une aiguille sous la table 
Il a trouvé le journal 
Cherchez ma bourse 

Le bureau de mon commis est petit 
Le champ de votre mari est grand 
La charrue de notre fermier est rouge 
Les cheveux du capitaine sont noirs 
Comment est sa charrette ? 



5. 

1. Where is the cat] 2. The cat is under the table with the dog. 
3. Who is under the table 1 4. The cat. 5. What are you looking for 
(cherchez-voiùs) î 6. la/m lookmg/or (je cherche) jour needle. 7. Where 
are you looking for my (mon) pin V 8. He is looking for your purse on 
the table. 9. Let us look for (cherchons) his cart. 10. His cart is not 
in the captain's field. 1 1 . There is a newspaper on your chair. 1 2. What 
is her cat like ? 13. Her cat is black. 14. My cat is small and white 
(blcmc). 15. What is (qu* est-ce qui est) white 1 16. Your cat is white. 

17. Our dog is white and black. 18. What is black and white? 
19. Our dog (is). 20. What is your dog like? 21. I do not know. 
22. Look at (regardez) the boy's plough. 23. And you, Charles, look 

for the boy's plough. 24. You look at the omnibus and we look for the 
omnibus. 25. Let us look for grass in the clerk's field. 26. You tread 
(marchez) on the cat's tail (la queue). 

Practice. 

1. I look for. 2. He looks for. 3. We look for. 4, You look for. 
6. Look for. 6. Let us look for. 7. I look at. 8. He looks at. 9. We 
lookat. 10. You look at. 11. Look at. 12. Let us look at. 13. There 
is. 14. I am not, 15. I hâve not. 16. He is not. 17. He has not. 

18. We are not. 19. We hâve not. 20. You are not. 21. You hâve 
not. 22. I do not look for. 23. I do not look at. 24. On the table- 
25. Under the chair. 



' Mon instead of ma, for euphony's sake, before a féminine noun beginm'ng with a 
vowel or mute h ; the same rule is to be observed with ton^ ta, son, sa. 
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SIXIÈME LEÇON (6th). 

Leçon de Grammaire. 

VIL To the is rendered by AU * before a masculine noun beginning 
with a consonant or aspirated h. It is used instead of à le, which is not 
French, and it is also a contraction. 



Au magasin 
Au coin 
Au cocher 

Au fiacre 
Au collège 



to the warehouse 

to the corner 

to the cêochman — cab- 

man 
to the oah 
to the coUege 



Au marché 
Au maître 
Au cuisinier 
Au restaurant 
Au monsieur 



to the market 
to the Tnaster 
to the cook 
to the eating-house 
to the gentleman 



YIII. À LA is used before a féminine noun beginning with a con- 
sonant or aspirated h. 



V 

A la ferme 
A la cuisine 
A la boutique 
A la rue 
À la gare 



to the farm 
to the kitchen 
to the shop 
to the Street 
to the station 



À la cour 
A la chapelle 
A la maîtresse 
A la cuisinière 
A la dame 



to the yard 
to the chapel 
to the mistresa 
to the cook 
to the lady 



IX. A L' is used before a noun (either masculine or féminine) be- 
ginning with a vowel or mute \. 



À réglise (f.) 
A l'hôtel (m.) 
À l'hôpital (m.) 
À l'heure (f.) 
A Fauberge (f.) 



to the chûrch 

to the hôtel 

to the hospital 

to the time — the hour 

to the inn 



À l'ouvrier (m.) to the workman 

A l'ombre (m.) to the shade 

A l'arbre (m.) to the tree 

A l'âge (m.) to the âge 

A l'horloge (f.) to the dock 



6. 



\. We are in the kitchen. 2. He was at the hospital. 3. We go to 
the warehouse and you go to the shop. 4. I go to the eating-house in {the) 
time. 5. He speaks to the master and to the mistress of the house. 
6. At my father's âge. 7. Speak to the workman and to the cook. 
8. The cook (f.) is not in the kitchen ; she is in the yard. 9. The coach- 
man is in the cab with the farmer. 10. He goes to (the) collège. 
11. The cook is at the market. 12. Go to the corner. 13. The work- 
man is in the inn. 14. The lady îis in the shade. 15. Look for the 
Street and go to the hôtel. 16. At the corner of the street is the chapel, 
and near your brother's shop is the market. 17. Let us go to the farm. 

* Means also at the, and often in the. 
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18. Speak to the coachman. 19. The cab is near the yard of the inn. 
20. Who is in the shade of the tree î 21. He knows where the ware- 
house is. 22. Do you know where the coachman is ? 23. He is in the 
inn. 24. The master of the inn is at the market. 25. Look at the 
corner. 



SEPTIÈME LEÇON (7th). 
Leçon de Conversation. 



31 . Grive me that, if you please 

32. What are you doing with that 

haaJcet ? 

33. lam doing ihis for you 

34. What do you say ? Nothivg 

3ô. He says (that) ne is ill in hed 

36. / hâve seen the fountain, near the 

lamp-post 

37. ffe has heard a noise downstairs 

38. We hâve bought and sold several 

things 
^9. Rave you lost orfound anything? 

40. / am in a hurry ; excuse me 



Donnez-moi cela, s'il vous plaît 

Que faites vous de ce panier ? 



Je fais ceci 

Que dites-vous ? 

Il dit qu'il est malade- 



-pour vous 

Rien 

au lit 



J'ai vu la fontaine, près du lampadaire 



Il a entendu du bruit- 



>en bas 
-plu- 



Nous avons acheté et vendu 

sieurs choses 
Avez-vous perdu ou trouvé quelque 

chose ? 
Je suis pressé ; excusez-moi 



7. 

1. What hâve you bought this morning at the market 1 2. We 
hâve bought some cheese. 3. Who has bought some milkT 4. My 
servant has bought some milk. 5. Where has yo\ir servant bought some 
milk î ^ Çt. At the farmer'« (chez), 7. Give me a fork, a knife, and a 
glass. 8. What wiïl you havef (voulez-votes) ? 9. / will havef (je 
veîix) some soup, some méat, and some cheese. 10. Will you h^vef 
some béer or some wine? 11. No, thank you, madam; I will hâve 
(some) tea or (some) coffee. 12. Hâve you any sugar (le sucre) ? 13. No, 
miss; but I hâve some moist sugar. 14. Hâve you heard a noise? 
15. Yes, sir; I hâve heard a noise in the kitchen. 16. Who has mode 
(fait) a noise? 17. The cat has made a noise. 18. Mary, hâve you 
lost your knife? 19. No, Charles; I hâve lost a needle. 20. Do you 
know where Alfred is? 21. No, sir; I do not know. 22. She has 



^ Tum this phrase thus: 'WheTeyour servant bas slie bought.' Extlb. — In 
interrogative sentences in which there is a noun, that noun is placed first, and then 
the verb, and the personal pronoun subject is repeated ; so that the verb has really 
two subjects. 
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found a pin near the lamp-post. 23. What is he doing at the fountain 1 
24. He is looking for (some) water. 25. He says that he has found 
several things in the market. 

Practice. 

1. Give me. 2. I give. 3. We give. 4. You give. 5. Do you 
giveî 6. What are you doing î 7. Whsit are we domg (faisons-nous)! 
8. What is he doi/ng (/ait-il) *( 9. What do you say ? 10. What do we 
say (disons^noiis)'i 11. I say (dis), 12. He says. 13. She says. 
14. We say. 15. You say. 16. He is in a hurry. 17. We are in a 
hurry. 18. Are you in a hurry? 19. They c?o (font), 20. They say 
(disent). 21. They give (donnent), 22. They know (savent). 



HUITIÈME LEÇON (8th). 
Leçon de Gbammaibe. 

^ X. Before a plural noun the is translated by LES for both masculine 
and féminine. 



Les cousins 
Les nièces 
Les hommes 



the cousins 
the nièces 
the men 



Les chats 
Les souris 
Les ânes 



the cais 
the mice 
the asses — dankeys 



XI. The plural of du, de la, de T, is rendered by DES. 



Des garçons 
Des verres 
Des outils 



of the hoys — tuaiters 
of the glasses 
of the tools 



Des bouteilles 
Des herbes 
Des églises 



of the hottUs 

of the herbs 

of the churches {or from) 



XII. AUX is the plural of a/u, à la, à V. 



Aux cochers 
Aux rues 
Aux heures 



to the coachmen 
to the streets 
to the hours (at) 



Aux messieurs 
Aux dames 
Aux horloges 



to the gentlemen 
to the ladies 
to the docks 



XIII. The partitive partia le g , a/n, is rendered in French by TTS 
before a masculine noun and JTS'E before a féminine noun. DES .is 
the plural. 
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Un tailleur 


a tailor 


Un cordonnier 


aahœmaker 


Un boulanger 


a haker 


Un boucher 


a butoher 


Un épicier 


agrocer 



Une porte 


a door 


Une fenêtre 


a window 


Une serrure 


a lock 


Une clé 


a hey 


Une livre 


a pound 



NOUN. 

XIV. The plural of French nouns is formed by adding an S to the 
singular ; that is the genebal bule. 

Le balai 
Le trottoir 
La chaussée 
La cruche 
La roue 
L'amande 



les balais 


broom 


Le ca&ier 


les cahiers 


cùpy-hook 


les trottoirs 


pavement 


Le crayon 


les crayons 


pencil 


les chaussées 


horse road 


Le canif 


les canifs 


penknife 


les cruches 


pitcher 


L'orange 


les oranges 


orajwe 
leaf—sheet 


les roues 


wheel 


La feuille 


les feuilles 


les amandes 


iilmond 


L'habitant 


les habitants 


inhabitant 



8. 

1. The brooms, of the brooms, to the brooms. 2. The pitchers, of 
the pitchers, to the pitchers. 3. The wheels, of the wheels, to the wheels. 
4. The streets, of the streets, to the streete. 5. The pitchers are on the 
tables. 6. The brooms are in the corners. 7. Go on the pavements. 
8. The cars are in the horse roads. 9. Give me the books, the copy- 
books, and the pencils. 10. I hâve a poiind of almonds on a book. 
11. The knife and penknife are in the drowera {h tiroir), 12. The 
bakers hâve (some) bread and (some) biscuits.* 13. The bakers hâve 
meat.^ 14. The grocers hâve sait and mustard. 15. I look at the Win- 
dows and at the doors of the tailor's shop. 16. The shoemakers hâve 
shoes (le aovlier), boots [la hottiTie)^ suidslippers {la pantoufle), 17. What 
are you doing with the (of the) keysî 18. The locks are sraaU (petites), 

19. The oranges are not ^rooc? (bownes)] they (f.)^ are bad (mauvaises), 

20. Speak to the ladies. 

Bemajzx. — This ruie of the formation of the plural will apply to adjectives also 
when we come to that chapter. 



' Although omitted in English, the article must always be expressed in French 
before a noun. 

^ They is translated by elles, beeause it refers to oranges, which word is féminine 
and plural. When it is is used in Englîsh afber having mentioned an object, it is 
r^dered in French by il est if the object mentioned is masculine, and elle est if the 
object is féminine. 



22 



PETITES LEÇONS. 



NEUVIÈME LEÇON (9th). 
Leçon de Conversation. 



41 . Where do y ou live î In which street ? 

42. / live in St. Martin Street^ No. ô 

43. Take thefirst street on your right 

44. The second door on the left 

4ô. Shut or open the window as you 

pleass 

46. He has locked his desk 

47. Is the door hdted ? 

48. Bring me your latch-hey 

49. Iting or knockj as you like 

ÔO. There was some one at the gâte 



Où demeurez -vous ? Dans quelle rue ? 

Je demeure dans la rue Saint-Martin, nu- 
méro 6 

Prenez la première rue à droite 

La seconde porte à gauche 

Fermez ou ouvrez la fenêtre comme 

vous voudrez 

Il ^ fermé son pupitre à cU 
La porte est-elle fermée au verrou ? 
Apportez-moi votre passe- partout 
Sonnez ou bien frappez, comme vous 

voudrez 
U y avait quelqu'un à la grille 



9. 

1. Do you live /ar (loin) ? 2. We live in the second street on the left. 
3. With whom do you live ? 4. We live alone (seuls). 5. Who lives 
with you î 6. My aunt and my sister live with us. 7. Open the win- 
dow and shut the door, if you please. 8. Why (pourquoi) do you shut 
the doorî 9. I shut the door hecause (parce que) the window is open 
(ouverte). 10. Who has opened (ouvert) the window? 11. Waiter, 
open that drawer. 12. It is locked. 13. Hâve you the keyî 14. I 
hâve the key in my pocket (ma poche). 15. If you hâve not your latch- 
key, ring. 16. Who is at the gâte? 17. There is a gentleman at the 
gâte. 18. The front door (la porte d'entrée) i^ bolted and the hack door 
(la porte de derrière) is ajar (entr* ouverte). 19. Look at the number of 
that house. 20. Look for (the) number ûve. 21. What street are you 
looking for î 22. We are looking for St. Vincent Street. 23. Hâve 
you knocked ? 24. No ; I hâve ning. 25. Wait a little (attendez un 
peu); some one is coming (on vient). 26. Who is there (qui est là) ? Coms 
in (entrez). 

Pbactice. 

Kehark. — Open^ ouvert, with a masculine noun ; ouverte, with a féminine 

noun. Shutt fermé, with a masculine noun; fermée, with a féminine noun. 

M an s either to the masculine or to the féminine if used with. a plural noun, and 
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do the same w'.th alone, seul, if referring to a masculine ; seule, if referrii^ to a 
féminine. 

1. The desk is shut. 2. The door is shut. 3. The desks are shut. 
4. The doors are shut. 5. The warehouse is open. 6. The shop is open. 
7. The warehouses are open. 8. The shops are open. 9. The baker is 
alone. 10. The maidservant is alone. 11. The bakers are alone. 
12. The maidservants are alone. 13. I open. 14. He opens. 15. We 
open. 16. You open. 17. Theyopen. 18. He shiits. 19. Theyshut. 
20. I shut. 21. You shut. 22. We shut. 23. She locks. 24. We 
boit. 25. You lock. 26. I boit. 27. They knock. 28. You knock. 
29. We knock. 30. She rings. 31. We ring. 32. You ling. 33. They 
ring. 34. I corne in. 35. He cornes in. 36. We corne in. 37. You 
come in. 38. We wait. 39. / wait (j^attends). 



DIXIÈME LEÇON (IOth). 

Leçon de Grammaire. 

XV. Nouns ending with S, X, or Z do not change in the plural. 

Le choix 
Le prix 
La noix 
La Toiz 
La toux 
Le creux 
La perdrix 
Le nez 
Le gaz 
Le rez-de- 
chaussée 

Remabk. — Nouns ending in • are masculine.^ The plural ■ is taken from the 
Latin plural accusative. 

10. 

1. Mrs, James* 8 (madame James) sons hâve (some) hlue (bleu-e-s for 
the plural) stockings. 2. The man has- always {toujours) his arms open. 

' Beginners ought to be taught the gender of nouns by never using one without 
prefixing an article to it. 



Le cadenas 


les cadenas 


padlock 


Le bras 


[es bras 


arm 


Le dos 


[es dos 


hack 


Le mois 


[es mois 


Trumth 


Le bois 


[es bois 


wood 


Le corps 


[es corps 


body 


Le bas 


les bas 


stocking 


Le pas 


es pas 


step 


Le matelas '. 


es matelas 


mattresa 


Le temps 


es temps 


time — weather 


L'os ] 


[es os 


bone 



les choix 


choice 


les prix 
les noix 


prize — price 
walnvt 


les Yoix 


voice 


les toux 
les creux 


cough 
hoUofv 


les perdrix 


partridge 


les nez 


nose 


les gaz 
les rez-de- 
chaussée 


gas 
groundfloor 
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3. Alfred bas several prizen. 4. The partridges are small. 5. The wal- 
nut» are good. 6. Make your choioe. 7. The wood is dry {aec), 8. I 
hâve a padlock and John (Jean) bas several padlocks. 9. Make tioo 
(detix) ste]^ forward (en avant) and one step ba^ckwards (en arrière). 
10. The voices ai*e good. 11. I like (j*aime) walnuts. 12. Your mat- 
tress is hard (dur), 13. The tîmes are hard. 14. He has a bad coiigh. 
15. The price of (the) walnuts is high (élevé). 16. My nose is red (r(mge). 
17. / hear (f entends) (some) steps in the street. 18. He Hves in the 
hollow of a tree. 19. In two months. 20. Give me your arm. 



51. / am oold.— 

52. He is warm- 



63. We are hungry^ 
thing) to eat 

54. You are thirsty 

55. 8he is aleepy 



ONZIÈME LEÇON (IIth). 
Leçon de Conversation. 



.hê 



./ warm myaelf 
is In the shade 
-give U8 (some- 



drink a Utile 

'She is going to bed 



66. Are you right or vjrong ? 

67. They are ashame d of their conduet 

68. Frederick is qfrm d of the thunder 

69. How old are you ? 

60. / am fourteen and vny sister is ten and 
a half 



Toi froid- 
Il a chaud- 



— je me chauffe 
-il est à l'ombre 



Nous avons faim — donnez-nous à manger 



Vous aveg soif- 
Elle a sommeil 



buvez un peu 

-elle va se coucher 



Avez-vovLB raison ou tort? 
Ils ont honte 



-de leur conduite 
-du tonnerre 



Frédéric a peur 
Quel âge avez-YOVLB ? 

J'at quatorze ans et ma sœur a dix ans et 
demi 



Eemakk. — 1. In the above the pupil will notice that to lie is renderedin French 
by to bave. 2. Afyfeet are warm will be in French I am warm to thefeet (J'ai chaud 
aux pieds). Your hands are cold^ Vous avez froid aux mains. 3. I am very hungry 
is J'ai grande âiim, or J'ai bien faim. Fery is better translated by bien with tEe 
above words. 



u. 

1. He is cold ; he warms him8elf(il se). 2. Do you eat when (quamd) 
you are hungry î 3. Give me some bread, if you please; I am very 
hungry. 4. If you are thirsty, drink a cup of tea. 5. Why are you 
ashamed ? 6. I am ashamed because I do not know my lesson. 7. She 
is a&aid of her mistress. 8. Why are you going (aHez-voua) to bed (voua 
coucher)'^ 9. I am going to bed because I am very sleepy. 10. Are 
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your feet warm? 11. No; they are cold (say, No; my feet a/re cold), 
12. Who is thirsty? 13. I am always thirsty. 14. How old is your 
lîttle siflter ? 15. She is four (quatre) years and a half. 16. And you, 
my lîttle boy, how old are you % 17. I am ten, sir. 18. Are you afraid 
of me? 19. No, madam, I am not afraid of you; but I am afraid of 
your dog. 20. You are wrong to he (cTavoir) a&aid qf him (de lui), 
21. Leopold bas hecMrd (entendu) the tbunder : he is very (much) afraid ; 
he bas hidden himself (a^eat cache). 22. If you are afraid, corne hère 
(venez ici) near me (moi), 23. You are cold; come near the fire. 
24. Your dog is thirsty ; he is looking for water. 25. The cat is afraid 
of the dog. 26. My feet are cold ; let me come (laissez-moi venir) near 
the ûx'e, if you please. 27. I am . always rigbt, and the workman is 
wrong. 28. My dog eats urithotU heing (sans avoir) hungry. 29. Your 
coachman drinks without being thirsty. 30. Zast night (la nuit der- 
nière) I was (fai eu) very cold. 



Practice. 

Kemabk. — The pupil will notice how to warm onés self^ to hide, and to go to 
led are conjugated. 



1. Iwarm myself 

2. He warma himself 

3. We warm ourselves 

4. You warm yourself — ^yourselves 
ô. Th^ warm themselves 

6. / htde myself 

7. She hides herself 

8. We hide ourselves 

9. You hide yourself 

10. They hide themselves 

11. I amgoing to hed 

1 2. He 18 going to hed 

13. She is going to hed 

14. Everybody is going to hed 

1 5. Arthur is going to hed 

16. We are going to hed 

17. We are ail going to hed 

18. You are go^ing to hed 

19. They are going to hed together 

20. My neighbours (f.) are going to hed 



Je me chauffe 

Il se chauffe 

Nous no^is chauffons 

Vous vous chauffez 

Ils — Elles — se chauffent 

Je me cache 

Elle se cache 

Nous nous cachons 

Vous vous cachez 

Elles se cachent 

Je vais m^ coucher 

Il va se coucher 

Elle va se coucher 

Tout le monde va se coucher 

Arthur va se coacher 

No\^ allons nous coucher 

Nous allons tous nous coucher 

Vous allez vous coucher 

Ils vont se coucher ensemble 

Mes voisines vont se coucher 



In the same way / am going for a walk, Je vais me promener ; / am going to resi 
mgself, Je vais me reposer ; / am going to get up. Je vais me lever, &c. 
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DOUZIÈME LEÇON (12th). 

Leçon de Grammaire. 

XYI. Nouns ending in AIT or EU in the singnlar take X in the 
plural; and those nouns are masculine. 



L'étau 


les étaux 


vice {a tool) 


L'agneau 


les agneaux 


lamb 


Le noyau 


les noyaux 


fruit atone — 


Le veau 


les veaux 


cdlf- — veal 






kernel 


Le seau 


les seaux 


paU 
mrd 


Le morceau 


.les morceaux 


pièce 


L'oiseau 


les oiseaux 


Le fourneau 


les fourneaux 


stove 


Le râteau 


les râteaux 


rake 


Le cadeau 


les cadeaux 


présent 
ooat 


Le chevreau 


les chevreaux 


kid 


Le bateau 


les bateaux 


Le feu 


les feux 


fire 


Le château 


les châteaux 


castle 


Le jeu 


les jeux 


game 


Le gâteau 


les gâteaux 
les écheveaux 


cake 


Le cheveu 


les cheveux 


hair 


L'écheveau 


skein 


L'essieu 


les essieux 


cucletree 



*f)f* The foUowing are the only féminine nouns in AU :- 
La peau les peaux skin \ L'eau les eaux 

*^fi* The two following only take S in the plural : — 
Le landau les landaus landau \ Le bleu les bleus 



water 



hlue colour 



12. 

1. The workmen hâve (some) vices and (some) hammers in the work- 
shops (F atelier, m.) 2. Give the pièces of cake to the birds. 3. The 
pails Brefidl (pleins) of water. 4. The calves and the lambs are in the 
meadows of the castle. 6. Take (portez) the rakes into the garden. 
6. The axletrees of the cabs are broken (cassés), 7. I like the children's 
games. 8. Where do you take the palings? 9. Into the fields. 10. The 
skins are in the pails near the pump (ko pompe). 11. My sisters' hair 
is (plur.) black. 12. We ai*e looking for some skeins of thread and 
cotton (le coton), 13. There are (il y a) boats on the water. 14. The 
hamlets are small. 15. Throw (jetez) some water on the fire. 16. The 
boys' hats are dirty (sales). 17. The coachmen of the landaus are drunk 
(ivres), 18. The kernels of the apricots (un abricot) are ha/rd (durs), 
19. There is a* fire in the stove. 20. There are almonds in the cakes. 



1 To make ^fire is in French to make some fire — faire du feu. To make 
is likewise to make some noiae— faire du bruit. 



notse 



DIFFERENT MEANS OF LOCOMOTION. 
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TREIZIÈME LEÇON (13th). 
Leçon de Conversation. 



6 1 . Where is he g oing 1 

62. He is going hunting- 



-fishÎDg 



63. lam going to feich my gun and my 

game bag 

64. Hâve you your powder and shot ? 

65. My fishing^od and my hooks are on 

the table 

66. / am going /or a ride — will you corne ? 

67. She is going /or a drive will you 

go vdth her ? 

68. We are going for a row— do you row î 

69. Are you going to tovm on foot ? 

70. They are going to London by rail, not 

by coach 



-à la pêche 



Où va-t-il ? 

Il Ta à la chasse 

Je Tais chercher mon fusil et ma gibe- 
cière 

Atcz-tous Totre poudre et tos jpetits 
plombs ? 

Ma ligne et mes hameçons sont sur la 
table 

Je Tais me promener à cheval Toulez- 

TouB Tenir ? 
Elle Ta se promener en voiture Toulez- 

Tous aller aTec elle ? 
Nous allons nous promener en bateau 

ramez- vous ? 
Alles-Tous en Tille à pied ? 
Ils Tont à Londres en chemin de fer^ pas 

en diligence 



13. 

1. Where are you ail going to-day (aujour(Vhui)1 2. We are going 
hunting, my father and / {moi) ; Charles and Victor are going fishing. 
3. Thomas, bring me my gun; it is in my hedroom (la chambre à coucher)y 
in the corner near the window. 4. Very well, sir; will you take {em- 
mener) your dogs? 5. Yes, Thomas; bring Fido. 6. Shall you ride 
{irez-vou8 à cheval) ? 7. No ; we will drive {novs irons en voiture) as 
far as (jusqvlau) the castle. 8. Will you come with us î 9. With the 
greatest pleasure {avec le plus gra/nd plaisir) ; I am going to fetch my 
gun. 10. Wait a moment {attendez un moment)', I can lend you (je puis 
vous prêter) a gun, if you like {si vous voulez), 11. Thank you (je vous 
remercie)', you are very kind (bien bon), 12. Do not mention it (n^en 
parlez pas), pray (je vous en prie), 1 3. Gœn ^ you row (savez-vovs ramer)1 
14. I row a little ; why ? 15. Because we hâve a pretty (joli) little boat 
on our pond (notre pièce d^eau), and if you like we will go for a row. 
16. I ami quite wiUing (je le veux bien)', let us go at on<ie (allons-y tout 
de suite), 17. Who is rowing in my boat? 18. How shall we go? 
19. If you like we will drive. 20. Let us go on horseback (à cheval), 

* In French can yoti^ &c., meaning do you know, is rendered by to know, Thus we 
say, Do you know to row ? Do you know to read ? Do you know to write ? 
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21. Gro and fetch a cab ; we will go for a drive. 22. I am going to Not- 
tingham. 23. Areyou going on fbotl 24. Oh, no; I am going hy train 
(en chemin de fer). 25. You hâve a pretty little horse. 

Pbacîtice. 

1. / shaM go (firai), 2. He tvill go {il ira). 3. We will go. 
4. You will go. 5. l^hey wiU go (ils iront). 6. Will you go (voulez- 
vous aUer)1 7. I wiU {je veux). 8. He wîU {il veut). 9. We wiU 
{noua vouUyna). 10. You will. 11. They tvill {ih veulent). 12. I can 
{je puis ov je peux). 13. He cam, {U peut). 14. We can {nous pouvons). 
15. You can. 16. They can {ils peuvent). 17. Let us gO there (al- 
lons-i/). 18. Qco there {Miez-y). 19. I know {je sais). 20. Heknows 
{U sait). 21. We know {rums savons). 22. You know. 23. They 
know {ils savent). 24. / can read and write {je sais lire et écrire). 
25. I am going to fetch a book. 



QUATORZIÈME LEÇON (14th). 

Leçon de Grammaire. 

XVII. Nouns ending in AL change that termination into AUX in 
the plural. Those nouns are ail mascîdins. 



Le tribunal les tribun 



Le cristal 
L'arsenal 
L'hôpital 
Le général 
Le cheyal 
Le mal 



les cristaux 
les arsenaux 
les hôpitaux 
les généraux 
les chevaux 
les maux 



a court of 

justice 
crystal 
arsenal 
hospital 
gèlerai 
horse 
evil — harm 



Le journal 
Le signal 
Le canal 
Le cardinal 
L'amiral 
L'animal 
Le caporal 



les journaux 
les i^ignaux 
les canaux 
les cardina_ 
les amiraux 
les animaux 
les caporaux 



newkpaper 

signal 

canal 

cardinal 

admirai 

animal 

corporal 



XVIII. The following take S in the plural :- 



Le bal 



les bals 



bail — danc- 
ing-^arty 
Le carnaval les carnavals carnival 
Le chacal les chacals jackal 



Le nopal les nopals 

Le régal les régals 

&c. 



nopal (a 
Jhwer) 
treat 



Bemark. — In the tenth century, during the reign of Hugh Gapet, ail nouns in al 
used to form their plural bj adding s. In the thirteenth century (St. Louis) al became 
aus before a consonant. Le cheval was then les chevaus; and as, in the Middle Ages, s, x, 
or z was used indifferently, it by degrees became chevaux, and so on with the other 
nouns. The exceptions are nouns which hâve preserved their old form. 



HEALS. 
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14. 

1. The hospitals of the town are full. 2. The horses of the gênerais 
are big. 3. The admirais speak to the gênerai. 4. The court has corir 
demned (condamné) the farmer to a Jme (à Varniende), 5. There is no 
harm in that (à cela), 6. Calves and lambs are useful animais. 7. The 

3 1 

balls were very good. 8. The coi-porals can read the newspapers. 9. The 

canals are long,* 10. The cardinals hâve red (rouge) dothes (habits), 

s 1 

1 1 . We look at the signais. 12. Go to the arsenal. 1 3. In (en) France there 
are camivals. 14. Hâve we any novels ? 15. Bring me one or two news- 
papers, will you ? 16. The gênerai and the admirai are at the bail. 1 7. The 
corporals are going to the balls. 18. We hâve several courts of justice 
in the town. 19. The animais are in the meadows. 20. Come with me 
as far as the canal. 21. Hâve you made any signais to the admirai? 

22. I know several patients (malades) in the hospitals of the town. 

23. Horses do not like jackals. 24. The cardinal is going to the church ; 
wiU you come ? 25. The arsenals are empty (vides). 



71. We dined^ hère the day before y es- 

terday 

72. Fi/tt vnll hreakfast with him tO' 

morrow 

73. 8he is having supper at présent 

74. Stay mth us t?te day ajter to- 

Ttiorrow 

75. Breakfast, dinner^ tea, or supper 

76. JVho was in the drawing-room 

this Tnorning ? 

77. We will be in the dining-room 

this afternoon 

78. Be in the ha U this evening 

79. Lidyou sleep at home last night? 

80. We startfor the Continent to-night 



QUINZIÈME LEÇON (15th). 
Leçon de Conversation: 

Nous avons dîné ici- 



Vous déjeunerez avec lui- 



■avant-hier 
demain 



Elle soupe 

Bestez avec nous«.. 



à présent 

-après-demain 



Le déjeuner, le dîner, le thé ou le souper 
Qui était dans le salon ce matin ? 

Nous serons dans la salle-à-manger 

cet après-midi 

Soyez dans le vestibule ce soir 

Avez-vous couché chez vous 

dernière ? * 

Nous partons pour le Continent- 
nuit* 



la nuit 
— cette 



' In ordinary conversation the past definite of the English is rendered in French 
bj the/MM^ indefinite; thus we 8a.j I hâve dined instead of / dined; I hâve been in- 
stead of / went ; I hâve seen instead of / saw, &c. 

* To-nightf last night, are alwajs in French ce soir, hier soir, when they mean this 
evening, yesierday evening, but nuit must be used after a certain time ; say, eleven or 
twelve o'clock — in fact, from the hour at which one ought to hâve retired for the night. 



30 PETITES LEÇONS. 

Hemabk. — The moming is rendered by le matin^ or also by la matinée. 
The day „ „ le jour „ le^ journée. 

\ An aftemoon „ „ un après-midi „ une après-midi. 

The evening „ » le soir „ la soirée. 

A year „ „ un an ,, une année. 

As it is dii&cult at first to distinguish between the two words (the masculine and the 
féminine), let the pupil consider the masculine form as an adverb of time, as it means 
at A time during the moming ^ day, &c., whereas the féminine form will hâve to be used 
with an adjective, or when it signifies the whole moming , day, &c. 

Illxtstbations. — He cornes in the moming and goes in the evening, Il vient le 
matin et il s'en va le soir ; I see him three times a year, Je le vois trois fois par an. 
But — What a fine day I Quelle 6e/^ Journée I He spent the evening «n7 A f£«. Il a 
passé la soirée avec nous. Iget up early in the morning and spend the morning in my 
bed-room, Je me lève de bonne heure le matin et je passe la matinée dans ma chambre 
à coucher. 

15. 

' 1. Where did you {hâve y ou) dine yesterday 1 2. We dined yesterday 
at the Grand Hôtel. 3. Did you dine well 1 4. They give you a good 
dinner {on y dîne bien). 5. To-day we dined à la carte ; to-morrow we 
will dine à table d^hôte. 6. What is the meaning of {que signifient) thoae 
words {ces mots) à table d'hôte and à la carte? 7. If you order 
{commandez) your dinner from the bill of /are {la carte), you say * dîner 
{to dine) à la carte ; * but if you dine at afioced price {à prix fixe) for the 
dinner, you say, on the contrary {au contraire), * dîner à table d'hote.' 
8. / understand you {je vous comprends) now. 9. If you like you may 
be served {vous pouvez être servi) in. your private room {votre appartement). 
10. Is it dearer {est-ce plus cher)1 11. It is dearer. 12. I like the 
* table d*hôte.' 13. Corne andf sup with us to-morrow. 14. It is im- 
possible* my friend ; I am going to the opéra.* 15. Then {alors) the day 
after to-mon*ow corne amlf spend the evening with me ; I hâve company 
{du monde). 16. To-morrow it is impossible, but the day afber to-morrow 
it is ail right {à la bon/ne heure). 17. Do you accept {acceptez-vous) % 
18. I \dways (toujours) accept et, polite {polie) invitation.* 19. The com- 

2 12' 1 

pany is in the drawing-room ; will you come 1 20. ÂUow me {permettez- 
moi) first {d^ abord) to wash my hands {de me la/oer les mains). 21. Have 
(prenez — speaking o/something to eat or drink) {the) tea with us. 22. Have 
you had a good breakfast {avez-vous bien déjeuna) î 23. No, but I have 
had a good dinner. 24. Who is in the hall % 25. Do you start to- 
morrow moming î 26. Yes, we do {oui, monsieur). - 27. What is the 
meaning of * déjuener à la fourchette ? ' 28. It means * a méat break- 
fast?' 

' Literally, hreakfast with a fork. 



PLURAL OF NOUN?. 
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Practice. 

1. I understand. 2. He understands. 3. We understand (notes 
comprenons), 4. You understand. 5. They understand (ils comprennent). 
6. Itake (je prends). 7. He takes. 8. You take. 9. We take; they take. 10. 1 
am served (orhelped). 11. He is helped. 12. We are helped. 13. You 
are helped. 14. I aUow (je permets), 15. He allows. 16. We allow. 
17. You allow. 18. They allow. 19. I start {je pars), 20. He starts. 
21. We start. 22. You start. 23. They start. 24. Will you wash 
your hands (voies laver les m^ins) 1 25. / warU to (je vetix) wa^sh (me 
laver) (see llth Lesson, Practice) my hands. 



SEIZIÈME LEÇON (16th). 
Leçon de Grammaire. 

XIX. Nouns ending in OU take S in the plural. Those nouns are 
masculine. 



Le sou les sous 
Le cou les cous 
Le coucou les coucous 
Le filou les filous 



half penny — penny 

neck 

cucJcoo — cowslip 

skarper — 

pickpocket — 

swindler 



Le bambou 
Le clou 
Le trou 
Le fou 
Le licou 
L'écrou 



les bambous 
les clous 
les trous 
les fous 
les licous 
les écrous 



bamboo 

nail — a hoil 

hole 

Tnadman 

halter 

screw-nut 



XX. The foUowing take X in the plural (see note, § XVIII.) : — 



Le bijou les bijoux jewel 

Le caillou les cailloux pehhle 

Le chou les choux cabbage 

Le genou les genoux knee 



Le hibou les hiboux owl 
Le joujou les joujoux toy 
Le pou les poux loitse 

Le glouglou les glougloux gurglinys, and 

the cry of a turkey 
(onomatopée) 



Behabk. — In rules in which there are exceptions let the pupil learn the words of 
the exception by heart, so that on seeing other words unknown to him he may at 
once understand how to form the plural of that noun. 



16. 

1. I hâve halfjpence in my pocket. 2. What hâve you in your 
pocket? 3. I hâve some nails and some pebbles. 4. Do you like cab- 
bage (plur.)l 5. Bring the halters and put them (mettez-les) on the 
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liorses' necks. 6. On your f {à) knees ! 7. He bas bought {soTne) toys 
fôr the boys and for tbe girls. 8. Look through (par) the keyholQ (in 
Frencb the hole qf the lock) (la serrure), 9. The madmen are in the asy- 
hims {hôpitaux), 10. They hâve given (to) Julia some jewels a« {pour) 
at présent. 11. Hâve you heard the cuckoo 1 12. There are cuckoos in 
the woods now. 13. The screws {les vis, sing. la vis) and the nuts are 
in the workshop. 14. There are several sharpers in the town; ihe police* 
(f.) ia a/ter them {à leurs trousses), 15. Make two holes; put bats on 
the holes, and guess {devinez) in which {quel) hole I put {je mets) the 
halfpenny. 16. Owls corne out {sortent) at night {la nuit), 17. Give 
me a halfpenny, if you please. 18. Has he bought toys with his {ses) 
pence î 19. Throw the pebbles into the water. 20. What af madman ! 



81. JVhat is the matter with himî 

Not much 

82. He has a headache — a sty 

83. What is the matter with you ? 

Nothing 

84. 7 hâve a sore throat-^—I hâve the ear- 

ache 

85. We (botb) hâve the toothache 



DIX-SEPTIÈME LEÇON (17th). 
Leçon de Conversation. 

Qu'a-t-il 



86. I hâve a cold^ 

87. Doyoucoughl^ 

88. My nose bleedS' 
bleeding 



•in my head 
Jcough 



Your gums are 

89. / hâve hurt my right eye left 



90. You hâve eut yourfinger 



-Peu de chose 



II a mal à la tôte — un compère-loriot 
Qu'avez- vous ? Je n'ai rien 

J'ai mal à la gorge J'ai mal à l'oreille 

Nous avons (tous deux) mal aux dents 



-Vous saignez aux 



Je suis enrhumé 

Toussez-vous ? 

Je saigne du nez— 
gencives 

Je me suis fait mal à l'œil droit- 
gauche 

Vous vous êtes coupé au doigt 



-du cerveau 
-Je tousse 



17. 

l. What is the matter with you, my boy ; are you ill î 2. I am not 
ill, nurse {ma bonne), but I bave a bad headache {bien m,al à la tête). 
3. My nose bleeds ; it is ail right. 4. Hâve you eut your finger with my 
knife 1 5. Oh, no, sir ; I bave scratched {écorché) my finger a^gainst {contre) 
the wall {l emur). 6. Take care {prenez garde) not to hurt yourself {de 
vous faire mat). 7. What is the matter with Henry; do you know î 
8. No; he is m bed {au lit) ; the doctor {le docteur) saw hvm {Va visité) yes- 
terday and this moming. 9. Hâve you the toothache? 10. Yes, madam, 
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I have, 11. Hâve yowr tooth extracted (/aitea-votia arracher la dent), 

12. No, madam, thank you ; riot if I can help it (pas si je puis faire 
autrement), 13. Are you afraid, cotoarc^ (capon)'! 14. Well, slightly 
(eh bien ! un peu), 15. If it is a hoUow (creuse) tooth, have it (faites- 

2 1 

la) stopped (plomber), 16. WeU, I like that better (mieux cela), 

2 1 

17. Toothaclie' is afrightfulpain (le mal de dent est terrible), 18. There 
is nothing the matter with her • she is pretefiding (elle fait la ma- 
lade), 19. Send for (envoyez chercher) the doctor at once ; Robert 
hasfaUen dovm (est tombe) from a ladder (d^une échelle) and haa broken 
(il s* est cassé) his leg (la Jambe), 20. You cough very much (beaucoup) 
this evening, my dear child ; go to bed. 21. He has a bad cold in his 
head. (See above, No. 2, same exercise.) 

Practice. 

1. I have a very bad èye. 2. He has a very badybo^ (le pied). 3. Take 
care not to fall. 4. I have had a tooth extracted. 5. He has had a tooth 
stopped. 6. We have had a tooth extracted. 7. Have you had a tooth 
exta'acted î 8. I cannot help it. 9. She cannot help it. 10, We can- 
not help it. 11. She likes that better. 12. Do you like that better î 

13. I am pretending tof bef ill. 14. You are pretending to be ill. 
15. Headaehe is bad. 16. I have sent for your husband. 17. Have 
you sent for the screws ? 18. We have sent for the screw-niits. 19. Look 
to the right or to the left. 20. The doctor saw you this moming. 

DIX-HUITIÈME LEÇON (18th). 

Leçon de Grammaire. 

XXI. Nouns ending in AIL take 8 for the plural, and they are 
ail m,asculine. 



L'éyent/7iZ les éventatZs fan 

Le CAmail les CBJùail% hood 

Le gouvernfli^ les gouverna/Z» rvdder 

L'épouvantait les épouvaiiteiV» scarecrow 



Le portait les portai/» gaie — large door 

Le détail les détails détail — retail 

Le rail les xaila rail 

Le Béxail les sérail» seraglio 

XXII. The following change AIL into aux : — 



Le bail les baux Uase 

Le corail les coraux coral 

Lémall les émaux enamd 

Le soupirail les soupiraux vent-hole 



Le ventall les ventaux folding door 
Le vitrail les vitraux stained glass 

window 
Le travail les travaux work ^ 



* When complaining you say, Xai mal aux dents ; J^ai mal à la tête; J'ai mal à la 
gorge ; but the disease itself is le mal de dentSj le mal de tête, le mal àe gorge. 

* AIbo workmanship : A casket of an exquisite workmanship, Un écrin d'un tra- 
vail exquis. 
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XXIII. The two following are irregular, their plural being- 



Uail 



Le bétail les bestiaux 



les ailm (or les garlic 

Le hexcail (sheepfold) bas no plural. 



cattle 



XXIV. Aïeul is in the plural aïeux, ancestor ; ciel is cienz, sky ; 
œil is yeux, eye. AieuU, grandfathers ; cieUy in pictures ; œiU de 
bœuf, a round window. 

18. 

1. (The) ladies hâve fans when they go to a (to the) bail. 2. They 
also hâve hoods. 3. The rudders of the vessels (le vaisseau) are in the 

2 1 

water. 4. (The) farmers hâve put (mis) scarecrows in the fields to 
frighten {pour effrayer) the birds. 5. The cars jt><W5 (ptw^eTi^) through 
the gateways. 6. The grooers sell (vendent) wholesale (en gros) and (in) 
retaU. 7. I do net like the détails of that picture (le tableau), 8. The 
stained-glass Windows of the church are pretty. 9. The enamel of your 
cross is broken. 10. The rails are wom out (usés). 11. The sky is blue. 
1 2. My eyes are blue. 1 3. The Sultan* has several seraglios at (à) Oon- 
stantinople.* 14. I hâve a lease for my office, but you hâve no leasesfor 
your house and your warehouse. 15. There are cattle in the field and in 
the meadow, 16. There are vent-holes to your cellar (la cave), 

DIX-NEUVIÈME LEÇON (19th). 
Leçon de Conversation. 



91. What weatàer is it? Is itjine ? 

92. It ÏH bad weather Istay màooTS 



93. It was hot 



• at the théâtre 



94. It will be oold put on your great 

coat 

95. It has beea damp the streets are 

dippery 

96. Does it rain, tuas it raining, or will 

it rain ? It snows 

97. It is windy and stormy take your 

umbreUa 

98. It was foggyy it was haUing, and it 

froze as well 

99. It would be too duU — dark 

100. The sun shines What a beautiful 

moorUight ! 



Quel temps /ai^-il ? Fait-W beau ? 

Il fait mauvais temps je reste à la 

maison 

11 faisait chaud au théâtre 

Il /<3ra froid mettez votre pardessus 

Il a fait humide ^le pavé est gras 



Pleut-il, pleuvait-il ou pleuvra- t-il ? Il 

neige 
llfait du vent et de l'orage prenez 

votre parapluie 
Il faisait du brouillard, il grêlait et il 

gelait aussi 
Il ferait trop sombre — obscur — noir 
Il fait du soleil Quel beau clair de 



lune (il fait) î 
Rbmabx. — Speakiug of the weather, it is is always in French it makes (il fait). 
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19. 

1. What weather was it yesterday in (à) Birmingham î 2. As iisital 
(comme d*habitude), it was raining. 3. Does it rain much in yonr town ? 
4. It rains very qften {souvent), 6. Was it moonlight last night? 
6. Yes (it was) ; but it was fréezing veryf hard. 7. Thïs moming it is 
very foggy, and it will rain. 8. Lend me an mnbrella, if you please. 
9. It will be very hot and dry (sec) to-day. 10. Does the sun shine now? 
11. It was very dull yesterday afbemoon. 12. It bas been dose (lourd) 
ail tbe week (la sem^me), 13. Now it is veiy mild (douas), 14. Do you 
skate (patiner) when the ice (la glace) hears (porte) 1 15. / am very fond 
(j*avme beaucoup) qf skating (à patiner), but I bave no skates (le patin), 
16. I am going to slide (glisser), 17. It is very slippery (glissant), 
18. HoUoa/I (tiens !) what is that (qu^ est-ce que c^est que cela) ? 19. It is a 
snowball (une boule de neige), 20. Who bas tlûx)wn that snowball? 
21. What a clotùd (le nuage) ! 22. It is chudy (le ciel est couvert). 
23. Does it rain? 24. No, but it haOs, and the weather is so (si) bad 
that (que) 1 am going to stay by thefireside (au coin du feu), 25. So 
amh I (et moi aussi), 26, There is dew (la rosée). 



Practice. 

1. Do you skate î 2. I skate. 3. We skate. 4. She slides. 5. We 
slide. 6. They slide. 7. The ice bears. 8. The ice bore (portait), 
9. The ice toiU bear (portera). 10. It was cloudy. 11. The moming 
dew. 12. A dewdrop (une goutte de rosée), 13.-4 slide (une glissade). 
14. Myfoot slipped (le pied m* a glissé). 



VINGTIÈME LEÇON (2Î)th). 
Leçon de Grammaire.^ 

XXV. In compound nouns only those words which belong to the 
parts of speech which are susceptible of taking the mai'k of the plural 
will do so. 

* This lesson is given hère not so much as a lesson of graxnmar as a set of vocabu- 
laries of usefol words, wiUi the way to form their plural. 

D 2 
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XXVI. Jî a compoumd noun is formed of two nouns, both will toke 
the mark of the plural. 



Une reine -daude 
Un chou-fleur 
Un martin-pécheur 
Une reine-marguerite 
Un lieutenant-général 



des reines-claudes 
des choux-fleurs 
des martins-pêcheurs 
des reines-marguerites 
des lieutenants-généraux 



greengage 

caidiflower 

kingfisher 

china-aster 

brigadier-general 



XXVII. Both words "will take the mark of the plural if the com- 
pound noun is formed of a noim and an adjective. 



Un coffre-fort 
Une garde-malade 
Une chauve-souris 
Un chat-huant 
Un cerf-volant 
Un franc-maçon 
Un porc-épic 
Un plate-bande 
Un beau-père 
Un belle-mère 
Un beau-fils 
Une belle-fille 
Un beau-frère 
Une belle-sœur 
Un grand-père 
Une grand'-mère* 
Un petit-ûlB 
Un cousin-germain 
Un pied-bot 
Une basse-cour 



des cof&es-forts 
des gardes-malades 
des chauves-souris 
des chats-huants 
des cerfs-volants 
des francs-maçons 
des porc* -épies 
des plates-bandes 
des beaux-pères 
des belles-mères 
des beaux-fils 
des belles-filles 
des beaux-frères 
des belles-sœurs 
des grands-pères 
des grand'-mères 
des petitm-û\M 
des cousins-germains 
des pieds-bots 
des basses-cours 



strong chest — iron safe 

nurse 

bat 

screech owl 

kite 

free-mason 

porcupine 

flower bed 

father-in-law — a step-father 

mother-in-law — a step-mother 

step-son 

step'daughter 

brotker-in-law 

sister-in-law 

grandfather 

grandmother 

grandaon 

first cousin 

club-foot 

povltry-yard 



XXVIII. If a compound noun is formed of a noun and a verh, the 
nonu alone will take the mark of the plural. 



Un passe-temps 
Un tire-bouchon 



des passe-temps 
des tire-bouchons 



pastime 
corkscrew 



* Porc takes no s in the plural : mark the exception. 

2 Adjectives derived from a Latin adjective having one form for the masculine 
and féminine (like grandis-e) had at first only one form for both genders in French : 
thus in the thirteenth century a tall woman was une femme grand; une fille fort 
(forti8)j a strong girl, &c. In the fourteenth century grammarians added an e mute 
to those adjectives, as they did not understand why they had no féminine like those 
derived from Latin adjectives having three forms (bonuSf bona^ bonum). This was 
wrong, according t/O etymology. Some expressions hâve, however, retained the old 
way, and grand' -mère, being one of them, will be an exception to our rule. 
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Un passe -port 
Un garde-manger ' 
Un garde-cenclre 
Un porte-plume 
Un porte-crayon 
Un casse-tête 
Un casse-noisette 
Un chausse-pied 



des passe-port0 
des garde-manger * 
des garde-cendres 
des porte-plumes 
des porte-crayons 
des casse-têtes 
des casse-noisettes 
des chausse-pieds 



poêsport 

meatsafe 

fender 

penholder 

pencU-case 

tomahawk 

nut-cracker 

shoe-hom 



XXIX. When the compound noun is formed of a noun and a prépo- 
sition, the former alone takes the mark of the plural. 



Un avant-coureur 
Un contre-temps 
Un sous-officier 
Un vice-amiral 
Une contre-basse 



des avant-coureurs 
des contre-temps 
des sous-officiers 
des vice-amiraux 
des contre-basses 



foreruTiTier 
disappointment 
non-commissioned officer 
mce-admiral 
dovbU bass 



XXX. The compound noim does not change in the plural if formed 
from a verb and an adverh. 



Un passe-partout 
Un réveille-matin 



des passe-partout 
des réveille-matin 



latch-key — a mount for a 

drawing 
alarum 



XXXI. Jî compound nouTia are joined hy a préposition, the first 
noun alone takes the mark of the pluiûl. 



Un moulin à vent 
Un moulin à eau 
Un bateau à vapeur 
Un chemin de fer 
Une machine à coudre 
Une belle de jour 
Une belle de nuit 
Une pierre de taille 
Un jet d'eau 
Un sergent de ville 
Un maîtxe d'hôtel 
Un corps de garde 
L'hôtel-de-ville 
L'eau de vie 
Le verre à vin 
L'arc-en-cisl 



des moulins à vent 
des moulins à eau 
des bateaux à vapeur 
des chemins de fer 
des machines à coudre 
des belles de jour 
des belles de nuit 
des pierres de taille 
des jets d'eau 
des sergents de ville 
des maîtres d'hôtel 
des corps de garde 
les hôtels-de-ville 
les eaux de vie 
les verres à vin 
les arcs-en-ciel {a mute in 
arcs) 



wUidmill 

watérmiU 

steamboat 

railway 

sewifhg-Tnachine 

convolvulua 

great nightshade 

wroîight stone 

foufUain 

policeman 

steward 

guard-hou8e 

town-hall 

brandy 

wine-glasa 

rainbow 



^ Manger is an infinitive used as a noun, and cannot take e in the plural. 
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Sometimes the préposition is understood. 

liO timbre-poste les timbres-poste postage-atamp 

L'hôtel-dieii les hôtels dieu hoapital 

XXXII. Çompownd nouns spelt in one word take the mark of the 
plural at the end. 

Un contrevent des contrevents shutter 

Un portefeuille des portefeuilles pocket-book 

Un portemanteau des portemanteaux portmanteau 

XXXIII. Some compound nouns, although singular, hâve the noun 
in the plural; others, although plural, keep the noun in the singular. 
Judgment must be exercised in those cases. Such are — 

Un tire-bottes 
Un essuie-mains 
Un cure-dents 
TTn brise^lames 
Un porte-parapluies 
Une perce-7wi^« 
Un ■pOTte-TJumnaie 

XXXIV. The following remains unchanged in the plural 
Un rendez-vous des rendez- vous appointment 



20. 

1. If you go to the market, bring me a pound of greengages. 2. She 
is very fond of cauliâower. 3. My father's clerk has given me two kites. 
4. Hâve you seen a bat in the gardenî 5. My grandfather is a free- 
mason. 6. Your fatherin-law has a club-foot, has ke not (n^ est-ce pas) î 
7, Bring a bottle, two wine-glasses, and the corkscrew. 8. Âsk for 
{demamdez) the shoe-hom. 9. His first cousin plays (Joite) the double 
bass at the théâtre. 10. I hâve an alarum in my bedroom. 11. My 
sister-in-law has bought a sewing machine for her step-mother. 12. 
The policemen are at the town-hall. 13. Give me two postage- 
stamps. 14. I hâve lost (perdu) my portmanteau. 15. Where are the 
♦oothpicks ? 



des tire-bottes 


hootjaek 


des essuie-mains 


towel 


des cure-dents 


toothpick 


des brise-lames 


hreakwater 


des porte-parapluies 


umbrella-atand 


des perce-neige 


snowdrop 


des porte-monnaie 


purse 
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VTNGT-ET-UNIÈME LEÇON (21st). 
Leçon sur les Verbes. 

VERB. 

XXXY. AuxiLiARY Verb AVOIE {TO HAVE). Verbe Auxiliaire 

AVOIR. 



Indicatif Présent 



J*ai 



Tuas 



Jhave 



thouhcut 



Il (eUe)aAe (she) 

lia (elles) they Juive 
ont 

Nous f tee 

av-ons [hâve 

Vons f you 

av-ez 1 Mve 



Imparfait 



J'av-alS Iftad 



Ta av-als thou hadsl 



Il av-alt he had 



Usav-al^t they had 



Nous f tee 

av-ZonS \had 



t ons 
av-Zez 



{you 



had 



Futur 



J'an-ral 



Tu au-ras 



CONDinONNKL 



f\shall \ % T'o« -a^.. t\ should ) g 

shotildt^ * 



Il au 



Ils au-ront 



shall] h 



""»{'X'} 



Nous 
au-rons 

Vous 
au-rez 



toe 



i shall) g 



}yott| 



[mil 



shall) 



ufill j 



vouldsi \ ^ 
ishould) * 



Tu au-ralS diou I 



} 



Nous 
an>rZons 

Vous ) f 

au-rZez } ^^^ 1 



f should ) 



should \ B 
tvould î ^ 



21/ 

Kemabk. — Great attention should be given to the termi nations. It is to facilîtate 
the study of the verbs that they are disposed in the above manner — (1) to bring to- 
gether the Isc person plural (ons) in everj tense and the 2nd person plural (ez) ; 
(2) not to part the 3rd person plural from the singular, as in most cases the pronunci- 
ation of that person is the same as the singular, and because beginners insist, as a 
rule, upon pronouncing the ent, which they should understand is mute in verbs and 
in nowise affects the pronunciation. 

l. J'ai un père et une mère. 2. Il a une sœur. 3. Elle a deux 
frères. 4. Nous avons un chien et un chat. 5. Vous avez du pain. 
6. Ils ont un couteau. 7. J'avais un ami. 8. Nous avions de l'argent. 
9. Ils avaient un enfant. 10. Vous aviez un âne. 11. Il avait l'assiette. 
12. Elles avaient des fourchettes. 

22. 

1. He has a wife. 2. He had a boy. 3. You hâve a husband. 
4. You had a nièce. 6. I hâve a bird. 6. I had a mouse. 7. They 
hâve some mustard. 8. They had some sait. 9. We hâve some méat. 

' The exercises are arranged so that the pupil may learn two tenses at a time^ 
and hâve a French and an English exercise on those two tenses. 
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10. We had some oil. 11. The officer has a man-servant. 12. The 
Englishman had a maid-servant« 13. She has a schooL 14. She had a 
garden. 

23. 

1. J'aurai une houteille et un verre. 2. Vous aurez du thé ou du 
café. 3. Elle aura de Teau. 4. Charles aura du lait. 5. L'âne aura 
de l'herbe. 6. Nous aurons de Tamitié pour vous. 7. Elles auront de 
la soupe. 8. Tu aiu-as de l'encre. 9. J'aui*ai8 du fromage. 10. Yous 
auriez de la cassonade. 11. Il aurait de la monnaie. 12. Nous aurions 
un outil. 13. Alfred aurait de la bière. 14. Ils auraient de l'argent. 
15. Tu aurais un salon. 

24. 

1. We shall hâve a coachman. 2. We should hâve a farm. 3. I 
shall hâve a workman. 4. I should hav« a clock. 5. You shall hâve a 
cook. 6. You should hâve a kitchen. 7. The farmer shall hâve some 
wood. 8. The cook should hâve an eating-house. 9. He will hâve a 
master. 10. He should hâve a cab. 11. They will hâve a market. 
12. Thej should hâve a corner. 13. The gentleman will hâve a house. 
14. The lady will hâve a warehouse. 15. The workmen would hâve a 
hospital. 

25. 

1. Le cordonnier a des souliers et des bottines. 2. Le tailleur avait 
des oiseaux. 3. Le boulanger aura du pain et du gâteau. 4. Le bou- 
cher aurait un veau. 5. Nous avons des auberges. 6. Nous avions une 
église. 7. Nous aurons un temple.* 8. Nous aurions des hôtels. 

9. Ils ont des rues. 10. Ils avaient des balais. 11. Ils auront des 
cahiers. 12. Ils auraient des oranges. 13. Yous avez une clé. 14. Yous 
aviez des trottoirs. 15. Yous aurez une cruche. 16. Yous auiiez des 
crayons, des cahiers et des canifs. 

26. 

1. The grocer's nephew has a pitcher. 2. He had also a broom. 
3. Who will hâve a glass 1 4. The tailor would hâve tools. 5. We will 
hâve a house in the street of the village* (m.) 6. They had a good shoe- 
maker. 7. You would hâve a coachman if you had a carnage and horses. 
8. The carriage will h^ve four wheels. 9. I hâve a key and a lock. 

10. He would hâve several books. 11. They hâve two donkeys in the 
yard. 12. The butchers had good knives. 13. Who had good knives ? 
14. The butchers had, 15. The man-servant has a bottle of béer in his 
ix)cket. 16. The streets of the town hâve pavements and horse roads. 

^ Temple, a chapel (dissenting place of worship). 
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VINGT-DEUXIÈME LEÇON (22nd). 
Négative Verb.^ 

XXXVI. The n^ative verb is formed by placîng NE (N* if the verh 
begins wUh a vowel) before the verb and PAS after the verb. Ex.: J'ai, 
/ hâve ; je n'ai pas, / Imve not ; il avait, he had ; il n'avait pas, he had 
not ; vous aurez, y ou vÀU hâve ; vous n'aurez pas, you will not hdve, 
&c. &c. 

XXXVII. A sentence like * He has no hroom ' we turn, in French, 
into * He hds not op hroom,* because, after a négation, the article is 
omitted before a noon, also before an adjective — Il n'a pas DE 
halai, 

27. 

1. The farmer has no shoes. 2. We had no Windows to our room. 
3. My aunt will hâve no latch-key. 4. The house had no number. 

5. The ladies would hâve no slippers. 6. They (f.) will hâve no pad- 
locks. 7. You will hâve no supper now. 8. 1 should hâve no stockmgs. 
9. The children had no cough at ail {du tout). 10. He will hâve no 
prize at ail. 11. The calf ha,s no water. 12. The cat and the dog had 
no méat. 13. The mice would hâve no walnuts. 14. You hâve no 
voice to-day. 

XXXVIII. Neither . . . nor are rendered in French by NI . . . NI, 
repeated before each noun and vnthout an article ; but ne still précèdes 
the verb. Ex. : I hâve neither arms nor legs, Je n'ai ni hraa ni jambes ; 
We hâve neither water, nor soap, nor basin, Noua JiHavom ni eau, ni 
sa/oon, ni cuvette. 

28. 

1. Dogs hâve neither arms nor legs; they hâve paws (la patte). 

2. The workman has neither vice nor hammer, but he has a ladder. 

3. You hâve neither lamb nor calf. 4. You will hâve neither almonds, 
nor walnuts, nor oranges. 5. We had neither bird nor cage* (f.) 

6. He would hâve neither stove nor wood. 7. The farmer had neither 
mare, nor horse, nor kids, but he had several calves. 8. The carriage 
has neither wheels nor axle-trees. 9. We would hâve neither bread nor 
cake. 10. The workshops had neither doors nor Windows. 11. The 
houses would hâve neither water nor pump. 12. We shall hâve neither 
carriage nor boat. 

' Négations are fully explained in the 7dth Lesson. 
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VINGT-TROISIÈME LEÇON (23rd). 

Interrogativb Verb. 

XXXIX. To fonn the Interrogative Verb, place the subjects JE, TU, 
IL, ELLE, NOUS, VOUS, ILS, ELLES, after the verb, and join botb 
words by a hyphen. Ex. : Ai-^e ? hâve I î avcma-noxis ? bave we 1 auront- 
ils ? will they bave î as-ta ? bast tbou î aviez-YOUB ? bad you ? (mt-éUes, 
bave they î &c. 

Rkmark. — If the verb ends by a or e, place -t- between the two words, ail being 
joined by hyphens — a-t-il î — in the Srd person of the singular {il or elle). 

XL. Tbe sentence, lias the gardener a garden? is tumed into 
The gardener bas he a garden? (Le jardinier a-t-il un jardin ?)y 
because a verb doea not begin a sentence wben tbere is a nOTUl in it. 
Ex. : Will Charles and Amelia bave a pair of glovea each ? Turn : 
Charles and Amelia will they hâve a pair of glovea each ? (Charles et 
Amélie auront-ils une paire de ganta chacun ?) 

29.^ 

1. Had be any water î 2. Had Amelia a présent for me ? 3. Has 
sbe a dog 1 4. Sbould we bave newspapers î 5. Will tbe gênerai bave 
a borse or a mare î 6. Has tbe bospital a doctor ? 7. Will tbe village 
bave a cburcb or a cbapel î 8. Had be a bat î 9. Hâve we cardinals 
bereî 10. Would tbey bave corporals? 11. Has tbe admirai sbips î 
12. Had your doctor a carriage and two borses î 13. Will tbe cbildren 
of tbe scbool bave a treat ? 14. Will you bave a court of justice in your 
town 1 15. Hâve I a balfpenny in my pocket 1 

30. 

1. Monsieur votre frère a-t-U une maison dans le village î 2. Non, 
madame ; il a une maison en ville. 3. A-t-il plusieurs fermiers ? 4. Il 
avait autrefois (formerly) quatre fermiers et quatre fermes ; maintenant 
il n'a ni fermiers ni fermes. 5. Auriez- vous des domestiques 1 6. Non, 
mademoiselle, mais nous aurions des ouvriers et des ateliers. 7. Les 

* Let the pupil give answers of his own to each interrogation — (1) using the 
affirmative verb ; as, lias he any waterl Yes, sir, be "hB» some water: (2) with a 
négative verb ; as, Has he any waterl No, madam, be bas not any water. 

Let the student also make use of monsieur, madame, and mademoiselle with oui and 
non, as it is improper in French to say sirnply yes, no. 
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amiraux avaient-ils des chevaux? 8. Non, monsieur; les amiraux 
n'avaient pas de chevaux, parce que les amiraux n'ont ja/mais (never) de 
chevaux. 9. Madame votre sœur a-t-«lle un beau salon? 10. Oui, 
monsieur, elle a un fort beau salon. 11. A-t-«lle un bon piano ^ 
1 2. Oui, madame. 1 3. Aurez- vous un vestibule près de la salle à manger ? 
14. Non, mademoiselle Mathilde ; nous aurons le vestibule près de la 
cuisine. 15. Nous avons des chevaux à récurie (f.) {the stable). 



VINGT-QUATRIÈME LEÇON (24th). 
XLI. AuxiLiABY Verb ÊTEE {TO BE), Verbe Auxiliaire ETEE. 



Indicatif Pb^sent 



Jesnls latn 



Tnes 



(hou art 



n (elle) he(she)it 
est 

Ils (elles) they are 
sont 



Nous 
sommes 



tee 
are 



VotuStes fouare 



Imparfait 



j'ét-als Imu 



Tnét-als thcuieatt 



n ét-alt fus vas 



ris ét-tdent they were 



Nons f ve 

6t-Zons \were 

Vons f you 

ét-Zez 1 i9ere 



FUTXTR 



Jese-rat l{'^,j'}l>e 
Tnse-pa» '*o«|î^f j^" 
nse-ra ^{'^f}*^ 

m Be-ront they {'^f^^\be 



Nous 
se-rons 

Vons 
se-rex 



l '*«" l be 



} 



CONDmONlŒL 






Nons 
se-rZons 

Vous 
se-rZez 



31. 

1. Je suis boulanger. ï 2. H est jardinier. 3. Nous sommes malades. 
4. Vous êtes indisposé. 5. Us sont en ville. 6. Delphine est en France. 
7. Frédéric et Amélie sont ici. 8. J'étais près du feu, 9. Elle était à 
Téglise. 10. Nous étions amis. 11. Vous étiez à Técole. 12. Elles 
étaient dans le village. 13. Les ouvriers étaient à Tatelier. 14. Lucie 
était à la maison. 

32. 

1. You are a child. 2. You were a little girl. 3. Mathilde was 
English. 4. Charles is a/nf officer. 5. Mr. Johnson is af baker. 6, Mrs. 
Brown was ill. 7. They were cousins. 8. They are with my dog. 9. I 

* The pupil will Dotice that there is no article, în French, after the verb être, 
before a noirn of profession or trade ; we say, I am baker, He is gardener, &c. 
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am a boy. 10. I was af butcher. 11. We are two. 12. We were 
four. 13. He is af coachmau. 14. He was in the stable. 15. Martlia 
was hère. 

33. 

1. Il sera commis. 2. Il serait sergent de ville. 3. Nous serons 
sous la table. 4. Nous serions sur une chaise. 5. Je serai à Paris. 

6. Je serais dans la cour. 7. Vous serez avec nous. 8. Vous seriez 
avec votre mère. 9. Louis sera au collège. 10. Louise serait au 
temple. 11. Ils seront noirs. 12. Ils seraient blancs. 13. Tu seras 
malade. 14. Tu serais à la cuisine. 15. L'aiguille serait petite. 

34. 

1. We will be in the inn. 2. We would be at the hôtel. 3. The 
cari'iage will be at the station. 4, The coachman would be at the eating- 
house. 5. I shall be at the corner. 6. I should be at the market-^^.+ 

7. You will be on horseback. 8. You would be in a boat. 9. Arthur 
will be at the warehouse. 10. Jenny would be at the office. 11. They 
will be at the farm. 12. They (f.) would be at the farmer's. 13. She 
will be at the gâte. 14. She would be alone. 15. The doors and the 
Windows will be open. 



VINGT-CINQUIÈME LEÇON (25th). 

35. 

1. Il nW pas loin. 2. Il n'était pas ici. 3. Il ne sera pas à la 
porte. 4. Elle ne serait pas à la fenêtre. 5. Nous n'étions pas à la 
porte d'entrée. 6. Nous ne serions pas dans la rue. 7. Ils ne seront 
pas au bureau aujourd'hui. 8. Ils ne sont pas dans le bois. 9. Les 
noix ne sont pas bonnes. 10. Les perdrix n'étaient pas sur la table. 
11. Les outils ne seront pas dans l'atelier. 12. Où est-il? 

36. 

1. We are not hunting to-day. 2. He was not fishing yesterday. 
3. The powder and shot will not be in your game-bag. 4. They would 
not be on the bridge (le pont). 5. The brooms are not in the corner. 
6. They were in the yard this moming. 7. The knives were not in thé 
drawer. 8. The pitcher will be broken. 9. You would not be with the 
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ladîes. 10. The key was not in the lock {in French aay, on the door). 
11. The cars were on the horse road. 12. I was not on the pavement. 
13. She was not alone. 14. The book is on the chair. 

37.^ 

1. Qui est à la porte! 2. Où étiez- vous? 3. Quand serez- vous à 
votre pupitre ? 4. Où sera la clef? 5. Georges est-il malade au lit? 
6. Sont-ils quatre? 7. Serez- vous dans le hameau? 8. Était-il en 
chemin de fer? 9. Serions-nous à cheval? 10. Le seau sera-^il plein? 
11. Le cocher est-il ivre ? 12. Ma sœur était-elle rouge î 13. Êtes- vous 
petit? 14. Les abricots seront-ils mûrs ? 15. Où est le savon ? 

38. 

1. Where is the cook? 2. Was the piano heavy? 3. Will the 
gloves be dear? 4. Should you be on the bedî 5. Was the bottle 
empty? 6. Was the key in the lock? 7. Will the bed be hard? 
8. You are dirty? 9. Was the pitcher brokenî 10. Would you be 
thi'ee or four? 11. Was the back door locked? 12. Will the front 
door be bolted î 13. Would the gâte be ajarî 14. Is the plate small? 
15. Would the shoe be blue? 16. Where were you? 17. Was she 
far? 18. Who was on the pavement ? 19. Will your pocket be fuU? 
20. Are your slippers black, white, red, and blue î 



EXERCICES DE RECAPITULATION, 

39. 

1. Tiens! c'est Robert! 2. Bonjour, Robert; comment vous portez- 
vous ? 3. Je me porte fort bien, je vous remercie ; et vous-mémet ? 
4. Assez bien, merci. 5. Comment se porte madame* votre mère? 6. Elle 
se porte beaucoup mieux maintenant, je vous remercie. 7. Et mes- 
demoiselles' vos sœurs se portent toutes bien ? 8. Parfaitement bien, 
merci. 9. Faites mes amitiés à tout le Tnonde chez vous (give my kind 
regards to ail at your house). 10. Au plaisir de vous revoir (/ hope to 
hâve the pleasure of seeing you soon). 

* Let the pupil give his own answer to each question in the followîng two exer- 
cises. 

* In French politeness reqnires that we should uso monsieur ^ madame^ or made- 
moiselle before a noun of relation when we are not very intimate with the person 
spoken to. 
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40. 

1. The servant has put two loaves on the table. 2. The mice hâve 
eaten the cheese. 3. Theie are three glasses on the table. 4. The 
Englishman is anf ofBoer. 6. Why do you eat sait and miistard with 
yonr méat î 6. I like (the) sait with méat. 7. My uncle has two horses, 
two mares, and two asses. 8. Put some onions on the plates. 9. Will 
you hâve water, wine, béer, or brandy? 10. I always drink wine and 
water. 11. Give me a cup of coffee ; I do not like tea. 12. There is no 
loaf-sugar ; biing the moist sugar, Mary, if you pleafie. 

41. 

1. Avez-vous vu Tenfant de mon frère î 2. Oui ; il est dans le jardin 
avec la bonne. 3. Allez-vous chez votre fils aujourd'hui î 4. Non ; j'ai 
vu mon fils hier, chez sa tante. 5. Qu'avez-vous dans votre poche î 
6. J'ai de la monnaie. 7. De la monnaie ou de l'argent ? 8. Je dis de 
la monnaie; je sais la dififérence entre (hetween) monnaie et argent. 
9. Très-bien, mon ami. 10. Passez-moi le sel et la moutarde, s'il vous 
plaît. 11. Avez-vous de la viande dans votre assiette? 12. J'ai de la 
viande et de la sauce, merci. 

42. 

1. Who has change for t^&rAj frcmcs 9 * 2. Henrietta^ has change. 
3. No, she has no change, and she says that {que) Julia^ has her purse 
in her (sa) pocket. 4. Has Maria * any tea in her cup ? 5. No ; she has 
cofiee. 6. Ybwc coôee is cold, will you hâve some hot coffee ? 7. Hâve 
you passed my glass î 8. No, sir, I hâve not. 9. Then pass me the 
bottle. 10. Where hâve they put mytools? 11. They hâve not seen 
your tools. 12. I want some water. 13. Hot or coldî 14. Some 
water to drink (pour boire). 15. Will you hâve a glass of beerî 

43. 

1. La domestique a-t-elle trouvé mon journal? 2. Non, monsieur. 
3. H est sur la chaise, près du feu, dans la salle à manger. 4. Très-bien, 
monsieur ; j'irai le chercher. 5. Ce chat est-il blanc ? 6. Non, monsieur • 
il est noir. 7. Le fermier a-t-il ime charrette ? 8. Oui, mademoiselle ; 
il a une charrette et ime charrue aussi. 9. La femme de l'oflicier est 

> As a rule names of ladies ending in a in English are the eame and end in e in 
French — Henriettet JvlUt &c. 
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grande. 10. Mon garçon, ne dites pas la femme ici, mais dites la damie, 
11. Pourquoi cela, monsieur, s'il vous plaît? 12. Parce quW dit (we 
say) * la dame ' enparlaM (speakÎTig) d'un monsieur, et on dit * la/emme ' en 
parlant d'un ouvrier. 13. Alors j'ai raison de dire, * la femme du boucher 
est indisposée.' 14. Certainement, mon ami ; mais vous aviez tort de 
dire 'la femme de l'officier.' 15. Monsieur, je vous remercie de votre 
bonne explication.* 16. À votre service,* mon garçon. 

44. 

1. Hâve you lost anything, madam? 2. Yes, sir; I hâve lost my 
purse in the grass. 3. I hâve found a purse in the field. 4. It is mine 
(la mienne), thank you. 5. What has he heard 1 6. He has heard a 
mouse in the room. 7. Go and fetch the cat. 8. What hâve you lost, 
Lucyî 9. I hâve lost my needle and a skein of cotton. 10. Look if 
you hâve not lost that (cela) in your drawer. 11. Is yoru* apartment on 
the ground floor ? 12. Yes; why î 13. Only to know (pour le savoir, 
voilà tout). 14. You hâve a bad arm. 15. No, no; but my back 
aches. 

45. 

1. Qu'avez- vous, enfant ? 2. J'ai faim. 3. Comment / (what f) vous 
pleurez (cry) parce que vous avez faim ! 4. Demandez un morceau de 
gâteau et ne pleurez pas. 5. Avez-vous froid aux mains î 6. Nous 
n'avons pas froid aux mains, mais nous avons bien froid aux pieds. 7. Si 
vous avez sommeil, allez vous coucher. 8. Hé bien! (weU), où allez- vous î 
9. Je vais me coucher, papa. 10. Ah ! et vous ne dites pas bonsoir ? 
11. Mettez cette bouteille dans votre poche ; vous aurez soif. 12. Je n'ai 
pas peur de cela. 13. Quel âge a votre petit cousin ? 14. Il aura huit 
ans demain. 15. Si elle a froid, elle fera du feu et elle se chauffera. 16. Ne 
faites pas de bruit. 

46. 

1. The skins of kids make good gloves. 2. The calves were in the 
stables. 3. No, my friend ; the horses were in the stables. 4. I make 
that confession now. 5. Bring me two or three skeins of thread and 
some needles. 6. The house is on fire (always in French, the fire is 
at the house). 7. The lambs hâve no water. 8. There is a fire in the 
stove. 9. Water is not good for the hair (pi.) 10. The omnibus is at 
the door. 11. We will walk to town. 12. No, we will drive; it is too 
hot to walk. 13. Let us go to the pond. 14. The boats are not on the 
water. 15. If you wait a moment we wiU go by train. 
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47. 

1. Vous êtes debout {up) de bonne heure {ea/rly) ce matin ; où allez- 
vous doncY % 2. Nous allons à la pêche avec le garde-chasse. 3. Ah ! et 
nous, nous allons à la chasse. 4. Avec qui allez-vous donc^ % 5. I^ous 
allons seuls. 6. Comment ! sans chiens ? 7. Oh, avec nos chiens, bien 
entendu (of course). 8. Nous irons à cheval. 9. Nous, nous allons 
toujours à la chasse à pied, quelquefois en hateau. 10. Attendez- vous 
la diligence? 11. Non pas la diligence, mais un landau ou un fiacre, ou 
bien {or) même (even) un omnibus. 12. Votre cuisinière sait-elle lire et 
écrire? 13. Non; elle ne sait ni lire ni écrire, mais elle sait faire la 
cuisine (to cook). 14. Les hôpitaux sont pleins de malades. 15. Ke- 
gardez les signaux. ' ' 

48. 

1. We are going to a bail thîs evening, and to another {un autre) bail 
to-morrow evening — ^two halls in {en) two days. 2. The papers speak 
of two gênerais and an admirai who were at Mrs. Johnson's bail. 3. The 
horses will be at the arsenal. 4. We hâve several canals near the villa<ye. 

5. There are holes in {à) your stockings. 6. / cam^not help it (ce n'est 
pas ma faute), 7. There are swindlers in this town. 8. I hâve bought 
two halters for my horses. 9. The toys are for the little girls and the 
jewels for the little boys. 1 0. Accept thèse présents from me (de ma 
part), 11. I give you thèse cuckoos from {de la part de) Miss Jenny. 
12. I accept. 

49. 

1. Où dînons-nous aujourd'hui? 2. Nous dînons à l'hôtel de la 
' Perdrix Rouge.' 3. Avec qui dînons-nous donc-\' % 4. Avec le docteur 
James. 5. Le docteur déjeimait quamd {when) la lettre est arrivée. 

6. Que faisait le docteur quand la lettre est arrivée ? 7. jj déieunait' 
8. Avec qui déjeunait-il 1 9. Il déjeunait avec sa fille Ëdi^A (th like t) 
10. Où déjeunait-il c?07ict î H- Dans le salon, n'est-ce pas (is it not)i 
12. Mais non, mon cher, dans la petite salle à manger, près de la porte 
du jardin. 13. Quand resterez- vous avec nous? 14. Eh bien, je resterai 
à souper avec vous demain soir. 15. Très-bien; apportez de 'la rmcsiat 
16. Bon appétit {good appetite), ^ 

50. 

1. Where did you sleep last night? 2. Last night we ail r1at^4^ 
' Bed Partridge.' 3. Where shall you sleep to-night ? 4. We ^H 1 
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at the générales. 5. You hâve been condemned to pay a fine, hâve y ou 
not {v! est-ce pas) î 6. No ; my brother-in-law bas been condemned to pay 
a fine of five francs. 7. How much (combien) î 8. Five francs. 9. ^Vliy, 
do you knowî 10. No, I do not know at ail. 11. Wbere is my aunt ? 
12. She is hamng dinTier {dîne), 13. Do you breakfast hère this morn- 
ing % 14. .Yes, su», / do, 

51. 

1. Monsieur, le dîner est servi. 2. Où cela fi 3. Vous êtes servi 
dans votre chambre. 4. Ah 1 très-bien. 5. Pourquoi ne dînez-vous pas 
à table d'hôte î 6. Je n'aime pas la table d'hôte de cet hôtel; je préftre* 
dîner à la carte. 7. Si vous dînez à la carte, ne dînez pas dans votre 
chambre. 8. Mais j'aime cela. 9, Comme vous voudrez, monsieur. 
10. Comprenez- vous la * carte î' 11. Dînez avec moi, je vous en prie. 
12. Très-volontiers {very wiUingly); j'ai bien faim. 13. Voulez- vous 
vous laver les mains î . 14. Non, je vous remercie. 15. Je n'aime pas 
dîner à la carte ; je déteste* la table d'hôte ; je préfère dîner à prix fixe et 
être servi dans mon appartement. 16. C'est plies cJier (dearer), mais 
vous avez raison; je suis comme (like) vous. 17. Prenez- vous des tar- 
tines (hread and butter) 1 18. Je déjeune toujours à la fourchette. 



52. 

1. Léon, how many halfpence hâve you? 2. I do not know; I had 
fivepence half penny (say, eleven halfpence)] I hâve given thi*ee half- 
pence to Amelia, ^wopence (four) to Delphine, and a halfpenny to Ma- 
thilàe (th like t). 3. You bave another halfpenny. 4. No; I bave 
bought a halfpenny worthf of almonds. 5. The screw-nuts are not in 
the drawer ; do you, know where they are ? 6. Screw-niits are not toys. 
7. I know that ; but / want (J^ai besoin de) a screw-nut, two screws, 
and some nails. 8. Now, where is the hammer ? 9. Hère, in the corner. 
10. Ah ! thank you. 11. Oh ! the sUly fellow! he bas put bis foot in a 
hole ! 12. Will you havef my bamboo? 13. I detest owls atf (la) 
night. 14. So do I (et mA)i aussi). 



53. 

1. Ma mère est malade ce matin. 2. Ah! qu'a-t-elle donc fi 3. Je 
crois (I believe) qu*f elle a mal à la tête. 4. Avez- vous mal à la gorge, 
Georges? 5. Moi? non; pourquoi? 6. Vou^ n^avezpas bonne mine (you 

E 
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do not look weU). 7. Oh, je n'ai rien, mais hier awf soir j'avais biexL 
mal à Toreille. 8. Ah ! c'est mauvais le mal d'oreille. 9. C'est aussi 
{as) mauvais que {as) le mal de dents. 10. Sarah n'a pas bonne mine ; 
qu'a-t-elle donc t î IL Oh, peu de chose — ^vous êtes bien bon — ^un Ug^r 
{dight) mal de tête. 12. Ah! qu'est-ce que c'est que cela, ma petite 
amieî Vous toussez ; vous êtes enrhumée. 13. Je crois que mon petit 
chien est enrhumé du cerveau. 14. Oh I quel dommage {what a pity^ ! 
15. N'est-ce pas? 16. Oui, c'est bien dommage, vraiment (indeedy^ 
17. Si vous êtes indisposé, allez vous coucher. 18. Pas si je puis 
faire autrement, merci. 19. Ab ! vous n'aimez pas le lit 1 20. Je suis 
comme mon cher père; il ne restait pas au lit quand il pouvait faire 
autrement. 21. Mon pauvre (poor) père est mort (dead). 

54. 

1. What do you sellî 2. We sell everything {de tout). 3. Do you 
sell wholesale and retail ? 4. Wby do you put scarecrows in your fields % 
5. Because the birds eat everything. 6. Hâve you seen the cburebes of 
tbe townî 7. Yes, madam, and the stained glosa Windows are Tna^nifi- 
cent {magnifiques). 8. Where hâve you bought thèse fans ? 9.1 bave 
bought my fans in a warehouse near the grammar school {le collège). 
10. Are they dear î 11. No; tbey are cheap {à bon marchî). 12. Give 
me the detaÛs of this account {le compte). 13. Your eyes are red ; bave 
you cried? 14. The carriage is near the gàteway. 15. Do you like 
garlic 1 

S5. 

1. Quel temps fait-il ce matin? 2. Il fait du brouillard. 3. Pleuvra- 
t-il aujovu-d'hui î 4. Je crois que oui. 5. Neigeait-il quand vous êtes 
arrivé '< 6. Non, mademoiselle; il faisait beau, mais il gelait dui\ 
7. Ah 1 il gèle ; tant mieux {so much the hetter). 8. Oui ; mais s'il pleut, 
tarU pis {so much the worse). 9. Quel vent il fait ce soir. 10. Oui, il 
fait beaucoup de vent, mais il ne fait pas froid.^ 11. Il ne fait pas froid 
au coin du feu. 12. Ni dehors non plus (jwr outside either). 13. Savez- 
vous s'il fera du soleil demain? 14. Non, ma petite fille, je ne le sais 
pas. 15. EL bien, fei-a-t-il clair de lime? 16. Je ne le sais pas non 




to rain). 20. Il fait &i sombre et si bumide que c'est comme s'il allait 
pleuvoir ou neiger. 21. Le ciel est couvert {doudy). 22. Le temps va 
se gâter {is going to break up). 23. Ne restez pas au soleil (vn the aun). 
9± 'MpttfiA-nntiA h Tahri (take shelter). 



24. Mettez-vous à Vabri {take shelter). 
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56. 



1. Do you know if the ioe will bear to-day î 2. If the ice bears we 
will skate. 3. Oh ! it ia beginning (il commence) to rain {à pleuvoir) ; 
what a pity ! 4. Well, take your umbrella. 5. If you ccmnot {ne savez 
pas) skate, slide with those two boys. 6. My hands are so cold. 7. If 
your hands are cold, put your gloves on. 8. It is very damp now. 

9. Yes; it is the dew. 10. Are your feet dry (avez-vous les pieds secs) î 
1 1. No ; my feet are (J'ai . . . .) wet (mouillés), 12. Change your stockings 
and boots {changez de.,,.) 13. Oh, no; I shall soon {^bientôt) go to 
bed. 14. If you do not change your socks (la chaussette), you will catch 
a cold (voies vous enrhumerez). 15. And if I catch a cold, my dear 
aunt, I shall stay (rester) in bed. 16. That is very wicked (c*est très- 
mécha/nt). 

57. 

1. Aimez- vous bien les prunes (plmrns) ? 2. Oui, monsieur, beau- 
coup. 3. Quelles prunes aimez- vous le mieux (best) 1 4. Je préfère les 
reines-claudes. 5. Dites à la domestique d'appoi-ter deux choux-fleurs. 

6. Voulez-vous acheter de bons coffi-es-forts, allez chez monsieur Chubb. 

7. Avez- vous peur des chauves-souris? 8. J*avais peur des chats- 
huants quand j'étais enfant. 9. Monsieur voti*e fi^re est-il franc-maçon ? 

10. Mon fi*ère et son beau-père sont francs-maçons. 11. Apportez votre 
cerf- volant, voulez- vous? 12. Je veux bien,f mais je n'ai pas de ficelle 
(string). 13. Cela ne fait rien (never mvnd that), 14. Les plates- 
bandes du jardin de votre belle-sœur sont magnifiques, 15. Regardez ce 
pauvre homme ; il a le pied-bot. 1 6. Où sont doncf vos cousines-germaines % 
17. Elles sont chez mon grand-papa. 18. Apportez-nous le tire-bouchon 
et les casse-noisettes. 19. Voire chausse-pied est dans le garde-cendres. 
20. Mes deux frères sont sous-officers d'artillerie. 



58. 

1. What a t disappointment ! my double bass is broken. 2. We hâve 
two alarums in the house. 3. My father has hidden the latch-keys. 
4. There are no wind-mills in this country (ce pays-ci), 5. It is true 
(vrai\ but there are water-mills and steam-mills. 6. Where does the 
railway pass 1 7. Close by (tout près dHd). S, Do you Hke Howe's 
gewing machines? 9. Mi^ie (la mien/rie) is at (de) Wilcox and Gibbs, 

B 2 
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and it is at very good one.f 10. The polîcemen bave taken (conduit) 
two non-commissîoned ofBcers to the guard-house ; they were dnink. 
11. Thèse wrought stones are to build (pour bâtir) the new (nouvel) 
town hall. 12. You drink brandy in wine-glasses. 13. Fass me a 
teaspoon (cuiller à cafi). 14. Hâve you any stamps % 15. I hâve two 
penny atamips (stamps of two pence). 16. Léon has lost his pocket- 
book. 17. I (MU sorry/ort?iat(j^en suis fâché), 18. Waiter, toothpicks, 
if you please. 19. Tbese towels are wet. 



59. 

1. Allons tout de suite au parc. 2. Comment irons-nous î 3. 
Allons-y à pied. 4. Qui a donc cassé les essieux de ces voitures 1 
5. Ils étaient usés. 6. Où allez- vous avec ce fusil ? 7. Je vais à la 
chasse; venez- vous î 8. Non, merci, pas aujourd'hui. 9. Ici tout le 
monde se couche de bonne heure. 10. Tant mieux, car je suis bien 
fatigué. 11. Yous levez- vous de bonne heure aussi? 12. Ah ! non; je 
me lève tard (late) tous les jours (every day), 13. Tant pis, mon cher; 
ici vous vous lèverez de bonne heure, excepté* le dima/nche (Swnday), 

14. Ah, à propos {by-the-hy) dites-moi donc les jours de la semaine. 

15. Comment I (whati) vous ne savez pas encore les jours de la se- 
maine ! 16. Non, mon ami ; mais ne vous fâchez pas (do not get amfry) ; 
c'est la faute de mon maître et non la mienhe. 17. Eh bien, écoutez- 
moi (listen to me) et suwez-moi (foUow me). 18. Dimanche. 19. Ré- 
pétez après moi (repeat after me). 20. Lundi (Monday), mardi (Tues- 
day), mercredi (Wednesday), jeudi (Thursday), vendredi (Friday) et 
samedi (Saturday). 

60. 

1. Why do you not spell (n^épelez-vous pas) the days of the week 
with a capital letter (wne lettre majuscfole) % 2. Because in French 
(en français) we spell those words with a smaU (minuscule) letter. 
3. Come hère otif Monday. 4. He will be hère oTif Thursday. 
5. Was she at home onf Saturday î 6. No ; she was at home <mt Fri- 
day. 7. Do you notice (remarquer) that (que) ON is not tramslated (tra- 
duit) in French hefore (devant) the days of the week ? 8. Ah, I see 
(je vois). 9. ^otÎGQ the foUowing sentence (la phrase suivo/nte). 10. He 
is hère on Thursdays (il est ici Jà^ jeudi). 11. I see: on Thursdays 
msa/ns (veut dire) every Thursday (tous les jeudis) ; on is not translated, 
ut you say the Thursdays, 12. That is it (S est cela). 13. Let us go 
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on (contirmona) now. 14. We go fishing on Tuesdays. 15. I under- 
atand (je comprends). 16. He goes to the office on horseback on Satur- 
days. 17. Do you understand T 18. Perfectly well (parfaitement . . .) 
19. They will dme with us on Sunday. 20. They always dine with you 
on Sundays. 21. On Monday / shall go for my servamJCs cha/racter 
(JHrai dema/nder des renseignements sur le compte de wa serva/nie), 
22. They give her a good character (on en parle bien) ; but her feither 
bas at bad character (mauvaise réputation) in the village, and I think 
she is bad'tempered (eUe a mauvais caractère). 



VINGT-SIXIÈME LEÇON (26th). 

VEEB OF THE Ist AND 4th OONJUGATIONS. 
VEEBE DE LA 1^"" ET DE LA 4"" CONJUGAISONS. 

XLII. Thei-e are in French 4,060 verbs, classified as foUows : — 

Ist conjngation, 3,620, the infinitive ending in SS 

2nd 

3rd 

4th 



» 


uwv 


it 


it 


•f 


30 


il 


>f 


»» . 


60 


» 


i> 



XLIII. It results from the above figures that the greatest number of 
French verbs are of the Ist conjugation; therefore a table of the Ist 
conjugation will be of great importance to the pupils. 

XTiTY. When once the student knows the Ist conjugation, the 4th 
conjugation will be oomparatively easy for him, as the dififerenoe between 
the two is very small. 

XIjY. The 3rd conjugation being entirely irregular, we shall avoid 
it hère. 

XLYI. The 2nd conjugation also will be given later on, bjs it requires 
more explanation than the Ist and 4th. 
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Tableau de la 1" et de la 4**" Conjugaisons. 



Injmitif Présent, 
Participe Passé, 



EK ; Participe Présent, — 

-É (m.s.), -ÉB (f.s.), ES (m.p.), 



ANT ( ing). 



-EES (f.p.) 



Indicatif Présent 


Imparfait 


Futur 


Conditionnel 


Je e m 

Tu es s 

Il e t d 

Us eut 

Nous ons 

Vous ez 


Je als 

Tu ai» 

Il ait 

Ils alBlTT 

Nous Zona 

Vous Zex 


Je ... B ai 


Je B ais > 

Tu B ai» 

Il Bait 

Us B aiSlTT 

Nous B Zons 

Vous B Zes 


Tu B as 

Il B a 
Ils B ont 

Nous B on» 

Vous B es 


/ 


Itoas ing 


J fshain 
^ [mil /■" 


y fehouldy 
\tuould J 



XLVII. In verbs there are two distinct parts — viz. the root, which 
does net change throughout ail the conjugation, and the termination, 
which changes in every tense and person. 



Explication du Tableau. 
1. We will read the above table as foUows : — 



Indicatif Pbésbnt. 

Je {mute)^ 

Tu 

Il 

Ils 



11 
11 

a 



,The pupil will notice that. the terminations being mute, 
only the root will be sounded. 



•ons 



-ONS is the termination ; with voiis EZ is the 



Nous- 
Vous— 

"With notes- 
ending. 

Notice that EBTT in verbs is always mute, and never changes the 
mute pronunciation of the verb. Thus we say, je -e (mute) and Us 
-eut (mute). 



' The r of the future and conditional is the last letter of the infini tive er.' In the 
4th conjugation e of re is dropped in those tenses. 



TERBS. 
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2. Having read this tense, explain to the student that for tHe im- 
parfait every person mute of the indicative présent becomes ais in sound ; 
and compare the two tenses as follows ; — 



Indicatif Présent. Imparfait; 

Je e will be Je al» 

Tu em. „ Tu al» 

Il e „ Il ait 

Ils ent ,, Ils aient 



Nous 
Vous 



11 
»» 



Nous 
Vous 



•Zons 



3. Let us take the following verbs : — 



Arriv-er to arrive 
Chant-er to sing 
Dîn-or to dine 



March-er to walk 
ToTTch-er to touch 
Jou-er to jp/ay 



Pass- 

Tomb-er 

Touss-or 



to pass 
tofall down 
to cough 



4. Now, if we put any of the above roots in the place of the 
strokes, we hâve — 

Imparfait. 
Je CHANT-als / wan ainging 

Tu dîn-als thou wast dining 

Il arriv-alt he was arriving 

Ils march-alent thei/ were walking 

Nous pass-Zons we were passmg 
Vous tomb-Zex you were falling down 



Indicatif Présent. 
Je CHANT-o / sing 

Tu dîn-e» thou dinest 

Il arriv-o he arrives 

Ils maich-ent they walk 



Nous pass-ons 
Vous tomb-ex 



we posa * 

you fait doivn * 



61.» 

1. We arrive and we were arriving. 2. He sings and he was 
singing. 3. They dine and they were dining. 4. I walk and I was 
walking, 6. You touch and you were touching. 6, She plays and she 
was playing. 7. Thou passest and thou wast passing. 8. Thomas 
passes and Arthur was passing. 9. Neliy falls and Fanny was fall- 
ing. 10. Emily and Annie cough now and were coughing yesterday. 

Bemarx. — 1. In interrogative forms tbe auxiliary do of the English is never ren- 
dered in French, but the pronoun subject is placed after the verb — Do you sing ? 
Say, Sing you ? 

2. In the interrogative fonn of the Ist person of the singular of the indicative 
présent do not apply the above rule, but keep the affirmative fonn preceded by est-ce 
que. Thus: Do î sing? Say, Est-ce que je chante? 

3. Omit do also in the négative form. 



* Take away the pronoun and you hâve the imperative — dîne, dînons {let us dine), 
dînez (dine). The s of dînes is dropped also. 



^ See 6ôth Lesson. 
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11. Do you dine hère to-dayl 12. No, madam; we do not dine 
hère. 13. Doea Einily walk alone? 14. No; Emily doesf not yet 
walk alone. 15. Were you dining alone yesterday? 16. No, sir, we 
were not dining alone. 17. Was Annie walking on the pavement? 
18. No, Doctor; Annie was walking on the horse road. 19. We are 
passing near the church. 20. We were passing by the church. 



VINGT-SEPTIÈME LEÇON (27th). 

Suite des Verbes. 

XLVni. The Latin often expressed a future idea by the verb Habere 
joined to an infiniôive, Cicero has said, Haheo ad te acrihere; Uaheo 
etiam dicere, We find, in Latin texts of the sixth century, partir e 
haheo instead of partiar (seldom used then), and amare haheo instead 
of amaho, The French grammar is but the continuation of the Latin, 
and it is that form which has given the future in French. For centuries 
the French future was j^ai à chanter, tu as à cha/nter, U a à chanter, 
&c., untU some grammarians contracted that form into one word by 
placing the verb Avoir affcer the infinitive ; thus — 



J'ai à chanter 
Tu ai à chanter 
Il a à chanter 



The préposition à is made away with, 
and after the verb we place the anxi- 



Ils ont à chanter Y liary — al, as, a, ont 



Notis avons à chanter 
Vous avex à chanter . 



The plural wons giving ons 
„ Avez „ eg 



'Je chanterai 
Tu chanteras 
Il chantera 
Ils chanteront 

Noas chanterons 
.Vous chanterez 



XTjTX. By placing the terminations of the imper/ect (ais, ais, ait, 
aient, ions, iez) after the infinitive in the same way, we wUl hâve the 
conditional, 

•That formation accounts for the terminations rai, rais, &g., the r 
being the last letter of the infinitive, as previously remarked in a foot- 
note. 

62. 

L He arrives on Monday. 2. He was arriving at the hôtel. 3. He 
will arrive by the train,* 4. He would arrive in time (à temps), 
5. You catch (attraper) Jlies (la motùche), 6. You were catching flies. 
7. You will catch a cold {un rhume), 8. You would catch a headache. 
9. We touch (to) everything {à tout), 10. We were touching everything. 
11. We will touch everything. 12. We would touch everything. 
13. We do not touch (to) anything {à rien). 14. We were not touching 
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anything. 15. We will not touch anything. 16. We would not touch 
anything. 17. They walk in the lanes (le chemin de traverse). 18. They 
were walking in the lanes. 19. They will walk in the lanes. 20. They 
would walk on the high-road {la gravd^ route). 

63. 

1. When do you playî 2. We play during playtime (pendant la 
récréation). 3. Why were you playing alone ? 4. I was playing alone 
because my schoolfeUowa (camarade) were kept in (en retenue). 5. When 
shall you play with me ? 6. We shall play with you ail when we (ahaU) 
hâve leave (la permission). 7. Play with us. 8. Let us play together. 
9. Do you cough, Constance? 10. No, miss, I do not cough. 
11. Were you coughing this momingl 12. I was not coughing, but 
Agnes* was coughing. 13. You will catch a cold, and you will cough. 
14. If you were to catch (imparfait) a cold, you would cough. 15. I am 
looking for you, and I was looking for you this evening. 16. You are 
looking for me now, and you were looking for me this evening. 17. He 
is looking for me now, and he was looking for me this evening. 18. We 
are stiU (encore) looking for you, and we were looking for you this 
evening. 19. You shall not look for me to-morrow. 20. We shaU look 
for you if we like (nous voulons) ; why should we not look for you ? 

.VINGT-HUITIÈME LEÇON (28th). 

Suite des Verbes. 

L. In verbs of the 4th conjugation S, 8,* are placed after the 
root, instead of e, es, e, in the singular of the indicative présent. The 
future and conditional hâve no 6 before Rai, Rais, since that letter is not 
in the infinitive. The 6 following the R of the infinitive is omitted be- 
fore the termination of the future and conditional. Ail the rest is like 
the Ist conjugation. 



Attend-re 

Entend-re 

Vend-ro 

Descend-re 

Kend-re 

Fend-re 



List of Verhs of the Uh (^rd) Conjugation. 

to waitfor 

to hear 

to sell 

to corne ^go — down 

to give hack 

to split 



Mord-re 

Tord-ro 

Perd-pe 

Fond-po 

Répond-re 

Fend-pe 



to hite 

to twist 

to lose 

to melt 

to answer — to reply 

to stretch 



' In the third person the root alone is preseired nothing being added to it. 
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1. Are we waiting for the omnibus? 2. If you like, we will wait 
for the train. 3. We were waiting in the hall. 4. We would not wait 
for Ellen (Hélène). 5. Wait hère. 6. I sell hats. 7. WTiat / (quoi ! ) 
you sell hats] 8. You ustd to 8eU(imp.) boots and shoes some time ago 
(U y a quelque temps), 9. I shall sell hoot-laces (des cordons de souliers) 
also. 10. If I were you (si fêtais à votre place), I should sell buttons 
(le bouton) and braces (la bretelle), 11. Does he answer (to) your letters 1 

12. He used to answer (to) my letters every week ; he has not ansioered 
(répondu) this week ; he will perhaps (peut-être) answer n^ext week (Ici 
semaine prochaine), 13. Oh, he would answer if he had time. 14. 
Answer (to) that advertisement (une annonce), 15. Let us reply to that 
article,* 

65. 

LI. Past Farticiples of the 4th oonjugatLon end in TT — attendu, 
entendu, vendu, descendu, rendu, fendu, mxyrdu, tordu, perdu^ &c. 
1. Does your dog bite î 2. He used to bite, but he does not bite now. 
3. My dog will bite the child. 4. I hâve stretched out my hand to the 
man. 5. Come down, sir, at once. 6. Let us go down ail together. 
7. We retumed the books yesterday. 8. I shall return the money which 
(que) I hâve borrowed (emprunté), 9. The ice is melting. 10. Yes; it 
(eUe) was melting an hour ago, and it will melt ail the night (toute la 
nuit), 11. The sugar was not melted. 12. What hâve you lost againî 

2 1 

13. It is (c^est) Ellen who (qui) has lost her (son) thimble (le dé), 

14. She always loses something; last week (la semaine dernière) she lost 
a réel of cotton (une bobine de coton) ; next week she will lose her bodkin 
(son passe-lacet), 15. Split that wood in two (en deux), 16. Let us 
twist that napkin (cette serviette) ; it (elle) is damp. 17. Do not twist 
the boy*s hands. 18. I shall twist the boy*s hands if I like (si je veux). 



VINGT-NEUYIÈME LEÇON (29th). 
Leçon de Conversation. 



1. What o^clock is it by your watchl 

2. It is twelve o'clock 

3. It is one o*cîock it is early 

4. It is half-past two it is late 



Quelle heure est-il à votre montre? 

Il est midi {in the day) — Il est minuit 

{midnight) 
Il est une heure— — il est de bonne heure 
Il est deux heures et demie ^il est tard 



THE TIME. 
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6, It is A quarter^past three You are 

slow 

6. It ta & quarter to four 1 am faat 

7. It is five minutes to^w 

8. It is ten minutes past six 

9. It is after sevtn it is getting îate 

10. Itis striking eight 1 shall he Iate 



Il est trois heures et quart Vous re- 
tardez 

Il est quatre heures moins un quart 

J'avance 

Il est cinq heures moins cinq {minutes) 

Il est six heures dix {minutes) 

Il est sept heures passées Il se fait 

tard 

Huit heures sonnent — r—Je serai en re- 
tard 



66. 

1. What time is it by your clock [pendule^ f.)? 2. It is nine 
o'clock. 3. The clock ia Jive minutes slow {retarde de cinq minutes). 
4. You are mistaken (vous vous trompez) ; it is ten minutes fast. 5. It 
is Iate ; it is striking eleven. 6. Yes, it is getting Iate ; Ut us go to bed, 
(See Practice of llth Lesson.) 7. Corne in an hour. 8. What time 
will it be then {alors) ? 9. It will be ten minutes to seven. 10. It is 
too (trop) early to go to church ; it is ordy (il rHest qwt) twenty minutes 
past ten. 11. Let us go for a walk. 12. Very weU (je le veux bien) ; 
where shaU we go (irons-nous) 1 13. We will go as far as the (jusqu^au) 
windmill. 14. It is too far. 15. We may go in (en *) twenty minutes. 
16. Then, when shall we start (partir) 1 17, In (dans *) five minutes. 
18. We begin school at nine in (of) the morning; at half-past twelve it 
is over (elle est finie), 19. Do you go to school mt the affcernoonî 
20. Yes, on Mondays, Wednesdays, and Fridays, from half-past two to 
five ; on Tuesday, Thursday, and Saturday afternoons we hâve a holiday 
(congé). 21. You will be Iate for (the) school ; it is a quarter to nine 
now. 22. Then I shall be kept in (en retenue), 23. We get up at five- 
and-twenty minutes past seven, and we go to bed at five-and-twenty 
minutes to ten. 24. Do you dine Iate î 25. No ; we dine at a quarter 
past one ; sometimes a quarter of an hour (un quart d^heure) or half an 
hour (une demi-heure) later (plus tard). 



Practice. 

Eepeat the verbs at difierent tenses and persons. Notice that demi 
before the noun is invariable, and demie agrées in gender only after the 
noun. 



{in) marks the time that vill he required to do the action, whereas dans 
indicates the time vhen the action will hegin. 



co 
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TRENTIÈME LEÇON (30th). 
Leçon de Gbahhaibe. 

ADJECTIVE. 

LII. French adjectives, unlike English adjectives, hâve generally — 
(1) a masculine singular form, like petit ; (2) a feminii^e singular fonn, 
like petite; (3) a masculine plural form, like petits; and (4) a fémi- 
nine plural form, like petites, 

LUI. Hence it follows that French adjectives agrée in gender and 
nnmber with the nonns to which they are joined. 

Le joli petit garçon thepretty Utile hoy 
La jolie petite fille the pretty Utile airl 
Les jolis petits gar- the pretty little boys 

ÇODS 

Les jolies petites the pretty Utile girls 

filles 



Le méchant homme the vjvcked man 
La méchante femme the vncked woman 
Les méchants hommes the wicked tnen 
Les méchantes femmes the wicked women 



LIV. From the preoeding examples the student may observe that 
the plural of adjectives is Jbrmed hy adding an S either to the masculine 
or to the /eminine /orm, Let us add that the plural of adjectives is 
formed in the same way as that of nouns ; therefore an adjective ending 
in S or X in the singular has the same form for the plural masculine ; 
one ending in AL in the singular changes AL in AUX in the plural 
masculine, &c. It remains, then, to learn the différent ways of forming 
the féminine of adjectives. (See § LXVIII.) 



FORMATION OF FEMININE OF ADJECTIVES. 

LV. General Eule. — The féminine of adjectives is formed by 
adding a mute E to the masculine. 



L'arbre est haut 
La maison est haute 
Le maître est sensé 



the tree is high 
the house is high 
the master is sen- 
sible 
La maîtresse est sensée the mistressis sen- 
sible 
the large siaircase 
the big ladder 



Le grand escalier 
La grande échelle 



Le mauvais vin 
La mauvaise bière 
Le Saint-Esprit 
La Sainte vierge 
Un court sermon 
Une courte leçon 
Un vilain pays 
Une vilaine cabane 



the bad wine 
thé bad béer 
the Holy Ghost 
the Holy Virgin 
a short sermon 
a short tesson 
an ugly country 
an uglif htU 



Le chapeau rond 
La table ronde 
Le soulier noir 
La bottine noire 



thé round hat 
the round table 
the black shoe 
the black boot 



} 
} 



SHAFB 
COLOVB 
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Le temple protestant 
La Bible protestante 
Le cuisinier /rawpaw 
La \>on.nQ française 
Le lait chaud 
L'eau chaude 
Le fruit mûr 
La pomme mure * 
Le verre 0â»«^ 
La bouteille cassée 



thê Protestant ehapel 
the Protestant Bible 
the French cook 
the French nurse 
the hot milk 
the hot water 
the ripe fruit 
the ripe apple 
the broken glass 
the broken bottle 



} 



BBLIGION 



1 NATIONALITY 

/ (no capital letter) 



> PHYSICAL 

> NATURAL 



QUALITY 



QUALITY 



J. PABTICIPLB 



VSBD AS ADJBCTiyB 



LVI. Prench axijectives are not, like English adjectives, plaœd before 
the noun generally. The above examples will show that adjectives of 
shape, colour, religion, nationality, and adjectives derived either from a 
présent or past participle, are always placed after the nonn. 

LYII. Second Bule. — From the gênerai rule it foUows that adjectives 
ending with e mute in the masculine do not change in the féminine : 



Un riche négociant a rich merchant 
Une riche province a rich province 
Un immense édifice an immense buUding 
Une immense cathé- an immense cathedral 

drale 
Un rare esprit a rare mind 



Une rare connais- a rare knowledge 

sanoe 
Un verre propre "l a chan glass 
Une assiette propre J a clean plate 
Un ^\et jaune i a yelUm waistcoat 

Une casquette jfflttwtf j a yeUow cap 



VriYiQmrcie remarquable f Ax adjbctiyb havino t£.o^^'\ a remarkabU man 
Vnie iemmo- remarquable \ stllablks than the kounJ 



67. 

1. Are you atrong {fort)% 2. I am not very strong, but my sister 
is strong. 3. You are very little, and yet {pourtant) your father was 
tall. 4. My father was taU, but my mother was little. 5. Who is that 
ugly woman % 6. That (cette) woman is not ugly (laid), 7. She is not 
pretty. 8. My little boy, you are not pretty either (non plus), 9. Youi* 
mother is'a sensible woman; he (soyez) sensible also. 10. I do not like 
bad wine. 11. That béer is bad, and the glass is dirty. 12. What is 
the colour of her dress î 13. Her dress is red. 14. Your cheeks (joues) 
are red also. 15. Do you know (connaissez-^ous), Marie, our French 
cook ? 16. Mary, give some hot wine to that poor woman ; she is oold 
and thirsty, 17. Are you at Protestant, my good (bonn^) woman? 
18. No, sir; I am af Oatholic (catholique), 19. Then you are not 
English. 20. Oh,jio,siTjlaja Irish (Irlandaise), 21. Your country is 

' Mûr takes a circumflex accent in the masculine singular and plural ; mure, 
witbout accent in the féminine singular and plural. The following words will expiai n 
the reason of that anomaly : 

Le mur, a wall ; mûr, ripe ; la mûre, mulberry. 
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not ugly, but it is poor. 22. It is true {c*e8t vrai) we are not rich, but 
we are clean. 23. Where is the broken cup ? 24. Wbat an ugly black 
dress 1 25. My coffee is too sweet (trop sticré) (lit. sv^ared). 



TRENTE-ET-UNIÈME LEÇON (31st). 
Leçon de Conversation. 



11. On whai ftoùr ia your rooml Your 

siudy? 

12. On the ground floor The first floar 

13. Group ihat staircase The bannister 

14. 7he key of the chest of drawers is in 

the loch 
1 ô. The washhand'Stand — The hand-basin 

—Thejug 
16./ bring you some soap and a towel 

17. What hâve you done with your tooth- 

brush? 

18. The toilet table — The looking-glaee— 

The comb 

19. The carpet is on the floor— A hair- 

bntsh 

20. The tooth'powder is in the Utile drawer 

or in the bag 



À quel étage est votre chambre ? Votre 

cabinet ? 

Au rez-de-chaussée Le premier (étage) 

Montez cet escalier- La rampe 

La clé de la commode est dans la serrure 

Le lavabo — La cuvette — Le pot à Teau 

Je vous apporte du savon et un essuie- 
mains (une serviette) 
Qu'avez-vous fait de votre brosse à dents ? 

La toilette — La glace — Le démêloir (le 

peigne) 
Le tapis est sur le parquet — Une brosse 

à cheveux 
La poudre dentifrice est dans le petit 

tiroir ou dans le sac 



68. 

1. Hâve you seen my apartments? 2. No, my dear (friend), not 
yet. 3. Corne cmd'\ aee them (les voir), 4. Oh, with much pleasure. 
5. Look hère ; on the right is my aitting-room (le petit salon), 6. Oh, 
I see ; the window overlooka (domw sur) the square (la place), 7. Yes ; 
and hère, on the left, is my dining-room and study. 8. It is (c^est) a 
com/ortable* Toom. 9. Does it also overlook the square? 10. No; it 
overlooks the Street. 11. Where is your bedroomî 12. My bedroom 
is on the second floor, at the back. 13. Hâve you also a dressvng-room 
(un cabinet de toilette) "i 14. Yes, but it is (il est) af small one.f 
15. Let us go up that staircase. 16. Take hold of (prenez) the ban- 
nister, for it is dark. 17. What a fine carpet you hâve ! 18. Where 
is the bedî 19. Hère it is (le voici) in this recess (v/ne alcôve), 
20. Hère is some soap and water ; wash your hands. 21. Where is the 
comb 1 22. There is a comb and a brush in the drawer of the toilei-table 
on the right-hand side of the looking-glass. 23. Do you know (savez- 
votes) that your water-jug is cra4:ked (fêlé) ? 24. Yes ; / dropped (j'ai 
laissé tomber) the hand-basin on it (dessus) the other day. 25. What a 
pity (qu£l doimnage) ! 



FEMININE OF ADJBCTIVES, 
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Pbactice. 

1. What does your window overlookl 2. Ail the Windows of the 
house overlook the park. 3. What did the window overlook î 4. I 
drop. 5. He drops. 6. You drop. 7. We drop. 8. You will drop 
your gloves, 9. She was dropping the apples. 10. If you drop that 
glass you will break it. 



TRENTE-DEUXIÈME LEÇON (32nd). 

Leçon de Grammaire. 

LYIIL Third Rule. — ^Adjectives ending in X in the masculine 
change that letter into SE for the féminine. 



Il est jaloux heisjealoua 

Ce petit garçon est thia little hoy ia in 

curieux quisitive 

Cet arbre est creux this tree is hollow 
Un fruit délicieux a delicious fruit 
Un chien furienx afuriaua dog 
Cet homme est heu- this man is happy 

renx 
Cet ouvrier sera mal- that workman will 

henrenx be unhappy 



Elle est jalouse she isjmlous 

Cette domestique est this servant is in- 

curieuse quisitive 

Cet te broche est creuse that hroochis hollow 
Une poire délicieuse a delicious pear 
Une bête furieuse afurious animal 
Cette femme est heu- this ivoman is hap 

reuse py 

Sa famille sera mal- his famiîy will be 

heureuse unhappy 



Rehark. — It will be a help to the pupil if he studies adjectives by means of the 
comparative grammar, as by comparing them «ith their Latin there is a piroof that 
the féminine forms are not formed at random, but simply in obédience to a law of 
dérivation. For instance, in the abore raie ve say that the féminine of adjectives in 
X is formed by changing that letter into se. The dérivation of each adjective will 
prove the raie ; thus — 

Jaloux comes from the Latin zelomns therefore the féminine iajaloume 

Curieux „ „ curiomus 

Creux ff „ crosus (contr. oîcorrom\xa) 

Furieux 

Délicieux 









furûmuB 
déliciomuB 



fi 


tt 


%iJ»l tCMBU 


»» 
1» 

It 


If 
If 
tf 


cr^se 

fit/rieume 

dUicieune 



Heureux and malheureux afe derived from the Latin, but not from a Latin a(^'ective ; 
heur comes from Latin auyurium. The French adjective bon placed before heur has 
formed bonheur (happiness), and mal placed before has giren malheur (misfortune). 
Thence the adjectives heureux and malheureux were formed. 

By means of the comparative grammar we will also prove the excep- 
tions to this rule. 
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LIX. The foUowing adjectives hâve an irregular féminine, altliovigli 
ending in X : — 



Doux 
FaiiiL 
Rovx 
Préjîx 
Vieux 



douée 

faueme 

roumme 

préfixe 

vieùle 



from Latin 



>» 



»( 



tt 



ti 



duleis 

falmus 

ru%mu8 

préfixus 

vetalua 



sweet 
falxe 
reddish 
prejîx 
old 



LX. FouRTH RuLE. — Adjectives ending in P change that letter 
into VE in the féminine. 



Un paysan naïf 

Un gilet neuf 
Un enfant vif 
Mon père est veuf 

Son bébé est ma- 
ladif 
Ce cheval est rétif 

Mon ami est Juif 

Je suis arrivé sain 
et saut^ 



an ingénions 
ixnmtryman 

a new waistcoat 

a livdy child 

my father is a 
widower 

her baby ia déli- 
cate 

this horse ia rea- 
tive 

myfriend is a 
Jew 

I arrived aqfely 
{}ït.80undand 
aafe) 



Une paysanne naïVe a simple coun- (natî'vrus) 

trywoman 
a new house (novTi**) 

a aharp pain (vivus) 
hia aiater is a (vidna — 

widow vidva) 

hia aunt ia aickly 



Une maison neuve 
Une douleur vive 
Sa sœur est veuve 



Sa tante est mala- 
dive 

Cette jument est 
rétive 

Ma voisine est Juive 

Elle est aaine et 
aauve 



that mare is res (restivns) 

tive 
my neighbour is ( Judœus) 

a Jeweaa 
ahe ia aafe, (Ut. sal-vns) 

aound and 

9afe) 



Note. — Let the teacher call the attention of the pupils to the fact that the fémi- 
nine of French adjectives is, as a rule, in accordance with the Latin origin of the 
Word ; thus jaloux is"in the féminine jal<m%e because of the Latin zelomus, 'which has 
an fl, whilst doux is douée because of duleis, which has a e ; roux, roumme, on account 
of rummua, which has sa. In the same manner actif cornes from actiwua ; therefore the 
féminine is active, &c. In this way the pupil, having something to fall back upon 
wiU easily remember the right féminine of each adjective. ' 

69. 

1 . I was happy when I was at school, and my sister Alice -was un- 
happy. 2. Ail the yonng ladies of our school were inquisitive but 
they were not jealous. 3. Are you jealous, Agnes ? 4. Wliy should I 
be jealous? 5. My children's nurse is a dangerous ^womaji. 6 That 
clergymssi^s {de ce pasteur) beard (la barbe) is reddish. 7. Dq ^q' i-t^ 
reading {la lecture) î 8. Yes ; I think (that) reading is very instnicti 
9. What a pretty hat you hâve there, Lucy; is it new? 10 Y ^^ 
hâve two new hats and two new dresses. 11. / thounht (iè ^^'-\ 

> SaufJB seldom used in French without aain. 



COOKING, WASHING, MENDISG, ETC. 
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(that) your dress was old. 12. My shoes are old, but not my dress. 
13. Èead that passage* again;* you hâve made a false note. 14. I 
know (that) mv voice is false, and I will practise (étudier) to make it 
(pour la rendre) sweet. 15. ThsX little girl is very dreamy (pensif) ; is 
she délicate î 16. No, sir, no j she is rather (assez) active. 17. Mary, 
are you sure* (that) your brother has (is) gone (aUé) to church? 18. I 
am positive,* (my) mother. 19. Was your father proud (orgueiMeux) î 
20. No, but his mother was very proud. 21. Girls are more care/vX 
(soigneux), more serions, and more pious than boys. 22. He has told 
us Bkfrightful (affreuan) story (histoire, f.) 



TRENTE-TROISIÈME LEÇON (33bd). 
Leçon de Convbesation. 



2 1 . Qui fait la cuishie chez vous ?" Moi 

22. Quand faites-vous la lessive? Le 

lundi 

23. Où lavez-YOus la vaisselle? Sur 

l'évier 

24. Qui raccommode votre linge? Une 

femme 

25. Vous connaissez- vous en vin ? Oui, 

monsieur 

26. Non, je ne m*y connais pas C'est 

fâcheux 

27. Qu'aurons-nous pour dîner?— -.Un 

gigot 

28. Qui demeure en face? Le maire 

29. Entrez sans frapper Poussez 

30. Essuyez vos pieds au paillasson, S. 

V.P. 



W7u> cooks at pour house ? / do 

When do you wash? On Mondays 

Where do you wash up ihe plates ? At 

the sink 
Who mends your linen î A woman 

Are you a * connoisseur* of winel / 

aw,f sir 
Noj I know nothing about it It is a 

mty 
What shall we hâve for dinner ? A leg 

of mutton 

Who lives opposite! \ — The mayor 

Walk in without knocking P ush 

Wipe yourfeet on the mat^ if you pleate 



70. 

1. Are you fond of cooking î 2. I used to like it, but I never cook 
now, because we hâve a flrst-rate (fameux) cook. 3. My cook ca/nnot 
(ne sait pas) cook (faire cuire) a chop. 4. What is your washing-day ] 
5. Any day (n^importe quel jour). 6. Do you always wash at home î 
7. When my washerwoman (la laveuse) is ill, / send (jUnvoie) my linen 

* In most cases again is rendered by re before the verb — ready lisez; read again, 
relisez. 

F 
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to a laundress {la hlancliiaaeuaé). 8. The servant has not washed up thc» 
dishesyet; she is very idle {paresseux), 9. It is a pity. 10. Wlio is 
ihere] 11. Corne in. 12. Why hâve you not knocked before coming 
in î 13. Secause th^re is {il y a) on the door, * Walk in without knock- 
ing.' 14. It is very well ; but you did not {you hâve not) wipe your 
feet. 15. / beg your pardon {je vovs demcmde pardon) ; the mat ia 
^^y ; you may {vous pouvez) look. 16. Do you know anything ahout 
cooking {en cuisine) ? 17. No, not at ail; do you {and you) % 18. Oh, 
I do. 19. Very well; ihen/ry me {faites-rnm frire) aiie^gg, 20. There 
are fried eggs {des œufs sur le plat), soft-hoUed eggs {des œtçfs et la 
coque), and hard-boiled eggs {des œufs durs). 



Practice. 

1. / cook at home (chez moi). 2. He cooks at home (cJiez lui). 
3. S/ie cooks at home (chez elle). 4. We cook at home {chez noua), 
5. You cook at home {chez vous). 6. They cook at home {chez eusc, m. • 
chez elles, f.) 7. She was cooking. 8. We will cook. 9. I fry an egg-! 
10. She was frying a chop. 



TRENTE-QUATRIÈME LEÇON (34th). 
Leçon de Gbamhaibe. 

LXI. FiFTH RuLE. — Adjectives ending in ER in the masculine 
follow the gênerai rule, and besides take a grave accent on the £ 
which précèdes the R. 

La marquise n'est pas Hère 

The marchionesa ia not proud 

La comtoMe n*est pas étrangère 

TKe eotmtesê U not a foreigner^atranger 

La vicomtesse n'est pas altière 

The visooîtnteas U not haughty 

La baronne n'est pas légère 

The barofiess ia not frivol&U8—-light 

LaducheMen'éteit pas grossière 

2he ducheaa waa not uncouth 

La yiande est trop chère 

Méat ia too dear 



Le marquis est fier 
The marquia ia proud 

Le comte est étranger 

The earl ia aforeigner — atranger 

Le vicomte est altier 

The viacount ia haughty 

Le baron est léger 

The baron iafrivoloua — light 

XiO duc était grossier 

The duke waa uncouth 

Le pain est cher 

Bread ia dear 



FEMININE OF ADJECTITES. 
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LXII. SiXTH EuLE. — Adjectives ending in OU in the masculine 
take Ë (with a diœresis) in the féminine. 



Ce clou est trop aigu 
TkU nail is too aharp 

J.e jardin est contign 
The garden is elou hy 

Son discours est ambigu 
HU speech is ambiffuouê 

Mon revenu est exigu 
Mp incarne is Umited 



Cette pointe est assez aiguë 
This iack is sharp enough 

La boutique est contiguë 
The shop is close hy 

Sa réponse est ambiguë 
His answer is amhiffuous 

La somme est exiguë 
The sum is smàU 



LXm. Seyenth Eule. — Adjectives ending in EL, EIL, E9, OH, 
ET, in the masculine double the last consonant and take an E mute in 
the féminine. 

Ce soldat est cruel 
This soldier is cruel 

Dieu est étemel 
God is etemal 

Son teint est vermeil 
His complexion is rudây 

J'avais un fusil pareil 
/ had a similar gun 

Mon maître est chrétien 
My master is a Christian 

L'ancien château du roi 
The old castle of the king 

Elle a le pied mignon 
8he has a timy foot 

Vous êtes bien bon 
rbtt are very kind 

Mon frère cadet est muet 
My younger brother is dumb 

Ce drap est violet 
This chth is violet 



La tigrease est cruelle 
The tigress is cruel 

La vie étemelle 
Life etemal 

Ses joues vermeiUee 
Her ruddy cheeks 

H aura une épée pareille 
He unU hâve a siTnilar swcrd 

Ma maîtresse est chrétienne 
My mistress is a Christian 

L'ancienne demeure de la reine 
The old dweUing of the queen 

Vous avez la bouche mignonne 
You hâve a tiny numth 

Elle était bien trop bonne 
8he was far too good 

Ma sœur cadette est muette 
My younger sister is dumb 

Cette couverture est violette 
That blanket is violet 



Exception, — Thefollowing adjectives follow the général rule, and take 
a grwoe accent on the E which précèdes the T : — 



Complet 


complète 


complète 


Inquiet 


inquiète 


uneasy 


Incomplet 


incomplète 


incomplète 


Seôet 


seôrète 


secret 


Discret 


discrète 


discreet 


Concret 


concrète 


concrète 


Indiscret 


indiscrète 


indiscreet 


Replet 


replète 


replète 



TL 

1. You are very proud and haughty, madam, and yet (jpourtcmi) you 
say thatyou are a Christian. 2. I had a shatp painin my foot. 3. You 

F2 
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do not say a word, my frîend ; are you dumb î 4. Everythirig {tout) îs 
dear. 5. My dear sisters, do not be cruel, but, on the contrary, be kmd. 
6. Albert, you are very rude to tum your {le) back to the ladies. 7. My 
dear mother will be very uneasy if her sons are so frivolous. 8. Are 
you very beavy, Annie ? 9. No ; I think, on the contrary, that I am 
very light, and yet I am stout enough. 10. What a tiny boot ; it rmist 
fit (elle doit aUer à) a tiny foot. 11. Ail the chairs of that rooni ai-e 
violet. 12. There is a secret door to this room; look for it. 13. You 
hâve a very pretty ring (la hagtbe) ; my master has one (en a une) like it 
(pa/reiC), 14. This nation^ is not Christian. 15. My mea/na (le moyen) 
are very limited. 



TRENTE-CINQUIÈME LEÇON (35th). 
Leçon de Conversation, 



31. Nous allons à la gare- 



du Nord 



32. J'attendfi le convoi grande vitesse 

33. Où est le guichet — le vestiaire ? 

34. n y a du feu dans la salle d*attente 

35. Prenez , votre 6i/fo^ Le tunnel 

36. Un billet simple ou d'aller et retour 

37. Le chef de train est au hujfet 

38. Le chef de gare va à la buvette 

39. Nous irons en ^première La loco- 

motive 

40. C'est le compartiment des fumeurs 



We are going to the station Great 

Northern 
I am waiting for the train— fast train 
Where is the ticket office — Itiggage office ? 
There is afire in the waiting-room. 

Take your ticket The tunnel 

A single ticket or a return ticket 
The guard is in the refreshment-room 
The station-master is going to the (third- 

class) refreshment-room 
We wiilgo first-class The engine 

It is the smoking compartment 



72. 



.... (fe sifflet). ^j ^.^ jcL. ,. jiere is tùe ticket- 

office 8 A second-class to (pour) Amiens. 9. Single or retumî 
10. Hâve I to change t 1 1 No sir ; it is a through carrùige (une voU^e 
qu% va tout droU). 12. Hère is the hett (la doche). 13. TakJZZ^ 
seata (ht. preruiz vos plac^ ; more generaUy, en voiture). \C S^L 
Zw'^Tfi (^i»««^««« rf« mow ha^age). 15. Yoto- trwk aa'rr^\ 2 
hM,vy. 16. Th^y are shuttvng the doors (on ferme 1p« «/»«^' >. 
17. Put th. window dou^ (laisse, la gW IS^TL tL^^^fi; 



BAILWAY* 
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fuTnJée) of a locomotive coming thia way (qui vient de notre côté), 19. I 
hâve missed (manqtùé) my train. 20. Hère is a higgage train {wn tram 
de marchcmdisea), 21. Will you be kind enough to (a/voir la bonté de) 
put (mettre) this parcel (le paquet) v/nder the seat (sous la banquette) 'i 
22. AUow me (permettez-m^i) to help you (de vous aider) to come down 
(à descendre), 23. / trust (j'aime à croire) (that) this is not in your 
way (ceci ne vous gène pas) ? 24. ^ot at aU (du Umt), madam. 25. I 
am arrived. 

Pbactice. 

1. You are in my way. 2. He is in everybody's (tout le monde) way. 
3. Do not disturb yourself (ne vous gênez pas), 4. He does not disturb 
himself. 5. He has been kiaid enough (il a eu la bonté de , , , ,) 6. I 
will see to your luggage. 7. Hâve you seen (vous étes-vous occupé) to my 
luggage ? 8. I go your way (de votre côté), 9. Do you come my way î 
10. He is going his way. 



TRENTE-SIXIÈME LEÇON (36th). 
Leçon de Grammaibe. 



LXIV. EiGHTH RuLE.— 1. Adjectives in EUR or in TEUR 
(derived from a présent pa/rtidple by changing ANT into EUE) change 
those terminations into EUSE or TETJSE in ^e féminine. 



Ce marchand est trompenr 
ThU dealer is a deceiver 

Aimez-Yous ce daosenr ? 
Do you like this dancer î 

Ce paysan est bon marchenr 
Thispeasant is a good walker 
Oh ! quel dormeur I 
Oh! what a sleeperf 

Cet élève est mentenr 
This pupil is untruthful 

Votre ami est fiattenr 
Your friend is a flatterer 

Mon domestique est boudenr > 
, My man-servant is sulky 



Cette couturière est trompeuse 
This dressmaker is a deceiver 

J'aime cette danseuse 
/ like this dancer 

La bergère est bonne marcheuse 
The shepherdess is a good walker 
Quelle dormeuse I 
What a deeper / 

Ma Yoisine est menteuse 
My neighbour is untruthful 

L'actiioe est flatteuse 
The actress is a flatterer 

Sa femme est boudeuse 
His wife is sulky 



* Trompeur, danseur ^ marcheur^ dorTneur, menteur ^ flatteury boudeur, come from the 
présent participle — trompant , dansant , dormant, mentant, flattant, boudant. 
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2. Adjectives in TEUS not directly derived from a verb, but from 
Latin words in tor (fem. trix), change that termination into TAICE in 
the féminine. 



Il est admiratenr de peintures 
He is an admirer ofpictures 

Le génie créateur de rhomme 
ITie créative genius of man 

Le singe est imitateur 
The TMmkey is an imitatar 

Ce serrurier est l'accusateur 
TAis lockamith is the accuser 

Le roi était mon protecteur 
The king was my protector 

Monsieur est instituteur 

This gentleman is a schodmaster 



Elle est admiratrice de porcelaine 
8he is an admirer ofporcelain 

L'industrie créatrice du peuple 
The créative industry of the people 

Elle est imitatrice 
8he is an imitator 

Voici l'accusatrice 
Hère is the accuser (f.) 

La reine sera Totre protectrice 
The queen will be your proiectress 

Mademoiselle est institutrice 
This young lady is a schoolmistress 



3. The following change EUE into EEESSE :— 



Un Dieu vengeur an avenging God 

L'homme est \m pé- man is a sinner 

cheur 
Son sourire enchan- his enchanting smïle 

teur 



Je serai votre ven- / shall he your aven- 

gercflse ger 

Cette mendiante est this beggar woman is 

une pécheresse a sinner 
Sa voix enchante- her enchanting voice 

resse 



4. Adjectives ending in ^.lEUE add an E in the féminine- 
MAJEUE, MINEUE, MEILLEUE. 



Antérieur antérieurs anterior — pre- 



moîis 



Postérieur postérieurs posterior 
Supérieur supérieurs superior 
Majeur majeurs Tnajor —of âge 
Meilleur meilleurs better 



Intérieur intérieurs interior 

Extérieur extérieurs exterior 
Inférieur inférieurs inferior 
Mineur minenrS minor — under 

âge 



5. Imposteur, an impostor, is used only in the masculine. 



73. 

1. My friend, Tieverhe (ne soyez j a/mais) & story-teller ; it is nav^hty 
{c'est vUavn). 2. Ladies, if you are good walkers, you may corne {pouvez 
venir) with us ; we will be your protectors. 3. Why are you sulky, little 
girls î 4. Our schoolmistress has scolded us {nous a grondées), 5. That 
pretty little girl haâ neither {ni) father nor {ni) mother ; her {sa) aunt is 
her protectress. 6. She is a superior woman. 7. My sister is of âge, 
but my cousin Alice is under âge. 8. I had a previous engagement. 



POST-OFFICE. 
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9. Madame Adelina Patti is the first lady singer (chcmteur ; féminine 
chaTUeuse, but cantatrice if applied to a professionai) of our time. 10. 
The policeman bas arreated {arrête) two thievea {le voleur) and a female 
thief. 11. The accusers were two ladies of my* a^uain^ance {la con- 
Tiaissa/nce). 12. My aunt is a good singer, and her two daughters are 
the best danoers'/ know {que je connaisse). 13. That composition* is 
inferior to your last. 14. My man-servant is an impostor. 



TRENTE-SEPTIÈME LEÇON (37th). 
Leçon de Conversation. 

Would you be kind enough to tell me , . ,? 
Where is the post-office? ITte îetter-hox 



41. Auriez-Tous l'obligeance de me dire 

. . .? 

42. Où est le bureau de la poste ? La 

boîte aux lettres 

43. Voulez-vous bien peser cette lettre ? 

44. Un timbre de vingt-cinq centimes 

45. Allez mettre cette lettre à la poste 

Le courrier 

46. Affranchissez cette lettre pour Tltalie 

47. Nous voici au bureau du télégraphe 

48. Quel est le prix d'un télégramme ^ 

pour la France ? 

49. La caisse d! épargne est ici tout près 

50. Le directeur de la poste cause avec le 

facteur 



Will you kindly weigh this letter ? 

A twopence-halfpenny staTnp 

Go and post that letter The mail 

Stamp that letter for Italy 

Hère we are ai the telegraph office 

What is the charge for a telegram to 

France î 
The savings bank is close by 
The postmaster is talking with the post- 

man 



74. 

1. Do you know the postmaster? 2. No, but I know the post- 
mistress {la directrice . . . .) 3. Will you be kind enough to give me a 
post-office order {le mandat-poste) ] 4. For what sum {la somme) 1 
5. Give me your address {une adresse). 6. Ha^ the postman heen {est-il 

2 1 8 

've'nu)1 7. Oh, notyet, miss; he ordy cornes at {il ne vient qvUà, . . . .) 
five o'clock. 8. Oh ! dear rne ! {mon Dieu I) and it is only half-past three ! 
9. / heg your pardon (je vous demande pardon)^ it is a quarter-past four 
by the town-hall clock {au cadran de F hôtel de ville). 10. Hère is the 
postman. 11. A letter for you, Miss Clara. 12. Ah ! it is from Mar- 

* My is rendered by mon (m.), ma (f.), mes (pl.)> 1^^^ MOir is always used 
before a féminine word beginsing with a vowel or h mute — mon intention in&tead of 
7na intention. (See § LXXIV.) 

' Also îme dépêche télégraphique. 
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seilleSy from my mother. 13. It ta marked (elle est marquée) * insuffident 
postage (timbre insuffisant) ; twenty-five centimes to pay ' {à payer), 

14. Oh I it bears the post-mark {elle porte le timbre) of Lyons {Lyon), 

15. Very good ; a post-office order îarforty {quararUe) francs. 16. Dear 
Leopold, if you wish to corne to Paris next week, send me a telegram at 
once {tout de suite), and write {écrivez-moi) by retum of post {par retour 
du courrier), 17. I hâve no money. Nefoer mind {cela ne fait rien) ; 
I shall go to the savings bank. 18. Where is my savings bank book 
{m,on livret de , . . ,)1 19. Sir, 7 unsh to draw {je désire retirer) two 
hundred {deux cents) francs. 20. Hâve you any money invested {de 
placé) in the ba^k {la banque) % 



TRKNTE-HUITIÈME LEÇON (38th). 

Leçon de Grammaire. 

LXIV. The adjectives bas (low), gras (fat), gros ^stout, large^, 
las rtired), paysan (countrified), épais (thick), gentil (pretty, nice), 
exprès (strict), nul (void), double the last consonant, and add an E 
mute for the féminine.^ 



Le banc est bas tkeformislow 

Ce cochon est gras this pia isfat 
Le serrurier est gros the tocksmith ia atout 
11 a. Taccent paysan his accent is cauntri- 

' fied 
Le mur était épais the wall was thick 

Le bébé était gentil the haby waa pretty 

J*ai l'ordre exprès / hâve strict orders 
de .... vO . • • • 

Son testament est nul his mil is null and 

void 

Le petit chien sera the littU dog will be 
las tired 



La chaise est basse the chair is low 
La vache était grasse the oow was fat 
La bouris était grosse theriMUie was large 
Elle a la tournure she has a countr^ied 

paysanne appea/ratice 

La crème sera épaisse the cream will be 

thick 
La nourrice est gen* the nurse is pretty 

tiUe 
C'est une défense ex- it is a strict prohi- 

presse bitùm 

Sa succession est his succession is null 

nulle and- void 

La jument sera lasse the mare will be 

tired 



LXVI. The following adjectives hâve very irregular féminines :^- 



Blanc 
Franc 
Sec 
Frais 



blanobe 
francbe 
sèclie 

fraîolie 



white 

straightforward 

dry 

fresh 



Public 
Caduc 
Turc 
Grec 



publique 
caduque 
turque 
greoque 



public 
dUapidated- 
Turkish 
Greek 



>ld 



> Bas from L. bossus ; gras, grassus ; gros, grossus ; las, lassus ; épais, spissus ; 
gentil, gentilis ; exprès, expressus ; nul, nullus. 
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LXVII. Beau was formely bel in the féminine béile ha/ndsorne (bellas) 
Notweau „ nouvel „ nouvelle new (noyellus) 

fol „ folle foolish 

mol „ moUe soft 

vieil „ vieiUe old 

Jumiau Y&jum&Xe^ twin. 



Fou 

Mou 

Vieux 



tt 



If 



}i 



(foUus) 

(mollis) 

(yetulus) 



Observe that before a masculine noun beginning with a vowel or 
mute h the second form — ^bel, <fec. — is always used — 



Un beau garçon 



a fine hoy 

Une belle fille 



I Un bel enfant 
a handaome girl 



a fine child 



LXYIII. Long, long, longUE ; oblong, oblong, oblongïïE ; maliiiy 
cunning, maliGnE ; bénin, benign, béniGnE ; favori, favourite, favo- 
ritE; tiers, third, tierCE; and muscat, muscatel, mnscaDE. 



Le chemin est long the way is long 

Le panneau sera ob- the panel is oblong 

long 
Le singe est malin the immkey is cutming 

C'est mon livre fa- it is my favourite book 

vori 

J'aime le vin mus- / like muscatel wine 

cat 



La baguette est Ion- the rod is long 

Votre table sera ob- you/r table wUl be ob- 

longue long 

Ma chatte est ma- my (f.) cat is cun- 

liffne ning 

C'est sa boisson fa- it is his favourite 

vorite drink 

Aimez- vous la noix do you like nutTneg ? 

muscade ? 



75. 

1. How did you Jmd (avez-vous trouve) your two sisters? 2. They 
are happy at school, and they are fat and healthy. 3. Mary's white 
rmislm {la mousseline) dress is no longer {plus) clecm {frais), 4. You 
hâve given foolish advice {un avis) to your wi/rie merchant {le marchand 
de vi/n). 5. Why are your lips {la lèvre) so thick] 6. Very likely 
{probablement) because they are not thin {mince). 7. Your mother is 
rather thin {maigre), 8. * Beef-tea * is caUed {s^appeUe) in French * du 
bouillon gras.' 9. We say also {noîis disons anissi) * de la sonpe 
grasse,' * and by opposition * de la soupe maigre.' ^ 10. Your dog is 
much too fat ; does he eat méat 1 11. Yes, but he does not eat fat méat ; 
he likes lean {maigre, m.) 12. The pavements are dry now, but the 

' Lit. fat soup, because it is made with méat. 

' Lit. meagre soup^ because it is generaUy made with butter and vegetables, but 
no méat. 
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horse roads are not dry yet. 13. The Utile girl is tired; aUow me to 
(^permettez-moi de) cany her. 14. Oh ! thank you; it is very kind of 



2 



y ou {gentil de votre part), 15. We hâve eaten muscatel grapea {le 
raisin). 



TRENTE-NEUYIÈME LEÇON (39th). 
Leçon de Conversation. 



51 . Commençons la leçon 

62. Quelle leçon avez-vous apprise ? 

63. Depuis ici jusque-là 

64. Quel est le thème pour aujourd'hui ? 
66. C'est mal écrit et plein de pâtés 

66. Qu'aurons-nous pour demain ? 

67. Épelez ce mot 

68. Apportez-moi votre pensum 

69. Vous irez à la retemie samedi 

60. Il ne sait pas un seul mot de leçon 



Let 118 hegin the lesson 

Which lesson hâve you leamt ? 

Fram hère to there 

Which exercise is it for todayl 

It is badly written andfull ofblofs 

What shall we hâve for to-vtwrrow? 

Spell that Word 

Bring me your imposition 

You will be kept m on Saturday 

He does not know a word of his lesson 



76. 

1. Corne {allons), hoys {mes garçons), to your places {à vos places), and 
silence,* 2. Shut your books. 3. Begin, Arthur. 4. You make a 
mistake {yous vous trompez) ; that {ce) is not the lesson. 5. I was absent* 
last time {la dernière fois) ; Jones told me (m! a dit) {that) it was the 
lesson. 6. He has made a mistake ; it is the vyrong lesson (tum : it is 
not the lesson), 7, Is that youi* exercise, Smith î 8. Yes sir, it t is,f 
9. Why hâve you not written the exercise in a copy-book, and not on a 
sheet o/paper {sur une feuille volante)^ 10. / forgot (j^ai oublie), 
11. Not so {ohl que non), but you never listen {vous n^ écoutez j a/mais) in 
class {en classe), and you do everything {tout) wrong {de travers), 12. In 
which class are you, my lad {boy)^ 13. I am in the third. 14. Then 
{alors) you come to tiie French class tioice weekly {deux fois pa/r sernaine), 
15. What are the days and hours, if you please ? 16. Let me see {voyons) 
— on Mondays from 10.30 to 11.30, and on Fiidays from 2.30 to 3.45 in 
the aftemoon. 17. Read that over again. 18. Can you spell that word î 
19. Spell it again {de nouveau) ; Jones has not heard. 20. Jones, you 
îviU Write {vous écrirez) a t hundred Unes {cent lignes) in French, because 
you talk to your neighbour instead of {au lieu de) corrrectvng {corriger). 
21. Stand up {debout), 22. You may go {allez vous-en), 23. Hâve 
we a holiday {congé)'i 24. We hâve holidays (nous sommes en vaca/nces). 



PLURAL OF ADJECTIVBS. 
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QUARANTIÈME LEÇON (40th.) 
Leçon de Grammaire. 

LXIX. In the foUowing sentences tbe adjectives keep their masculine 
form although refeiring to féminine nouns :— 



Cet ouTiier est témoin de cela 
TMs workman is a witnesa 

Ce vieillard est très-grognon 
Tkis old man is very sulky 

Il a les cheyenx châtains 
His hair is hroum 

Il est partisan d'une idée 
He is the pa/rtisan of an idea 

Ce garçon est bien fat 
ITuit boy is ijery conceited 



La portière fut témoin de l'afi&ire 
27te doorkeeper was a witness ofthe affair 

L'épicière est bien proffiion 
The grocer*8 wife is very sulky 

C'est une couleur obÂtain 
It is a hrownish colour 

Elle est partisan de cette doctrine 
k>he is a partisan of this dogma 

Elle est bien fkt 
She is very conceited 



LXX. The plural of adjectives is formed like that of nouns. (See § 

Ln.) 

1. By adding S to the masculine or the féminine. 



L'homme poli Les hommes polis 

La femme polie Les femmes polies 



Le savant professeur Les savants profes- 
seurs 
La savante institu- Les savantes insti- 
trice tutrices 



2. Adjectives ending in S or X in the masculine do not change in the 
plural masculine. 



Le paletot gris 
Le fruit doux 



the grey coat 
the siveet fruit 



Les paletots gris the grey coats 
Les fruits doux the sweet fruits 



3. Adjectives ending in EÂIT take an X in the plural. 
Un nouveau cadenas a new padlook \ De nouveaux cadenas new padlocks 



4. Adjectives in EXT take S in the plural ; also adjectives ending in 



oir. 

Le feu roi 
Un prix fou 



the late king 

an exorbitant pries 



Les feus rois 
Des prix fous 



the late kings 
exorbitant priées 



5. Adjectives in AL change that termination into AUX. 
Un adjectif numéral a numéral adjective Des a^'ecti& numé- nuTneral adjectives 
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LXXI. We hâve seen (§ LI.) that French adjectives agrée in gender 
and number with the noun to which they are joined. Should an adjective 
be joined to two masculine svnguUir noums, it will be mascuLine a/nd 
plural. 

Le lUm et le tigre sont cruels 1 The lion and the tiger are cruel 

Jones et Smith sont malades | Jones and Smith are ill 

LXXII. If the adjective is joined to two féminine aingular nouns, it 
is féminine plural. 

La Jigue et la datte sont doaoes | The fig a/nd the date a/re sweet 

La feuille et Tamande sont vertes | The leafand the almond are green 

LXXIII. When the adjective is joined to two or several nouns of 
différent genders, it is put in the plural masculine. 

The plank and the plane are lost 
MusiCf dancing, and drawing are interest- 
ing 



planche et le raàot sont perdus 
musique^ la danse et le dessin sont 
intéressants 



Observe that past participles used as adjectives agrée in the same 
manner as adjectives. 

77. 

( To be written in the plural,) 

1. Le garde na^îoTioZ * a perdu loji fusil (gim), 2. Cet homme est 
trop petit pour être soldat. 3. Si cet ouvrier était soignsux (carefvZ) il 
serait heureux. 4. Quand mon fils sera grand il sera négociant. 5. Ma 
fille est tvQi^ frileuse {chiUy), 6. Mon cousin est (un) jumeau. 7. Vous 
avez donné im prix fou pour cet article ; * il est trop cher. 8. Le roi est 
maladif; la reine est maladive aussi ; mais le petit prince est très-actif. 
9. C'est un homme ybr^ (very) libéral,* 10. Le principal* (head master) 
est très-savant. 11. Prononcez bien ce son (sovmd) nasaî (pi. nasals), 
12. Son discours était jovial, pi. jovials. 

Obsbryatiok. — A great many adjectives in al form their plural by adding s. 
A habit of the language will teach them to the pupil. 

78. 

1. The bottle and the cask {le tonneau) were fuU (plein) last week; 
now they are empty {vide), 2. My rooms are clean, but the passades * 
are dirty. 3. His hair (pi.) and his beard {la barbe) are reddish ; my hair 



BUSINESS. 
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^pl.) is brown. 4. The pupils of our school are not very indvMrùms 
[laborieux), and when they are punished (punis) they are sulky. 5. 
What a./op (fat) ! 6. Madam, / taJce you (je voua prends) asf af (à) 
witness of that insuit {une insuUe), 7. The master and his pupil are not 
eqttal (égal). 8. Thèse pears and thèse apples are soft. 9. ikdies, you 
are very kind and (very) libéral to (envers) us. 10. The tailor and the 
shoemaker are angry vnthf onef anotherf (fâché), 11. Th&t Jish (le 
poisson) is dry and bad. 12. The hinges (un gond) of the back door are 
very thick and strong. 



QUAEANTE-ET-UNIÈME LEÇON (41 st). 
Leçon de Conversation. 



61. Je suis employé de commerce 

62. Qni est le tenetir de livres ? 

63. Parlez au caissier au bureau 

64. Envoyez-moi une facture — acquittée 

65. Créditez mon compte de ceci 

66. Portez cela à mon débit — Le débiteur 

67. Donnez-moi une bonne commande 

68. Les affaires vont mal — Les appointe- 

ments 

69. Voici une nouvelle faillite Le 

créancier 

70. Avez-vous envoyé le connaissement ? 



■-ai the office 
receipted 



I am a clerk 

Who is the bookkeeper ? 

Speak to the cashier 

8end me an invoice 

Crédit me with tkis 

Carry thai to my Ojccount The dehtor 

Give me a good order 

Business is bad The salary 

Hère is another failure The creditor 

Hâve you sent the hill of lading ? 



79. 

1. Have you a good traveUer (le voyageur — de cominerce) î 2. Yes, 
and I know that his salary is (of) four hundred (quatre cents livres) a 
year (par am), and that when he travels (il est en voyage) he has his ex- 
penses paid (ses frais payes), 3. I should like to be af cashier. 4. / 
dare say (je crois bien), 5. And what salary would you like tof havefl 
6. Oh, two hundred a year wovld do (suffiraient). 7. Very good (à la 
ionne heure); you are modest. 8. In the meantime (en attendant) just 
enter (entrez donc) this cuxount (le compte) in the ledger (le grand livre), 
9. Pass me the day-hook (le journal), if you please ; it is on that shelf (tm 
rayon), 10. Shall I (voulez-vous que je) carry (porter) the cash-hook 
(le livre de caisse) to the cashier? 11. Yes, and give him thèse two 
invoices. 12. Where is the packer (FembaUeur) 'i 13. Hère I am (me 
voici), sir. 14. How many (of) packages (le colis) have you sent? 15. 
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I have sent twelve baies {tme haUe) oicotton (le coton), 16. Hâve you 
given the bills of lading to the carrier (le camionneur) 1 17. How shaZl 
we send (enverrona-nous) thèse two cases (la caisse) 1 18. Do not send 
thsrn (ne tes envoyez pas) hy goods trains (par petite vitesse) ; send them 
by passenger train (gra/nde vitesse), 19. Be kind enough to quote me 
(de ms coter) the priées of thèse articles * in your m>a/rket (sur votre place), 
20. Iron is going up (est en hausse), but copper {les cuivres, m;) is going 
down (son^ en baisse), 21. What is the rate (ce taux) of discou/nt (de 
r escompte, m.) î 22. As usual (cow/me à V habitude), five per cent, (cinq 
pour cent), 23. Send us thèse goods /ree (/ra^nco) to liverpool or 
London, and thence (de là) by stea/mer (le bateau à vapeur) for our a^xiount 
(à nos frais), 24. My salaiy is raised (œugmenté), 25. I am going to 
pay the porters' wages (le salaire des hommes de peine). 26. For cash 
(argent compta/nt), 

Peactice. 

1. The doctor*s fee is (les honoraires du docteur sont) one guinea 
(une guvnJêe). 2. The lawyer^s (Fa/ijocat) fee is too high (trop élevés), 
3. A captaMs pay Qes appointements d'un capitaine) are not high 
enough. 4. I wa/rU (U me faut) more salary (une augmentation d'ap- 
pointements). 5. The salary attached to that situation (les émoluments 
de cette place) is too little. 6. What wages (qv>els gages) do you give 
(to) your servants ) 7. The wages of our workvnen (les salaires de nos 
ouvriers) will be raised. 8. That corporaHs pay (Za solde de ce caporal) 
is not suffident (ns suffit pas). 

N.B. — The above examples will show the pupils the différent terms 
used in French to represent the salaries of the différent trades and pro- 
fessions. 



QUAEANTE-DEUXIÈME LEÇON (42nd). 

Leçon de Gbammaire. 

COMPARATIFS DES ADJECTIFS. 

LXXIV. There are three degrees in adjectives — namely, (1) the 
positive, or the adjective in its simple form, as gra/nd, petit, sage^ heUr 
revac, &c. ; (2) the comparative, which compares two persons or two 
things together ; those are found to be equal, or one is superior or infe- 
rior to the other. Hence there are fhree comparatives in French. 



COMPARATIVE OF ADJECTIYES. 
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1. The comparative qf eqrsality ; as — 



Louis est aussi grand que Thomas 

Marie est aussi sage que JeuDy 

Il était aussi riche que tous 

La poire est aussi ' douce que la pomme 



Louis is as tall as Thomas 
Mary is as frood as Jenny 
He was as rieh as you (were) 
The fea/r is as sweet as the ap^de 



2. The comparative of auperiority ; as — 



Clara était pluB jolie que Jenny 
Léon était plus grand que Frédéric 
J'étais plus heur&ux qu'elle ne^ pensait 
Le bois est plus cher qu9 le charbon 



Clara was prettier tlian Jenny 
Léon was taller tban Frédéric 
I was bappier tban she ihought 
Wood is dearer tban coals 



3. The cœnparative o/ inferiority ; as — 



Delphine est moins arosse que Mathilde 
Le fer est moins coûteux que l'or 
Le lion est moins cruel que le tigre 
La grenouille était moins grosse qu'elle 
ne' croyait 



DeVphina is less stout tban Matilda 
Iron is less expensive tban gold 
The lion is less cruel tban ihe tiger 
Thefrog was less big tban she ihought 



LXXY. The three following comparatives are irregular : — 



Le cidre est meilleur' que la bière 

Jean est pire^ que son frère 

Le mal est moindre^ que la peur 



Oder is better tban béer 
John is worse tban his brother 
The evU is less tban thefright 



LXXVI. Three adverbs form their comparative ahnost in thç same 
way, and must not be confounded with the above ; they are — 



Ma mère va mieus qu'hier 
Le malade est pis que ce matin 
Le sel vaut moins que le poivre 



My mother is better tban (she was) 

yesterday 
The patient is worse tban (he was) this 

moming 
Sait is worth less tban pepper 



' In négative sentences aussi may be replaced by si. Ex. : Za pomjne n'est pas 
si douce que la poire, &;c. 

* Xe précèdes the verb after a comparative of superiority and inferiority. 

* Instead of plus bon, * Instead ofplus mauvais, 

& Instead ofplus petit. Plus bon is never French. Plus mauvais is French ; so is 
plus petit. 
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LXXVII. There are two superlatives in French — the relative and the 
ahsolute. The relative ; as — 



Jules est le plus bête des deux 
Elle est la plus laide 917 village 
Leur bourse est la moins lourde 
C'est le marchand le pins riche 3>B la 

ville 
Albert est le melllenr de mes camarades 



Juliiis is the more silly of the two 

8he is the u^liest TK the village 

Their purse is the least heavy 

Hè is the richest tradesman ZV the 

toum 
Albert is the best of vny companions 



Mark that IIT he/ore a noun is rendered hy DE after a superlative. 



The ahsohite ; as — 

Elle est trè»-:7olie 
Mon père était bien grand 
Sa mère était fort petite 
Elle est Joliment /<îc^« 



She is very pretty 
My father tuas very tall 
His rnother was very short 
She is dreadftilly cross 



80. 

1. Your knife is as good as mine {le mien), but no better; and my 
pen is better than y ours {la vôtre). 2. I thought {je pensais) {tha£) the 
shoemaker was stouter than the locksmith {le serrurier) ; but, on the 
contrary, he is less stout, but taller. 3. Who is the baldest {chauve), 
the hecid master {le principal) or the tvritvng-master {le maître d^écriturep 

4. The partner is more attentive than the shopmœn {le commis) said. 

5. The shopman writes better than we thought. 6. I am not so silly as 

you. 7. He has paid more money than he wished to {voulait). 8. He is 

very gentlema/rdy {cow/me il faut), and his wife is the most ladylike 

s 

womoïïi {la dame comme U faut) in the suburh {le faubourg). 9. That 

colour {la couleur) is very becoming {comme il faut). 10. / wish you 
had seen {je voudrais que vous eussiez vu) the postmaster ; he was still 
{encore) more vexed {vexé) to-day than yesterday. 11. This package is 
the least heavy in the shop ; it is less heavy than that case, and yet it is 
more expensive. 12. Is your coachman better to-day ? 13. No, doctor^ 
he is worse. 14. So much the worse. 15. He is happy ;^he is happier 
than we are ; he is the happiest of ail ; in fact {au fait), he is extremely 
happy. 16. The wife is worse than the husband ; she is the worst woman 
in the parish {la paroisse). 17. My master was the richest man in the 
district {le quartier) ; now he is very poor. 18. You hâve the finest 
horses in the province * (f.) 19. We shall eut more wood than you will 
carry {porter). 20. If you make a large fortune, so much the better. 



CARDS, CHESS, DOMINOES, ETC. 
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QUARANTE-TROISIÈME LEÇON (43rd). 
Leçon de Conversation. 

At what game willyou pîay ?- 



71. À quel jeu Toulez-vous jouer? 

Aux cartes 

72. Jouons au whist Eattez les cartes 

73. Coupons à qui fera Mon parte- 

naire 

74. L'as, le roi, la dame, le yalet et le dix 



75. Il retourne du cœur- 



. Atout 



76. Du carreau — du pique — du trèfle 

Un jeu de cartes 

77. Faites une partie d'échecs L'échi- 

quier 

78. Vous êtes échec et mât Le cavalier 

— le pion 

79. Le roi — la reine — la tour — le fou 

80. Si TOUS roulez nous jouerons aux 

dominos 



Let ti8 flay at whists 
Let 118 eut for deal — 



>At cards 



Shuffle 



My partner 



The ace, the kiny^ the queen^ the knave, 
and the ten 

Hearts are tnmed up Trump 

A pack of 



Diamond — »pade — clubs 

cards 
Let us hâve a game at chess The chess- 

hoard 
You are checkmate The knight — the 

pawn 
The king — the queen — the castle — the 

bishop 
If you Jike we wUlplay at dominoes 



81. 

1. Before we hegtn (avant de commencer) ovr game {la partie) under- 
atand (comprenez) well that * un jeu ' is the name of a game, and * nne 
partie * is what you play. 2. Hâve a game at hUliarda (de billard), 
3. Very well ; pass me a eue (la queue), 4. Waiter, some chalk (de ta 
craie), 5. Bring the halU (une bille), 6. In the French gams (le jeu) 
we hâve wo longer (nous n'avons plus) any pockets (la poch^ ; everything 
is done (tout se fait) by cannons (le carambolage). 7, Hâve yon a billiard- 
tablefl 8. Walk upstairs (veuillez monter), gentlemen (messieurs). 
9, Do French boys play at cricket ? 10. No, my lad ; they do net (ils 
n'y jouent pas). 11. Do they play at football (le ballon) 1 12. They 
know (connaissent) football, but not the English game. 13. Do you 
play at marbles (aux billes) % 14. Yes, but I am vei'y awkward at it 
(très-maladroit). 15. Then (alors) let us play some other game (à quelque 
autre jeu), 16. Lend me your top (la toupie) and your string (laflceUe), 

17. Dœs joxir governess (la gouvernante) skip (saute-t-eïle à la corde) % 

18. No, she"^ doesf not,f but sometimes (quelquefois) she runs with m,y 
hoop (court avec mon cerceau), 19. Take that battledore (la raquette), 
and play at shuttlecock (au volant) with me. 20. I know blindman's' 
buff (colinrmxiillard), hide and seek (cache-cache), puss in the corner 
(aux quatre coins), and other g âmes (d'autres jeux), 

a 
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QUARANTE-QUATRIÈME LEÇON (44th). 
Leçon de Gbammaire. 

ADJECTIFS LÉM0N8TRÂT1F8. 

LXXVIIL They are CE for the masculine singular — ce livre; 
CETTE for the féminine singular— C6«e boîte; CES for the plural of 
both genders — ces paquets^ ces redingotes. 

N.B. — Before a masculine singular noun oradjective beginning with 
a vowel or mute h CET is used, the t being purely euphonie — cet armu- 
7'ier, cet habit, 

Tbat book was spleiîdid 
Tliis chicken is very tender 
Tlils tree is arowing 
TblB coat bèlonga to ttaat gunsmith 
Tbat box mil oefull of sweets 
Tbat shutter is green 
Tbese shœs are wom oui 
Tbese handkerchiefs and tbose ctiffs are 
dirty 



Ce livre était magnifique 
Ce poulet est très-tendre 
Cet arbre grandit 
Cet habit est à cet armurier 
Cette boîte sera pleine de bonbons 
Cette persienne est verbe 
Ces souliers sont usés 
Ces mouchoirs et ces manchettes sont 
sales 



Ce from Latin ecce hoc (Old French iço, and later on ço), 
N.B. — Should this, thèse, refer to a near object in a phrase, in which 
that, those, would refer to a more distant one in contradistinction, the 
noun of the nearer object would be foUowed by CI (a hyphen hetween that 
Word and the noun), and the distant one by ÎLà (a hyphen aUo between 
the two words), thus : — 



Ce bureau-ci est plus commode que ce 
bureau-là 

Cet omnibus-ci est jaune ; cet omnibus- 
là est brun 

Ces prix-ci sont élevés ; ces prix-là 
sont bas 



This office is Tnore oonvenient than that 

office 
This omnibus is yéllow ; that omnibus is 

brown 
Thèse quotatùms are high ; those quotatiatis 

are hw 



ADJECTIFS POSSESSIFS, 



LXXIX, They are:— 
Masculine Singulab. 



Mon soufflet 
Ton poêle 
Son tabac 
IVotre fauteuil 
Votre marteau 
Zienr tapis 



my bellows 
thy stove 

his or her tobacco 
our arm-chair 
your knocker 
their carpet 



Féminine Singulàb. 



Ma pelle 
Ta cheminée 
Sa pipe 
IVotre poupée 
Votre sonnette 
Zieur armoire 



my shovel 
thy fire-place 
his or her pipe 
our doll 
yov/r bell 
their cupboard 



INDEFINITE ADJECTIVES. 
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Plttrai. fob both Genbebs. 



Mes pincettes 
Tes tisonniers 
Ses allumettes 



my ton g 8 

thy 'pokers 

his or her matches 



Vos pantoufles 
Vos paillassons 
&eiirs rideaux 



our 
your mats 
their curtains 



However, before a féminine singular noun or adjective beginning 
with a vowel or a mute h MON, TON, SON will be nsed instead of MA 
TA, SA, for euphony's sake. 



Mon opinion instead of ma opinion 
Ton enfance „ ta enfance 

Son humeur „ sa humeur 



M 



my opinion 

thy childhood 

his or her humour, his or her temper 



Eemàbx. — His hookf her hook. In thèse examples bis marks that the book belongs 
to one of the masculine sex ; lier marks that the same object belongs to one of the 
opposite sex. Such is not the case in French ; the possessive pronoun is govemed by 
the foUowing noun, and we should say son livre whether the book belonged to a gentle- 
man or to a lady, because livre being masculine the preceding adjeptive must also 
be masculine. 



ADJECTIFS INDÉFINIS. 

LXXX. Thèse adjectives give to a noun a vague, indeterminate, or 
gênerai idea ; they are — 

He ha>8 no principle 
She has no fear 

Baob book has cost me three francs 
Thèse nosegays cost me five francs eaoli 

/ ha/ve the same likeness at home 

Bring several samples 

You bring me the same ones 

We hâve tbe wtaole work 

Hâve you seen the wbole play ? 

AU the actoTS and actresses 

Take anotber whip 

Hâve you a tew francs to lend me ? 

I kwm a certain gentleman who knows 

you 
I hâve seen a certain lady whom you 

krtow 
I hâve told you that many times 

Grive me a reason of some sort 



Il n'a aucun principe {or nul principe) 
Elle n*a aucune crainte {or nulle 

crainte) 
Cbaque livre me coûte trois francs 
Ces bouquets me coûtent cinq francs cba- 

cun^ 
J'ai le même portrait chez moi 
Apportez plusieurs échantillons 
Vous m'apportez les mêmes 
Nous ayons tout l'ouvrage 
Avez- vous vu toute la pièce ? 
Tous les acteurs et toutes les actrices 
Prenez un autre fouet 
Avez- vous quelques francs à me prêter ? 
Je connais un certain monsieur qui vous 

connaît 
J'ai vu une certaine dame que vous 

connaissez 
Je vous ai dit cela mainte et mainte 

fois 
Donnez-moi une raison quelconque 



^ Chacun is an indefinite pronoun not to be mistaken for chaque. 

o 2 
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Notice that QTTELCOHQXTE is always placed afber a noiin; mark 
also that CHAQUE is followed by a noun, whereas CHACUH cannot 
be. AïïCTJlf bas no plural as an adjective. 

82. 

1. To what théâtre * (m.) sball we goî 2. Let ub go to the ThecUre 
Royal ;* ï know ail the actors and actresses. 3. Eacb actor bas a henefit 
{le bénéfice), 4. Let us pass by anotber street. 5. I (hâve) said a few 
wordfl to the door-keeper {le portier). 6. I bave brought a few cigars ; 
ask for a few matches. 7. Waiter, bring me a newspaper. 8. Wbat 
newspaper will y ou ha/ve t î 9. Oh, a newspaper of some kind ; / do not 
mind which {rCimporte lequel), 10. Wbat do you give for your tootb- 
pieks? 11. 1 pay {je les paie) b. pen/ny* eajch/orfthem,f 12. How 
mueh is a penny? 13. Eacb penny is worth {vap^t) ten centimes. 14. 
You bave bougbt a pipe ; I bave the veryf same. 15. I bave seen tbat 
young actress in Paris many times. 16. Are you sure {sûr) {that) she is 
{c*est) the same one fi 17. Yes, la/m sure of it {fen suis sûr), 1 8. She 
bas no reason to be shy {timide), 19. My friends bave gone to your 
churcb. 20. Their clergyma/n {le pasteur) is a good preacher {le prédica- 
teur), 21 . His boots are too short {court), and her shoes are too long. 
22. Our tailor is expensive {cher), 23. Tbis knife is broken ; take tbe 
other one, f 24. I bave heard (entendu) her bell. 25. Ail tbe work- 
men are bere, sir. 



QUARANTE-CINQUIÈME LEÇON (45th). 
Leçon sur les Verbes. 

LXXXI. SUBJONCTIF PRÉSENT, 



Avoir 



Que j'aie that I may hâve 
Que tu aies 
Qu'il ait 
Qu'ils aient 

Que nous ayons > 
Que TOUS ayez ' 



làtr 



e 



Que je sois that I may be 
Que tu sois 
Qu'il soit 
Qu'ils soient 

Que nous soyons' 
Que TOUS soyez * 



Tir-er, to pull 



Que je tir-e that I may pull 
Que tu tir-es 
Qu'il tir-e 
Qu'ils tir-ent 

Que nous tir-ions 
Que TOUS tir-iez 



* ImperatÎTe by taking away the pronoun — Let us hâve, 
» Let U8 be, * Be (j/e). 



Hâve (jye). 



SUBJUNCTIVB, 
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LXXXÏI. The subjuûctive îs always govemed by the preoeding 
verb, wliich,as a rule, implies doubt, will, wishy/ear ; also after négative 
and interrogatwe verbs the foUowing verb is in the subjunctive. Im- 
personal verbs {not c^rmatwe) govem the next verb in the subjnnotive. 



H faut que j'aie une montre 

Il faudra que tous soyez ici 

Il est impossible que nous tirions cela 

Je doute que tous ftMsiex ce thème 

Elle veut que je dise un mensonge 

Nous désirons que vous voyagries neul 

Je crains que mou maître VMk vienne 



/ must hâve a watch 

You unll hâve to be hère 

It is impossible that we should pull that 

I doubt you mill write this exercise 

8he wishes me to tell a lie 

We want you to travel aUme 

If car my master will corne * 



Observe that verbs expressing fear take NE before the subjonctive, 
except, however, if the verb expressing fea/r should be interrogative or 
négative. 



Craignez-vous que votre maître Tienne f 
Je ne crains pas qu'il s'en aille 



Do you fear your master toUl corne ? 
I am not afraid he unll go 



83. 

1. Je crois que vous avez raison. 2. Elle pense que j'ai tort. 3. Je 
sais que vous aviez sommeil. 4. Kous ne savions pas que vous étiez ici. 
5. Elle croyait que nous avions pein*. 6. Ils ne veulent pas que vous 
veniez avec nous. 7. Yous voulez que je reste ici ] 8. Oui, mon ami, je 
veux que vous restiez ici avec nous. 9. Je ne veux pas que vous parliez 
anglais. 10. Désirez- vous que j'écrive en français) 11. Nous doutons 
que vous soyez sages. 12. Pourquoi craignez- vous que je m'en aille î 
13. Kous ne craignons pas que vous ayez honte. 14. Il est possible que 
j'aille à l'école de la ville. 15. Il ne faut pas que nous partions sans eux. 
16. Voulez- vous que je sorte î 

84. 

1. Do you believe he is hungryî 2. They think I am thirsty. 
3. Did you know we were a&uid ) 4. Did she know I was hère alone 1 



> Sliall Z, Sball we, is rendered hj Voolex-vons que, foUowed by the sub- 
junctive, &c. 



Voulez-vous que je vous aide ? 
Voulez-vous que nous venions avec vous ? 
Voulez-vous que je leur défende de sortir ? 
VouUz'Wms que nous voyagions la nuit? 



Shall I help you 1 
Shall we coms with you? 
Shall Iforbid them togo outî 
Shall we travel by nignt î 
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5. We thought you were sleepy. 6. We want you to go wîth them. 
7. Who wants you to remain in the corner î 8. I wish you to go to 
church every Sunday. 9. Does he want us to speak Prench 1 10. I do 
not wish you to write in English in future {à Vav.nir). 11. Do they 
doubt we will be good 1 12. We do not fear you will stay hère alone in 
the dark (dans V obscurité). 13. Is it possible that he may arrive to-day î 
14. We fear the dog may be hungry. 15. Shall we go alone 1 



85. 

1. H faut que nous ayons assez dWgent pour dîner en ville. 2. 
Pensez- vous que nous ayons trop (too rtiuch) de café? 3. Elle croit qu'il 
w'y a plus (no more) de thé. 4. Monsieur Smith veut que nous achetions 
des patinas (skate). 5. Pourquoi veut-elle que vous vendiez votre singe 1 
6. Quand désirez-vous que nous allions à Londres ? 7. Comment faut-il 
qu'elle voyage 1 8. Il faudra que l'épicier ait une autre cruche. 9. 
Faudra-t-il que la cuisinière ait une casserole {saticeparl) 1 10. Non, 
mais il faudra qu'elle ait une poêle {/rying-pcm) et un gril {gridiron). 
11. Faut-il que Marie mette la bouillotte (Jcettle) sur le feu? 12. Je 
désire que vous restiez tromquiUe {to be quiet). 



86. 

1. Is it likely {probable) we shall dine in town with our uncleî 2. We 
think you hâve not enough bread. 3. Does she think we hâve no more 
méat at home % 4. Who wants you to buy new tops î 6. They want us 
to buy their dog. 6. I wish you to go to Paris in a week {dans huit 
jours). 7. You must travel by rail {en chemin de fer). 8. Must the 
shoemaker hâve some leather {le cuir) î 9. The tailor must hâve sdssora 
{les ciseaux). 10. Why has not the joiner {le menuisier) any tools ? 
11. The carpenter {le charpentier) must mend {réparer) the floor of my 
bedroom. 12. It is likely that the blacksmith {le forgeron) will work 
now ; I think he is no longer ill. 13. Shall I speak aloud? 14. Speak 
low. 

87. 

1. Il faut que vous trouviez de la monnaie de quarante francs. 
2. Nous craignons qu'il ne travaille trop. 3. Craignez-vous qu'eUe soit 
malade? 4. Je crois que son fils est mort hier. 6. Elle a peur que vous 
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ne vendiez la ferme. 6. Il est juste que je place de l'argent à la banque. 
7. Veut-elle que nous allions faire une promenade en bateau? 8. Ils 
croient que vous quitterez {to leave) la ville. 9. Charles désire que nous 
allions au devami de (to meet) son train. 10. Je désire que vous déjeu- 
niez de meillem* appétit. 11. Combien faut-il que nous payions pour 
cette voiture 1 1 2. Il faudra que vous empruntiez vingt francs à votre 
patron (used as the English goverTwr, speaking of the head of a firm). 



88. 

1. At what o'clock must the dinner be served 1 2. The tea will hâve 
to be on the table at five To^clock) preciaely {précises), 3. I am a&aid you 
will not understand Y^joke {la plaisanterie). 4. We do not believe his 
daughter is dead. 5. It is vyrong {mal) that you should go to a bail 
whilst {tandis que) you are in mouming {en deuH). 6. I am only {ne 
. . . que) in ?ialf {demi) mouming. 7. Very well, if you go to that bail, 
you must not dance. 8. Must ï leave the office earlt/ {de bonne heure) î 
9. Why should you leave earlyî 10. I think we must go andf meet 
the four o'clock train. 11. Oh î to be sure {c*est vrai) ; Ihadforgottenit 
{je Pavais oublié), 12. We must not forget our friends ; but I fear we 
forget them sometimes. 



QUARANTE-SIXIÈME LEÇON (46th). 
Leçon sur les Verbes. 



LXXXIII. 



IMPARFAIT DU SUBJONCTIF. 



Avoir 


Atre 


Port-er, to caiTy 


Que j'eusse that Imight hâve 

Que tu eusses 
Qu'il eût 
Qu'ils eussent 

Que nous eussions 
Que vous eussiez 


Quejefhsse thatlmightbe 

Que tu fusses 
Qu'il fût 
Qu'ils fussent 

Que nous fussions 
Que vous fussiez 


Que je port- thai Imight 

asse earry 
Que tu port-asses 
Qu'il port-ât 
Qu'ils port-assent 

Que nous port-assions 
Que vous port-assiez 
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LXXXIV. When the verbe expressing doubt, vdll, &c., and the imper- 
sonal verbs are in the présent tense or in the future, the next verb is in 
the subjonctive présent (as above) ; but if iihejirat verb should be in the 
imperfect or in the conditional, the second verb will be in the imperfect 
of the subjonctive. 



Il fallait qu'elle eût une chaîne d'or 

Il faudrait que nous fussions à la banque 
Il était juste que vous allassiez au con- 
cert 
Nous doutions qu'ils arrivassent 
Je voulais que vous vinssiez nous voir 
Elle craignait que nous WS fissions 
cela exprès 



It was necessary tkat she should hâve a 

gold ehain 
We would hâve ta be at the bank 
It was right that you should go ta the con- 
cert 
We doiibted whether they would arrive 
I was wishing you would corne and see us 
She was afraid we should do that on pur- 
pose 



89. 

1. Croyiez- vous qu'il eût froid î 2. Non, mais je pensais qu'il avait 
chaud. 3. Je ne voulais pas qu'ils allassent au concert, mais ils y sont 
allés tout de même {ail the same), 4. Doutiez- vous que je fisse cela pour 
vous? 5. Non, mais je doutais presque (almost) que vous voulussiez 
venir de si loin (Jrora such a distcmce), 6. Il lallait que vous eussiez 
peu de conficmce en moi {Utile confidence in me). 7. Aussi {it is why) il 
faudrait que je fusse bien sot si j'oubliais votre conduite {conduit). 8. Il 
faut pourtant que vous me pardonniez {to forgive), 9. Nous croyions 
que vous ne pourriez pas venir. 10. Aula^fois il fallait que vous pussiez 
me rendre service ; à présent, à mon tour {in m/y turrC), il faut que je 
puisse être recon/naissœnt {grateful). 



90. 

1. I thought he was warm, but not at ail ; he is very cold. 2. We 
wanted you to go to this concert, but there is another concert next week. 
3. Why did you doubt that I would render you this service î 4. You 
would hâve to be very rich to buy that property {la propriété), 5. It 
was necessai-y that he should buy soTne land {le terrain) to buUd {pour 
lâtir) his house. 6. I was afraid the rent {le loyer) of that house would 
be too high {cher), but the la/ndlord {le propriétaire) will be very accomr- 
modating {gentit) for a good tenant {le locataire), 7. He was wishing 
his child to go to school, but he is too young. 8. / should like {je vou- 
drais) you to post {que vous missiez) that letter for me. 
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EXERCICES DE RÉCAPITULATION. 

91. 

1. Oh! le joli petit chien blanc! est-il à vonsl 2. Oui, ma petite 
amie, il est à moi. 3. Il a un joli collier (collar) et une son/nette (heU), 
4. Mord-il î 5. Non ; s'il mordait il serait muselé {muzzled), et il n aime 
pas sa muselière {muzzle), 6. C'est tout (quite) natm^l ; les muselières 
sont bonnes pour les chiens enragés {mad). 7. Oh ! qu'est-ce que c'est 1 
Vous a-t-il mordu? 8. Oh, non, madame; il & jappé {barked). 9. Fait-il 
le heoM ? (Does he begf lit. Does he m^ke the pretty ?) 10. Oui, et il 
va chercher (he fetches). 11. M'avez- vous descendu une serviette) 12. 
Non, mon ami ; je l'ai oubliée. 

92. 

1. Whose dog is thatî 2. Mind (prenez garde) ; he bites. 3. If he 
bites you, he will be muzzled and chained {et mis à la chaîne). 4. What 
time was it when you cam^ home (êtes rentré) last night î 5. It was 
very early. 6. Oh, yes — ^three o'clock m (of ) the moming. 7. Be ready 
to start in an hour and a half. (See § LXXXI., footnote.) 8. Let us be 
ready at a quarter-past eleven. 9. John, you cannot go ont ; you are 
kept in for your lesson and for your exercise. 10. It was gettmg late 
when the game was over (fut fini). 11. We hâve a German nurse now. 
12. Ah, indeed! is she a Protestant or a Oatholic) 13. She wears a 
white cap (le bonnet). 14. Mary, bring me some hot water. 

93. 

1. Combien de pièces (rooms) a cette maison ? 2. Je crois que nous 
avons deux jolis salons, une charmante salle à manger, une saJle de 
billard spacieuse en bas. 3. Quoi, au rei^-de-chaussée ? 4. Oui, outre 
(besides) les cuisines, qui sont un peu basses et sombres. 5. Avez-vous 
une pompe ! 6. Oui, pour Veau de pluie (ravn-water), mais nous avons 
un robinet (tap) pour Veau de source (spring-water). 7. Je continus (go 
an) : nous avons trois jolies pièces, assez grandes, au premier étage et 
quatre pièces plus petites au second; atÙ-dessus (above) de cela nous 
avons une superbe ma/nsarde (attic). 8. Avez-vous un bon propriétaire? 
9. Comjne ci, com/me ça (so, so), mais il est toujours prêt à passer chez ses 
locataires pour recevoir son loyer, 10. Ah ! c'est une visite trimestrielle 
(quarterly). 
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94. 

1. Look, Alice ; wliat hâve you dropped î 2. Oh ! my purse; pick it 
up/or ine {ramasaez-la moi). 3. Is your cousin Amiette * jealous î 4. 
J^ot that I know {pas que je sache) -, whyî 5. Oh, for uothing^ parti- 
cular {particulier). 6. Is it true {vrai) that you hâve bought a new 
house? 7. Everybody says that, but it is false. 8. But it is true that 
you hâve sold your old house to somebody very richî 9. Yes, to a 
Jewish lady, a widow, who is very rich, but very sickly. 10. Do you 
know her n^ame {rhom) ? 11. I forget her name, but she says that if she 
had my old house she would be better, for the sharp air of the country 
{la ca/mpagne) would be good for her. 12. And, pray {dites-moi), for how 
much will you sell the house 1 13. Oh, excuse me, your question is rttde 
{impoli). 14. Who is that man with a reddish beard in the yard with 
the /air lady {la dame blonde) % 15. That reddish man is dark {brun), 
my &iend ; you are mistaken. 

95. 

1. Ne soyez pas fière, ma petite ^?eWe {dvminutive of fille; means 
petite fille already) ; portez ces trois pommas de terre {potato), ces deux 
ruwets {tumip), cette carotte et ce petit chou rouge sur Tévier. 2. Mais 
.... 3. Taisez-vous {be silent) ; prenez un couteau dans le panier et 
êphichez {peel)'^ ces légumes. 4. Apportez-moi le beurre. 5. lia viande 
est bien chère chez ce boucher. 6. Aimez- vous le gigot î 7. Oui, mais 
je ne Taime pas trop cuit {too much donc)', j*aime la viande incuite 
{underdone) et saignaMe {another term for nnderdone). 8. Dites au 
boulanger d'essuyer ses pieds avant d'entrer dans la cuisine ; il y a un 
paillasson à la porte exprès {on purpose) pom* cela. 9. Si vous voulez 
faire la cuisine, je vous donnerai tout ce gu*il vous fa/ut {aU you require). 

10. Pourquoi la bonne ne fait-elle pas la cuisine, eUe-mêm^ {her self) ? 

11. Elle est trop orgueilleuse poru* cela; elle dit qu'elle n'est pas cuisinière. 

1 2. Ces domestiques sont toutes les mêmes {ail alike) ; elles veulent de 
bons gages et rien à faire. 

98. 

1. Àsk yonr mistress /or a pièce of soap {demandez un morceau de 
savon à madame), and wash this hamdkerchief {le mxyuchoir). 2. And 

' Âfter rien and quelque chose always put de before an a^jective. The same thing 
after quelqu'un and personne, 
' Get ready in this case. 
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what hesides (quoi encore)^ 3. A shirt (une chemise), two pairs of 
drawers (un caleçon), a pair of socks (la chaussette), Sijlannel vest {le gilet 
deJlaneUe), a coUar (le col), three pairs of cuffs (une manchette), a night- 
cap (le bonnet de nuit), and an under skirt (h jupon). 4. It is a long 
list (la liste), 5. Oh, do not be afraid ; you will also iron (repasser) ail 
that. 6. The iron (le fer) is at the fire (sur le . , . .) 7. Go and fetch 
the sheets (les draps de lit) upstairs (en haut) ; bring also the hlanket (la 
couverture) and the counterpane (la courte-pointe), and two or three new 
piMoW'Cases (la taie d'oreiller). 8. I hâve never seen such a washing. 

9. Now the list is complète. 10. Do not be rude, Mary, and begin your 
washing. 

97. 

1. "Noua passons sur plusieurs ponts (bridge) sur notre route ; d* abord 
(1°) le pont du chemin de fer. 2. Est-ce un pont suspendu (suspension) ? 
3. Je crois que non ; c'est un pont de bois (wooden). 4. Pardon, mon- 
sieur, c'est un beau pont de pierre (stone), qui a six arches.* 5. Et en- 
suite (afterwards) % 6. Nous avons après cela le pont tubulaire de Menai. 

7. Ah, oui ; c'est une vraie merveille. 8. Je crois bien (I should think 
so); c'était une entreprise* dangereuse. 9. Veuillez (be kind enough to) 
lever la glace; nous arrivons à un long tunnel.* 10. Oh! qu'il fait 
noir! Pourquoi n'y a-t-il pas de lumière; allumez (light) une 
allumette. 11. Bon ! j'ai laissé tomber ma boîte. • 12. Cela ne fait rien 
(n£ver mind). 

98. 

1. Come, sleepy head (dormeur), we are arrived ; hère is your mother 
at the station. 2. Do not be sulky, Httle Lillie ; * say * How do you do ? ' 
(bonjour) to your big brother. 3. Oh, Charlie ! you hâve grown ^ (êtes 
devenu) so u^ly (laid) ! 4. Well, charming (charmant) Lilly, you are no 
flatterer. 5. At any rate (nHmporte comment) I am straightforward, am 
I not (n'est-ce pas) % 6. Yes, vndeed (en vérité) ; I think you are an 
admirer of (the) truth (la vérité). 7. That I a/m (oh, bien certainement), 

8. Will you be kind enough to post this letter for France î 9. Yes, sir. 

10. Stàmp it also, if you please; hère is (voici) some change. 11. It will 
go by the next post. 12. I hâve some money (de) placed in that bank. 
13. Do you want to draw two hundred francs? 14. No; on the con- 
trary, I wish to deposit (déposer) at himdred and^" twenty francs. 15. 
You arrive too late ; the bank is shut at half-past four (o'clock). 

* To grow means gra/nâir. Hère the idiom requires devenir {to become). 
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99. 

1. Les portes de la prison sont très-épaisses et les harreatix {ha/rs) de 
fer des fenêtres sont bien gros. 2. Trouvez-vous les murs bien Yiauts 
(highy asp. h)? 3. Non, mais les ceîkdea (ceîU) sont bien basses et un 
peu obscures. 4. Le geôlier (JaUer) a l'ordre exprès de tenir (Jceep) ce 
prisonnier 80U8 clef {under lock and key) ; he is (c*) a murderer {le meur- 
trier). 5. Ce« prisonniers-ct (^Ae«6) ne sont pas encore condamnés ; ceux-là 
{tJioae) sont condamnés, les uns {aome) aux travatix forcés (pénal servi- 
tude) poMrfaux {forgery), pour vol {rohbery), etc., les autres à diffèr&ntes 
peines correctionnelles {to différent minor penalties) for minor offenc^ 
(moindre). 6. Oh 1 que c'est triste ! 7. Voulez- vous venir à la cour 
(court) 1 8. Allons voir la cour d'assises.* 9. Ged (this) est le tribunal 
de police correctiownsUe (police-court), 10. Le juge* est en train de 
causer (is taJkvng) avec Vavocat (barrister). 

100. 

L That is a new way (la manière) to pay onés dehts (de payer ses 
dettes). 2. What ! hâve you any debts ? 3. No ; my old friend always 
says to me, * Do not make any debts.' 4. He is very sensible (sensé). 
5. The ink is dry; turn ihe page* (f.) 6. No; it is wet (frais) yet. 
7. Why do you take *he longest way (la route) to* go to school 1 8. Oh, 
simply to be latefor school (en retard pour r école). 9. But, my friend, 
you take the shortest (court) w&y to go home at half-past twelve ; why ? 
10. Oh, that is différent ; I like to (à) arrive in time (à temps) for 
dinner (to dine), 11. What af qu^er individual (drôle d'individu) you 
are (faites) ! 12. / am aware of it (je le sais bien). 13. I am coming, 
am I not? 14. I do not know whether (si) you are coming, but I know 
that you are idle. 15. Oh ! do you think so (le before the verb) î 16. I 
do not think so ; / am sure of it (j'en^suis sûr). 



101. 

1. Qu'apprenez-vous à l'école î 2. Nous apprenons le latin, le grec, 
les mathématiques, la géométrie, l'algèbre, la physique (natural phUo- 
sophy) et la chimie (chemistry), 3. Qui aura le prix d'excellence (gênerai 

* Whenever to can be tumed into in order to, translate it by pour. The in- 

Jmitive is used in French after a préposition. Sn alone governs the présent participle, 
as in English. 
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worh) î 4. J'espère Tavoir, mais je n'en suis pas sûr ; si je n'ai pas le 
prix, j'aurai l'acœssit. 6. Travaillez- vous bien chez vous le soir 1 6. Ma 
mère et ma sœur sont témoins que je prépare mes devoirs {ëchool work) 
consciencieusement. 7. Êtes- vous quelquefois un peu grognon 1 8. Oui, 
quelquefois, si je perds ma place où si j'ai àç& pensums {impositions), 9. La 
récréation (plaj/-time) n'a pas été longue. 10. Cette petite fille est la 
favorite de son tuteur (guardian) et de sa tutrice ; mais son précepteur 
{tutor) la trouve paresseuse et bavarde {talkative). 



102- 

1. I hâve had (taken) a good lesson this morning. 2. Where are 
you going now î 3. I am going to see ahout f several things which {dont) 
I want {avoir besoin) before / go {d*aller) to the office. 4. Put labels 
{une étiquette) to ail thèse samples ; the traveller {le voyageur) will be hère 
at half-past nine. 6. Does he start on a rhew joumey {pour une nouvelle 
tournée) î 6. I think so. 7. This order is completed {complet) ; shall I 
send it {voulez-votes que je r expédie) to-day 1 8. Yes ; do not forget the 
invoice. 9. Let Ma see if it is ail right {si tout est bien) ; call over {col- 
lationnons). 10. Everything is ready {prêt) — the buttons {les boutons), 
the needles, the pins, a sample of taps. 11. Yes — ^brass taps and cork- 
screws. 12. Now, where are the nails î 13. Hère tltey are {les voici) — 
three parcels {le paquet) of assorted {assorti) pins, two gross of knives 

2 1 

with two blades {à deux la/mes) and bone handles {à manches d*os). 
14. And padlocks of différent sizes {la grandeur). 15. Yes, sir; every- 
thing is ready, and hère is the carman. 



103. 

1. Cet article est plus utile que vous ne pensez. 2. C'est vrai, mais 
nous en vendons moins que l'année dernière. 3. Nos recettes seront aussi 
fortes que le mois passé ; mais elles seront moindres le mois prochain, 
car les affaires sont plus calmes. 4. Nous avons moins de marchandises 
en magasin {in stock) que lorsque nous étions dans l'autre boutique. 

5. Ah, mais les affaires ne vont pas {are n^t) si bien qu'autrefois. 

6. Aussi {besides) tout est plus cher : le pain est plus cher ; la viande est 
plus chère ; les effets d^habillement {clothes) sont plus chers ; les impôts 
{taaces) deviennent de plus en plus {more and more) lourds {heavy), 7. Et 
les loyers ! 8. Oui, les loyers sont beaucoup plus élevés. 9. Il est moins 
coûteux de demeurer à la campagne {in the country) qu'à la ville, mais la 
ville est plus commode. 10. Les affaires ii*ont mieux cet ét'é {summer). 
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11. Oui, elles iront mieux ou pis. 12. Il y a beaucoup de négociante 
{merchmUë) qui font de très-mauvaises affîdres ; les salaires des ouvriers 
sont aussi élevés que les profits des maîtres. 

104. 

1. This cask isless full than Ithought ; haveyou tapped {ouvert) it % 
2. There is more water than wine in that bottle. 3. And consequently 
{conséqtiemment) there is less wine than water. 4. 0/ course (cela va 
acma dire), 5. Your clerks are less gentlemanly than Mr. Sutton's clerks ; 
do you know why î 6. He pays his {les siens) more than you pay yours 
(les vôtres). 7. He is richer than I am / f he can give more salary. 8. I 
think that my business (plur.) is the worst of the town. 9. That is very 
easy {facile) to {à) eay, but more difficuU {difficile) ta prove {à prouver). 
10. I am extremely sorry that you shovM think {présent suhjunctive) 
thus {avnsi). 11. Iron is woi-th less than last week, but it is still very 
high; it must corne down (il faut qu'il diminue), for (car) if it goes up 
(il augmente) again the Continental compétition (la concurrence du Con- 
tinent) wiU he against us (nA/us fera du tort). 12. The transit {le 
transport) is less expensive than when iron was cheaper {à meilleur 
marché). 13. Send hack (renvoyez) the enclosed bill {le billet ci-inchts). 
IL Endorse it (endossez-le). 

105. 

1. Ah ! mon cher Edouard, je suis enchanté de vous voir (delighted 
to see you). 2. Il y a bien longtemps qui je ne vous ai vu (lit. there 
is very long tims that I hâve not seen you — I hâve not seen you for a 
long time). 3. Entrons au Café de la Paix (peace). 4. Garçon, deux 
demi-tasses (lit. halfcups — two Ctips of conee). 5. Voilà, monsieur 
(y es). 6. Deux petits verres (lit. two little glasses — ^two g'iasses of 
brandy). 7. Une * tasse de café * ne se dit (is said) qu'en famille {only 
at home) ou en province. 8. Une * demi-tasse ' et * un petit verre ' se 
nommant (a/re called) aussi * un gloria/ mais généralement dans un café 
de second ordre. 9. Apportez-nous un jeu de cartes et des fiches 
(markers). 10. Battez. 11. À vous à faire. 12. C* est v/nemAildonne{mis- 
deal). 13. Qu'est-ce qui retournée (what is the turn-up) î 14. Du trèfle. 
16. Je n'ai pas d'atout. 16. Vous avez gagné. 17. I^nons-nous une 
chope (a glaas of béer contavni/ng about half a pint). 1 8. À Paris on se sert 
(they use) du mot * bock ' pour le même objet (purpose). 19. Apportez- 
moi une ccmette (pot of béer). 20. Donnez un pourboire {gratuity) 
au garçon \ c'est Vhabitude (the custom). 
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106. 

1. My opinion is that he is in a bad temper. 2. Noims ending 
{terminés) in ION are féminine. 3. A pawn and a bastion * are mascu- 
line. 4. Nouns ending in AISOX are ail féminine. 5. It is the reason 
why (pour laqueUe) the first, the second, the third, and the fourth conr 
juLgations {conjugaison) are ail féminine. 6. The riames {le nom) of 
trees are masculine. 7. This oak (chêne) is big (gros), 8. This elm 

Îorme), this poplar (peuplier), this ash-tree (frêne), and that fir-tree 
sapin) were planted (ont été plantés) by my great-grand/ather (le bis- 
aïeul). 9. Your walnut-trees (noyer) bear (porter) many (beaucoup de) 
walnuts this year. 10. There are no hedges (la haie, in Fi-ance a* (comme) 
in England {U Angleterre), 11, Are you af timber merchani (marchand 
de bois de construction) 'i 12. No; I am af builder (entrepreneur de 
bâtiments), 13. This wood is not hard; it is even (même) very soft. 
14. Your govemor is a poor merchant. 15. Thèse trees are straight. 

107. 

1. Voici un Français, un Anglais, un Prussien, un Autrichien 
(Austriam), un Russe, un Italien, un Belge, un Hollandais (Dutch- 
man), un Danois et un Suédois. 2. Nous avons visité la France, 
l'AngleteiTC, la Prusse, l'Autriche, la Russie, l'Italie, la Belgique, la 
HoUande, le Danemarck et la Suède. 3. Mon domestique est Ifon- 
grois (Hungarian), mais il ne connaît pas la Hongrie. 4. Les Polonais 
(Foies) aiment beaucoup la Pologne. 5. Votre cocher est Norvégien 
Norwegia/n), n'est-ce pas î 6. Oui ; je me le suis attaché (h^we engaged 
him) à notre dernier voyage en Norvège. 7. Les Espagnols sont bien 
fiers de leur Espagne. 8. Allez en Portugal si vous voulez apprendre le 
Portugais. 9. Je pars pour l'Australie dans quinze jours. 10. Vous 
venez d'Amérique. 

108. 

1. Is your chain mussive ?* 2, We require (nous avons besoin de) a 
few schoolmasters and schoolmistresses. 3. Your children are more 
quarrelsoms (querelleur) than cabmen. 4. Their pupils are ail le/t- 
handed (gaucher), 5. How odd (que c^est drôle ) ! 6. Is it not (n^est- 
ce pas ) ? 7. Our béer is very bitter ; the last few casks were less bitter. 

2 1 

8. I bave been appomted (nom/mé) inspector of factories (la fabrique), 

9. Indeed; / congratulate you (je voîis en félicite), 10. I suppose* 
(that) it is dkfamwus (fa/mevM) appointment (le poste) î 11, It is worth 
ha/oing (il en vaut la peme), 12. I hâve asked you many times to return 
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(//e me rendre) the fev took I hâve lent you; but it ia i» vain (en ^^^)- 
13. I alway» farget. 14. I shall hring aU my tools to-morrow. 15. X 
rernavn {mis) yours trvly {tout à vous). 

109. 

]^.B. — In the foUowing examples notice the lUeral tramsUUûm qf 
the Freneh, cmd apply U afterwards. 

1. Ilfcmt que je me lève de bonne heure {U must thaï I shonld 

get up early). 2. IlfavJt qu'U aille à son bureau {U must thcU he 

Hhould go to hîs office). 3. Il fanU qu'elle place son argent à la banque 

Ut must that she should put her money in the bank). 4. Il faut que 

nous vendions nos actions {U must that we should seU our shares). 

5. Il faut que vous cessez ce tapage (U must that you should cease 

that noise). 6. Il favJt qu'ils portent le deuil (it must that they — — 
fthould wear mourning). 7. Il faut qv! elles entrent dans ce magasin 

(it must that they should enter the shop). 8. Il faut que LUy s'amuse 

bien (U must that LUy should enjoy herself). 9. Faut-il que vous 

«oyez mon commamditai/re (sleepvng partner) % 10. Non ; il faut que je 
«ois votre fondé de pouvoir (local représentative). 11. Quand faudra-t-il 
que je vous rende compte (make a retum) de Ya^ctif (assets) et ^ du passif 
(dehts) de votre client? 12. H faut d'abord qu'il dépose son bila/n (fie a 
schedule), et il faudra ensuite qu'il obtienne son concordat (certificate). 

uo. 

1. We must hâve three bedrooms — one front room (sur le devamt)^ 
two hack rooms (su/r le derrière), 2. Must you dine at the hôtel every 
dayî 3. It is not necessary (de rigueur). 4. He must a/pply (quHl 
s'adresse) at the post-office. 5. They must address our letters, * Poste 
Bestante.' 6. Must I send you a registered letter (chargée) î 7. I bave 

2 1 

told you many times that you must send me ba/nk-notes (des billets de 
banque). 8. She must buy a mourning bonnet. 9. We must not be 
angry. 10. Why must he go î 11. Because he must catch (attraper) the 
four o'clock train. 12. Give me a chèque (lettre de change). 

QUARANTE-SEPTIÈME LEÇON (47th). 
Leçon de Conversation. 



1. La croûte, la mîe et les miettes 

2. J*ai entendu parler de cela — dire 

cela 

3. Nous OAHms eu de ses nouvelles 



The crtistj the crumb, and the cruTnbs 
I hâve heard of that 

We hâve heard from him 




DIVERS. 



97 



4. TA fait faire un habillement— à la 

mode 

5. Cet habit noir vous Ta à merveille 

6. Cela me regarde-t-il ? Certaine- 

ment 

7. Il m*a pria mesure de bottes à 

récnyère 

8. Changez de gilet; le TÔtre est dé- 

chiré 

9. Si TOUS sautez, tombez sur la pointe 

des pieds 
10. Il m'a donné \me poignée de main 



I hâve had a suit made according to 

the lant fashion 
This dress coaijits you heautifully 
h that any business ofmine ?— Of course 

it is 
He has taken my measure for riding 

boots 
Change your waistooat; yours is tom 

Ifyoujumptfall on tiptoes 

He shook hands wltli me 



Ul. 

1. You give me more crumb than cnist; I like cnist better than 
crmnb. 2. Is the bread new {frais) î 3. No, it is atale (rassis). 
4. Then give me a roU (un petit pam). 6. There is some hrown bread 

2 1 

(Jbis), 6. Break ^ {rompez) your bread, but do not make so many {tant 
de) crumbs. 7. Hâve you heard of his child's death ? 8. I hâve heard 
from him yesterday ; he did not say a/nythi/ng (rien dit) àbout it {de cela). 
9. Where hâve you had thèse boots made? 10. They fit me welL 
11. That is no business of yours; it is my business. 12. Let us change 
hats. 13. No, thank you, mine {le mien) has a ta^sel {le gla/nd) ; yours 
{le vôtre) has none (rCen a pas), 14. I must change my coUar ; mine is 
dirty. 15. Do you not change yourf boots? 16. No; my others are 
not clean {cire). 17. They are good firiends now ; Leopold shook hands 
îvith him (lui hefore the verb). 18. Let us be good friends ; shake hands 
with m£ (dormez-moi . . .). 19. Take my measure for an overcoat {le 
pardessus), 20. / hâve heard {entendu dire) that she is dead. 



QUARANTE-HUITIÈME LEÇON (48th). 
Leçon de Grammaire. 

ADJECTIFS NUMÉRAUX CARDINAUX. 

LXXXV. Numéral adjectives are of both genders, exoept un, which 
has a féminine une. They are :— 

* To break is translated by causer, if the object which you break snaps — Il 
casse du verre; by briser, when there are many pièces made in smashing the 
object — Il a brisé la bouteille {to splinters) ; and by rompre, speaking of things 
which make no noise in breakvng — Rompez votre pain, 

H 
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Zéro 


65 


Soixante-cinq 


xlikesa 


1 


Un 


66 


Soixante-six 




2 


Ûcnx 


67 






3 


Trois 


68 


Soixacte-hoit 






Qualre qu lîks k 


69 


Soixante- neuf 






Cinq 


70 


Soixante-dix 






Six proq. ilM 


71 






7 


Sept Mt 


72 


Soiianto-doQze 




8 


Huit 


73 


Soiiante-traze 




9 


NeiJ 


74 


Soixante-quatorze 




10 


Dii «*• 


76 






11 


Onze 


76 






12 


Douze 


77 


Striiante-dii-Bept 




13 


Treize 


78 


Soîxante-dii-huit 








79 






1S 


Quinze 


80 


QuatHwingt» 


final t mute 


16 


Seize 


ei 


QuatreTingmn 




17 


Dix-sept X of liù Uke x 


82 


OuatceTing^deni 




18 


Diï-huit 


83 


Quatreyingt trois 




19 


Dix-neuf 


84 


Quatrevingt-quatre 




20 


Vingt t mute 


88 


Quatre vingtrn euf 




21 


Vingt-«t-nn t sonnded banl 


90 


Quatreringt-dix 




22 


Vingt-deux 


91 


Quatceringt-onze 




23 


Vingt-trois 


92 


Quatreringt-douze 




24 




93 


QnatTBTingt-treiïe 




26 


Vîngt«;inq 


94 


Quatre vingti-quatOTze 




26 


Vinit-i« 


96 


Quatre vingt-quinsB 




27 


Vingt-sept 


96 






28 


Vingt-huit ., 


97 


Quatreringt-dii-Bept 






Vingt-neuf 


98 


QuatreTi ngt-dii-huit 




30 


TrSe 


99 


Quatrenngt-dix-neuf 








100 


Cent 


tmute 


32 


Trente-deux 


101 


Cent-un 




33 


Trente-troii 


102 


Ceot-denx 




31 


Trente-quatre 


110 


CeniHiix 




40 


Qnaraate q» l'ke k 


120 


Cent-Tingl 






Quarante-ot-UD 


130 






42 
43 


fluaran te- trois 


160 
170 


Cent-soixante 
Cent-Boixante-dix 


;; 


60 
61 


Cinquante Bo uke k 
Cinquante-«t-un 


171 
180 


Cent^natrevingt 


;; 


52 


Soixante > li>^ ■• 


181 
190 


Cent-quatreyingt -dix 


;; 


61 


SoixBDt«-«t-itn 


200 


Deux-cent» 




62 




300 


Ticis-cant» 




63 


Soixante-trois 


1000 


Mille 




64 
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LXXXYI. Bemarks on, and ezamples of pronundatîon : — 



1. Nous sommes cinq (dnk) 

2. Vous êtes six (sies) 

3. Ils sont sept (sett) 

4. Nous étions huit (huitt) 

5. Vous étiez neuf (neuf) 

6. Ils seront dix (diss) 



J^ai cinq enfants (cink) 
Nous ayons six amis (siz) 
Il est sept heures (sett) 
Huit hommes (huitt)|Il 

Neuf orange» (neuf) 

Dix arbres (diss) 



Il avait cinq marteaux (cin) 
Nous aurons six clous (sî) 
Vous avies sept tables (se) 
a huit maisons (hui) 
Voilà neuf boutiques (neû) 
Dix minutes (dî) 



It results from the above examples (1) that before à word beginning 
with a consonairt the final letter îs mute, and the word becomes long ; 
(2) before a word beginning with a vowel or h mute, x of siœ and dix is 
sounded like z, and slurred with the next word ; the other numbers 
Sound the final letter strongly, and also tied to the next word ; (3) when 
the last word, ail the final letters are strong. 

LXXXVII, Onze is always pronoimoed as if beginning with 
aspirate h. 



Le onze 



Nous sommes onze (no tie) 



LXXXVni. Vingt and cent take 8 when multiplied : 
n y a qucUrevingtm soldats dans la ville | Apportez dettx-centm bouteilles de vin 

LXXXIX. If vingt and c&rU are foUowed by another figure, they do 
not take 8, although multiplied. 



Il y a ^iM^fiet^in^-quatre ouvriers 
Nous sommes gvairevingt-tko'UMe 



Envoyez-nous detix-cent-ttentie bouteilles 

vides 
Il a vendu six-eentrquatTevingtm cadenas 



XC, Notice that the et of ww^^-et-tm, trente-^iHjm, &c,, is dropped 
from quaPrevingt-vïïiy quatrevingt-onoey and that afber cent we never put 
et, nor un before it : cent-tm, cent-vingt, cent-aoioiante-et-tm, 

XOI. Spell mil in the date of years, but only from 1200 : 



l-huit-cent-soixante-dix-sept ; but mUle-quatorae, 
Mille signifies a mile ; in the plural, miles. 

H 2 
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XCII. Nwmher is rendered by nombre, if it applies simply to 
numbeiTS : 



Ajoutez ces deux noT/ibres ensemble 



Add thèse two numbers together 



But numh'o îs put when that word nvmber is used to distlnguish one 
particular object from other objects : in other words, when that number 
becomes, so to speak, the name of the object : 



Je demeure rue de Lille, numéro treize 

Le numéro cinquante-quatre a gagné 

Quel numéro avez-yous ? 

Cette voiture porte le numéro six 

Quel est le numéro de votre billet? 

Les bancs sont numérotés 

Le numéro 13 du journal 2^jpa/ru hier 



Ilive *rii-e de Lille* No. 13 

Number 64 haa won ■ 

What number ha/ve you ? 

This courriage has number 6 

What « the number ofyour ticket ? 

Tlie benches are numbered 

No. IZ ofthe paper has come out yesterday 



112. 

1. Two and two are {make — font) four. 2. Four and two are six. 
3. Six and six are twelve. 4. Twelve and three are fiffceen. 5. Eight 
and eight are sixteen. 6. Nine and four are thirteen. 7. We are nine- 
teen in this room, inchiding (y compris) the master. 8. We were fourteen 
in the playroom (la salle de récréation), not inchidi/ng (non compris) the 
master. 9. At our am/aual {omnuel) dinner, yesterday, there were {il y 
avait) thirty-one covers (le couvert). 10. I hâve put a large number to 
mj peg (la patère). 11. What number hâve you put? 12. Nimiber 
seventeen. 13. Twice (deux fois) two are four. 14. Thrêe times (fois) nine 
are twenty-seven. 15. I hâve added (addition/né) six and six, and nine, 
and seven, and I hâve found for total* twenty-eight. 16. He has stib- 
tracted (soustrait) eight from eight. 17. Three multiplied (multiplie) by 
eight give twenty-four. 18. Divide (divisez) twenty by ûyb. 19. There 
are six asses (un âne) in the msadow (le pré). 20. Lend me three hun- 
dred francs. 

113.' 

Multiply 9 by 7 and give the answer (la réponse). 2. Add together f 
8, 6, 3, 7. 3. Suhtract (soustrayez) 248 from 688. 4. Divide 285 by 
25. 5. Write (écrivez) the following (suiva/rU) numbers : 80 ; 81 ; 90 ; 

91 ; 121 ; 380 ; 481 ; 500 ; 601 ; 607 ; 937 ; 1,000 ; l\o01 ; 1,097 ; 1,896 ; 
1,837 ; 1,841 ; 1,854 ; 1,859 ; 1,867 ; 1,876 ; 30,784 ; 48,659 ; 987,652. 

* Fréquent dictations in French are the best practice for acquiring the habit of 
figures. 
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QUAEANTE-NEUVIÈME LEÇON (49th). 
Leçon de Conversation. 



.(la 



11. Faites ressemeler vos bottines. 

(raccommoder) 

12. Mettez-moi de hauts talons — 

semelle) 

13. U faudra une pièce ici 

14. Vos pantoufles sont usées 

15. Je vais me faire couper les cheveux 

Le perruquier 

16. Vous rasez-vous vous-même? Le 

rasoir 

17. Votre col est à Fenvers— 

rasoir 

18. Mettez-le à Vend/roit 



•Le cuir à 



19. Si vous allez au concert, venez me 

prendre 

20. L'intérieur de l'omnibus est plein; 

allez sur l'impériale 



Hâve your boots soled. 
Put high heels 



J(jto mend) 
'{the sole) 



You will waaU a patch hère 
Your slippers are wom out 

lam going to hâve my hair eut 

hair-cutter 
Do you shave yourse^f? The razor 



The 



Your collar is on the wrong side The 

«trop 
Put it on the right side 
If you go to the concert^ callfor me 

ITte inside of the omnibus is full ; go on 
the top 



114. 

1. The shoemaker has corne to fetch {est venu chercher) my boots to 
mend thern (les). 2. Put a patch hère, and put other heels. 3. Thèse 

2 1 

heels are not wom out. 4. Never mind ; put high heels. 5. How much 
ahall you charge me {me dem^nderez-voua) ? 6. I shall charge you three 

2 1 

francs cmd f fifty centim^ea.^ 7. It is dear. 8. Oh ! dea/r, no {que n^on) ; 
lecUher (le cuir) is dessr. 9. Whoisagood hair-cutter hère ? 10. Well, 
if you want your hair eut go to Heywood's. 11. Is he a good hairdreaaer 
(le coifftur)% 12. ExcellerU,* 13. I want (il me faut) 2^ pair of good 
razors. 14. How much are thèse razors? 15. Eignt francs a7id\ 
seventy-five centimes, ^ 16. Are the handles ivory (en ivoire) '\ 17. Yes, 
sir; I can warrant them (je vous les garantis), 18. Put them, (les) in 
the ca^e (un étui). 19. Send me also several brtishes (la brosse) : a hat 
hrush {brosse à chapeau), a clothes hrush (à habits), a tooth brush (à 
dents), a hair brush. 20. Where hâve you bought this comb (le peigne) ? 
21. Everything is on the wrong side hère. 22. Robert is going to the 
drcus (le cirque) ; he will call for me. 23. On my way (en allant) to 
town (en) this moming, I found a letter directed to the mayw (le mmre), 
24. Do not mention it (n'en parlez pas). 
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CINQUANTIÈME LEÇON (50th). 
Leçon de Grammaire. 

ADJECTIFS NUMÉRAUX ORDINAUX, 

XCIII. Thèse adjectives are formed by adding ième to the car- 
dinal numbers (if ending in e mute, like quatre, quatorze, the 6 is omitted, 
and f, of neuf, changed into y), except the first two. 

Premier (unième) Ist, in French, l'^ 
Deuxième or second 1 «nd "- 

(o like ir) J 

Troisième 3rd 

Quatrième 4th 



i> 



>t 



Cinquième (mark n 1 ^ i 
after q) J 



>> 



t» 



3* 
4* 



Neuvième 

Dixième 



&c. 



Quatrevingt-nnlème 81st 
Centième lOOth 

Cent-vingtième 120th 
Trois-centième 300th 

Millième lOOOth 



9th, in French, 9« 
lOth, .. 10» 



81« 

100* 

120« 

300« 

lOOO* 



XCrV. TJnidllLe is used only after another number, as vingt-et- 
untème^ trerUe-et-unièmef qitarcmte-et-unièmef &c. Premier is always 
used for .Jlrst; it has a féminine, première, also a masculine plural, les 
premiers, and a féminine plural, les premières. Second has also a fémi- 
nine, la seconde, and plural, les seconds, les secondes, &c. 

Premier stands very often in opposition to dernier {last) : — 



Le premier et le dernier de la classe 
La première page et F avant-dernière 
Les première seront les derniers 
Les cinq premiers de la division 



The first amd the last In the cUiss^ 
The first pa^e and the last but oùe 
The first vfiÙ be the last 
The first five ofthe division 



XCV. In speaking of the days of the month, we use in French the 
cardinal, cmd not the ordinal number as in English, except for the first, 
which is the same as the English. 

Le premier janvier the first of January 
Le deux février the second of Febru- 



Le trois mars 
Le quatre avril 
Le cin<^ mai 
Le six juin 
Le sept juillet 



ary 
the third of Ma/rch 
thefourth of April 
thefifth oi May 
the sixth of June 
the seventh of July 



Le huit août the eighth of August 

Le vingt-et-un sep- the twenty-firat of 
tembre September 

Le vingt-huit octo- the twenty-eighth of 
bre October 

Le trente novembre the thirtieth of No- 

vemher 

Le trente-et-un dé- the thirty-first of Dé- 
cembre cemher 



Zn, after an ordinal number, is rendered by de. 



numebâls. 
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XCYI. When spealdng of sovereigns, the same mie as above is applied, 
exoept when speaking of Pope Sixtus the fifth and of the great Charles 
the fifbh of Spaîn : âioee always are called, le pape Siacte-qïàsit {Latin 
quvrUtui) and C^Aor^-^nint. The others 

Charles premier Charles thefirst 



Charles deux 
Henri quatre 



Charles the second 
Henry IV, 



&c. 



Louis Philippe pre- L(mis Philippe V 

mier 

Louis dix-huit Loui» XVIU. 

Napoléon trois Ktxpolerm III. 



XCYII. Second îs used when there is not a third ; in the contrary 
case, deuxième is used. 



XCVIIL 



Once is rendered by une fois 

Tïoice „ deux/ois 

Three times „ quatre fais 

Ten times ,. dix fois 



it 



&C. 



XCIX. Observe now the foUowing : — 



Une huitaine about eiffht^aâout a 

week 
Une dizaine àbotU ten 

Une douzaine a dozen — ahout twelve 

Une demi-douzaine halfa dozen 
Une quinzaine aJbout fifteen — a fort- 

night 
Une vingtaine about twenty 



Une trentaine 
Une quarantaine 
Une cinquantaine 
Une soixantaine 
Une centaine 
Un millier 



ahout thirty 
ahout forty 
ahout fifty 
ahout sixty 
ahout a hundred 
a thousand — ahout a 
thousand 



C. Notice the foUowing also 



Le double 
Le triple 
La moitié' 
Le tiers 
Le quart 
Le cinquième 



the double 

the treble 

the h€û/ {demiy 

the third 

thefourth 

thefifth 



Premièrement 

Deuxièmement 

Troisièmement 

Quatrièmement 

Cinquièmement 

Sixièmement 



firstly 
seoondly 
thirdXv 
fourthly 



' Sa moitié is used when you mean the half of a whole— Xa moitié d*tme pomnu, 
the half of an apple. Demi means half a measure, weight, &c. — Une demi-/i9r«, half 
a pound ; un àsmi-litre (half a bottle), half a litre ; un demi -7n€^r«, half a yard. 
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115. 

{Ail ihe figures mtut be in writing,) 

1. I am the first m (qf) my xslass. 2. Who wa8 the second last 
week î 3. Henry is the ninth. 4. Why are you not tbird î 5. He will 
be the twenty-ninth of the class ; that is the last, or the last but one. 6. 
Owf (^*^^ translated be/ore dates), the fii-st o/*f May I shall be in Lon- 
don, and on the third in Paris. 7. What day of the month is it ? 8. 
To-day is the eighteenth. 9. ffe waa born {U est né) on the 21st of Sep- 
tember, 1837. 10. When were you (are) bomî 11. I wcls {am) bom 
on the 24th of November, 1841. 12. They were {ha/ve been) married 
(mariés) on the 2nd of January, 1868. 13. Napoléon III. died (est 
mort) in England. 14. Louis XVI. was (fut) guillotvned (guiUotiné) 
and Charles I. was beheaded (eut la tête trœnchée), 15. Charles V. of Spain 
retired (se retira) in a couvent (un couvent), 16. On the fiffceenth q/* ^< 
mxmth (du mms dernier). 17. On the third ofnext month (du mms pro- 
chain), 18. In the (au) nineteenth century (le siècle). 19. Give hun a 
hamdful (tme poignée) of walnuts. 20. Will you hâve a handful of sugar 
plums (une dragée) î 



116. 

1. Hâve you seen Paris before (auparavarvt)% 2. No, sir; it is the 
fii'st time (that) I see Paris and you. 3. It is the second time. 4. I 
hâve seen you once at church. 5. I go to church twice every Siinday. 
6. I went (I ha/ve been) five times to the station to meet you (pov/r vous y 
rencontrer). 7. Send me half a dozen of corks. 8. "Why do you ask 
for f a dozen and a half of cakes ? 9. How many soldiers were ihere in 
the barracks (la caserne) 1 10. About sixty; perhaps (peut-être) a 
hundred. 11. I will corne in about a week (da/ns une huitaine de jours), 
or in a fortnight. 12. The third of twelve is four, and the fourth is 
three, is it not ? 13. I hâve ttJow (^a^wé) about ten marbles. 14. Bring 
about thirty boys, and we vMl hâve (nous ferons) a good game at football. 
15. Firstly, I do not know where to fmd (infinitive) thirty boys; 
secondly, we hâve no football ; and, thirdly, it is bad weather. 16. As 
you like, my friend. 



DIYEBS. 
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CINQUANTE-ET-UNIÈME LEÇON (51st). 
Leçon de Conversation. 



21. Ëtes-Yous enroué ? 

22. Je suis tout essouflé. J'ai rencontré 

Louis 

23. Allons de l'autre côté de la rue 

24. Vmez au devaaU de nous ce soir 

25. Vous veillez trop tard le soir. {En 

retard) 

26. Fouillez dans vos poches 

27. Je me suis écorche le doigt 

28. Ne jetez pas de pierres ; c'est défendu 

29. Qui vous a donné un coup de pied? 

30. Il m'a cogné la tète contre le mur 



Are y ou hoa/rse 1 

I am ont of breath, I hâve met Louis 

Let us go on the other side ofthe street 

Oome and meet us this evening 

You sit up too kUe ai night (laie applied 

to persons, trains, vehicles). 
Search in gour pockets 
Ihave skinned myjmger 
Do not throw stones; it isforbidden 
Who kicked you 1 
He has knocked my head against the waXl 



U7. 

L You are very hoarse to-day ; your cold is not better. 2. We hâve 
run 80 much that we are out of breath. , 3. Well, reat {reposez-vous) a 
while {un instant), 4. Why do you throw stones at that dogî it is 
cruel. 5. I do not like dogs. 6. Never mir^ that {cela ne fait rien), it 
is forbidden to throw stones hère. 7. Now, whatls the matter with you ? 

8. / hâve knocked my elhow {je me suis donné un coup au coude). 

9. That is your business, why do you n^ot take care {ne prenez-vous pas 
garde? 10. 1 a.âiûîre jour sympathy {la sympathie), 11. Youarequite 
welcome {vous êtes le bienvenu), my Mend. 12. Thank you for nothing 
{de). 13. You look {voils avez Vair) very tired ; did you sit up late last 
night. 14. Yes, I had so much {tant) to do, that I sat up tiU {jusqu^à) 
midnight. 15. That is too late, you wiM krwck yourselfup {vous tombe- 
rez malade). 16. Hâve you my bunch {le trousseau) of keys. 17. No, 
I ha/oe n>ot {je ns F ai pas), 18. I gave it to you; if you search your 
pockets you wUl fi/nd it. 19. K you kick him again, I shall kick you 

2 1 

too {a/assi). 20. Do you know that gentleman on the other side of the 
road. 21. Oh yes ; I was going to meet him. 22. Do not trovibU {ne 
vous dérangez pas), he is crossing the road ; he is coming to meet us. 
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CINQUANTE-DEUXIÈME LEÇON (52nd). 
Leçon de Grammaire. 

PB0N0M8 DEM0NSTBATIF8. 

CL Those prononns are : — 

Ce (c') before the verb être : C'est (it is)^ C'était (it waà)^ &c. (also before a rerb and 
a relative pronoun). 



Celui 

Celui-ci 
Celui-là 
Ceci 

C'est moi 
C'est lui 
C'est elle 
C'est nous 
Cest vous 



Celui qui parle 



this — thai — celle 

the one 
this one 
thai one 
this 



(fem.) 



celle-ci (fem.) 
celle-là (fem.) 



Ceux 
Ceux-ci 
Ceux-là 
Cela 



thèse — those 
thèse 
those 
thai 



celles (fem.) 
celles-ci (fem.) 
celles-là (fem.*) 



it is 1 
it is he 
it is she 
it iswe 
it isyou 

the ofie who speaks 



Ceux que j'achète those I huy 
Celui-ci est bleu this one is blue 

Ceux-ci sont déchirés thèse are tom 



Celui-là est neuf 
Ceux-là sont fanés 
Ce sont nos amis 



that one is new 
those arefaded 
it is ourfriends 



Ce doit être vrai 
Ce qui fait plaisir 
Ce que je désire 
Ceci est juste 
Cela est injuste 



it must he tnte 
what pîeases 
what I want 
this is just —fair 
that is unjust — 

un/air 
Celle qui ne bouge pas the one who does 

not move 
those I sell 
this one is yellow 
thèse are msnded 



Celles que je vends 
Celle-ci est jaune 
Celles-ci sont raccom- 
modées 
Celle-là est vieille 
Celles-là sont fraîches 
C'est eux 



that one is old 
those arefresh 
it is they 



118. 



1. Who has done that? 2. It is notwe; it must be those boys. 
3. Thèse boys are taller than those ; but thèse are the strongest. 4. I 
do not buy this blanket j that one is thicker. 5. The gentleman who is^ 
aitting dawn (assis) on the grass is the same {whom) we (ha/ve) met at 
the concert. 6. It is true. 7. This dog is mad ; that one is ill. 8. Your 
hammer is broken ; take that one. 9. Thèse pincers {les tenailles, f.) are 
too heavy ; bring me those. 10. There are eggs which are good, and 
(some) others which are bad ; those that woman sells are fresh. 11 . Those 
who are {future) not hère at half-past nine will be punished. 12. I 
know this pièce of poetry {la pièce de vers) by heart ; I hâve not leamt 
that one because it {elle) is too long. 13. Thèse cats will be drovmed 
{noyés) ; those will be poisoned {empoison/nés), 14. What shall you do 
with {of) this one which is dead (crevé ; this word ahjoays applied to 
smaU a/nimalSf never mort). 15. This one, I shaU hâve it {je le ferai) 
stuffed {empaUlsr). 16. Those who kiU {tv^r) our animais are crueL 



TO INTKODUCE, TO SHOW IN, ETC. 
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CINQUANTE-TROISIÈME LEÇON (53rd). 
Leçon de Conversation. 

When Iwaitfor y ou, y ou do not hurry 



31. Quand je yons attends, vous ne yons 

pressez pas 

32. À ce qu'il paraît. Jusqu'à la porte 

33. Nous allons à la maison à côté 

34. Faites entrer cette dame au salon 
3ô. Permettez-moi de yous priaênter ma 

sœur 

36. Je fus introduit dans une salle ma- 

gnifique 

37. Toucheg'YovLB du piano ou de Vorgue ? 

38. Je donne du cor et je sonne de la 

trompette 

39. Il pince de la harpe et sa dame de la 

ffuitare 

40. Cette petite fille Joue du violon et du 

violoncelle 



8o it seems. As far as the door 
We are going to the next house 
Show thiu lady into the draiving-room 
Allow me to introduce my sister to you 

Iwas shown into a ma^gnificent hall 

Do you play the piano or the organ ? 
Iptay the hom and the trumpet 

He play s the harp and his wife the guitar 

That little girl plays the violin and the 
violonceUo 



Notice the différent verbs ttsed in Fr&nch vn connection vnth divers 
instruments. 

1. Do not stop me, I am in a huny. 2. Where are you going (donc) 

80 quickly î 3. I am going to the music warehouse (de musique) to fetch 

a 1 

a pièce (Je morceau) and a song {la roma/nee) for my mv^-m,aster (le 

maître de jnusique), 4. ShaU I go with you î 5. If you like. 6. I 

did not know thiat you were leaming music ; what instrument do you 

play î 7. I play the cornet, and Charles accompa/nies me (m^a^ccompagne) 

sometvmes {tantôt) on the piano, and sometimes on the harp. 8. Look at 

that pièce ; the accoTnpa/niment {V accompagnement) is easy enough. 

9. By whom is that songî 10. This one is by Gounod; that one by 

Sullivan. 11. Two good composers {le compositeur), 12. And you 

know Annette plays the guitar, and we hâve quite a band {la musique), 

13. Will you allow me and my brother-in-law to join {(T entrer dans) 

your band î 14. My dear feUoWff you are not af musician {le mtm- 

cien) y noT y oxvc hrotheT-mAkw either (rion plus), 15. I beg your pardon. 

16. Oh indeed ; we will be very glad to {de) hâve you ; what do you 

2 1 

play î 17. I play upon the jew^s harp {la guimbarde) ; and my brother- 
in-k.w plays upon the penny whistle {le sifflet d!vm, sov). 



108 



PETITES LEÇONS. 



CINQUANTE-QUATRIÈME LEÇON (54th). 

Leçon de Grammaire. 



PRONOMS POSSESSIFS. 



Cil. Those pronouns are : — 



Le mien 


mine 


la mienne 


Le tien 


thine 


la tienne 


Le sien 


hia — hers 


la sienne 


Le nôtre 


ours 


la nôtre 


Le vôtre 


yoiirs 


la vôtre 


Le leur 


theirs 


la leur 



Les miens vnme les miennes 

Les tiens thine les tiennes 

Les siens his — hers les siennes 

Les nôtres ours 

Les vôtres yours 

Les leurs theirs 



N.B. — Mark that those pronouns are preceded hy the articles le, la, les, 
OjCcordiTig to gender a/nd numher, and that the article is déclinable ; that 
is to say, that the article may be duj de la, des, auy à la^ aux. 

Obsebvation. — In stating the possession of one or several objects, the French often 
use the personal pronoun instead of the possessive : thus they say — 



Cette lime est à moi 
Cette enclume est à lui 
Ce tourne-vis est à nous 
Ce maillet est à 



thisfile is mine 
that anvil is his 
this tumacrew is ours 
this Tnallet is theirs 



lit. thisfile is to me 
that anvil is to him 
that tumscrew is to us 
this Tnallet is to them 






f» 



Observe also the différence hetween the tvx> icUams in the following : 



Cette voilette est à Mathilde 
Ce papier gris est à l'épicier 
Cette pièce de terre est à la ville 



This veil is Matilda's 

That brown paper is the grocer^s 

That pièce ofland is the corporation^s 



120. 

1. Our gi'andmother has sent us three rrmffs {le moTichon) ; this one 
is mine, that one is hers, and the third is for my dear mother. 2. Hâve 
you a good shoehlack {le décrotteur) ; mine does not take away {enlever) 
the TYiud {la houe) j but he puts the hlacking {le cirage) on the top of it 
{par-dessus). 3. Hère are our two belts {la ceinture) ; but which {lor 
quelle) is yours ; and which is mine î 4. They hâve pretty bonnets, it is 
true ; but I like ours better than theirs. 5. Our furs {la fourrure) are 
expensive {d^un grand prix) ; and yet I like hera as weU {tout autant). 
6. Excuse me, my little rogus {le fripon), you waJk off vMh {emporter) 
my blottie-case {le buvard) instead of yours ; phase remember {veuiUez 



AT THE CUSTOM HOUSE, ETC. 
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iHms rappeler) that there is a difierenoe between mine and thine. -7. It w 
quite inadvertently {c^eat scms mtention), I assure * you. 8. The knocker 

2 1 

of our door is (iny brass ; theirs is iron. 9. Their shoes are velvet {le 
velours); ours are cloth. 10. Your letters are short; mine ai-e longer; 
hers are very long ; but theirs are the longest ; but she speaks qf mine 
{des miennes), not of yours nor of theirs. 



CINQUANTE-CINQUIÈME LEÇON (55th). 
Leçon de Conversation. 

Get awayfrom there ; ^ou are in a draught 



41. ôt€z-yous de là; vous êtes dans un 

courant âJair 

42. Laissez-moi me chaiiffer; j'ai VongUe 

43. Mettez ce vilain chat à la perte 

44. Faitea-YOTXS aider par ce charretier 
4d. Quel est donc ce grand édifice ? C'est 

la Douane 

46. Demandez à ce doua/nier l'heure du 

départ 

47. Voici le préposé (des douanes) 

48. Avez-Tous quelque chose à déclarer ? 

49. J'ai un paquet de cigares et une livre 

de tabac 

50. Décordez cette malle et recordez-la 

ensuite 



Let me warm myself; mj fingers are 

numbed 
Turn that ugly cai out 
Hâve that carter to help you 
What is that large building 1 It is the 

Custom HotLse 
Ask this custom-house officer the time of 

departure 
Hère is the superintendent {ofcustoms) 
Hâve you anytJdng to déclare ? 
I hâve a bundle of cigars and a potùnd of 

tobacco 
Uncord that trunk and cord it again after- 

wards 



121, 

1. I do not understand what {ce que) the custom-house officer says. 
2. Can I help you ? 3. He says, * Madame est-elle avec Monsieur ?* 4. It 
means, Is that lady with you ? (speaking to a gentleman the literal * 
tra/nslation {la traduction) is as follows {est comme il suit) : {Madam is 
she with mister) % 5. How horrid {Que c^est horrible). 6. Yes, for 
English ears {une oreille) ; but it is a polite form {la forme) in French, 
and you must leam it. 7. You must uncord your trunk, and give the 
keys to the superintendent. 8. I hâve nothing to déclare. 9. Nothing 
{de) hidden in that corner î 10. No cigars, no spirits {spiritîieux), no 
scent {le parfum) , no jeweUery {la bijouterie), 11. Very weUy pack up 



' In, before the material of which something is made, is rendered by en, if you 
can change in into made of. 
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{refaites) that trunk. 12. Hère is your ticket {billet). 13. How mnch 
do I owe you {vous dois-je) % 14. You owe me three francs. 15. Whai 
{quoi) ! three francs for hrvrvgmg {pour apporter) three trunks and a 
basket &om the custom-house hère. 16. Yes, madam; it îs the price. 
17. Hère are {voici) two francs ; if you are not satisfied, my servant will 
tum you out. 18. You untie that rope as if your fingers were benumbed. 
19. What did my tenant say to you, Mary, when you went for (yous 
avez ît^ chercher) the rerd {le loyer) î 20. He tumed me out, svmply 
{tout bon/nement). 



CINQUANTE-SIXIÈME LEÇON (56th). 
liEçoN DE Grammaire. 

PRONOMS PERSONNELS. 

cm. The Personal pronouns précède the verb, but in interrogative 
sentences they follow it. They are : — 

Wons brodons we embroider 

Vous repassez you iron 

Xim collent they poste — stick 

Biles décousent they unsew 



Je déchire 


Itear 


Tu couds 


thou sewest 


Zl découpe' 


he earves 


BUetricottei 


she knits 



' (1) ZT, Personal pronoun, îs rendered by Uê if it refers to a noun masculine 
mentioned before ; by llXi^LlI if it refers to a féminine noun mentioned before. 

/ will not hâve that knife ; It does not eut 
Take away that soup ; It is cold 
I like this ham ; it is well dons 
Do not eut that pear ; It is not good 



Je ne veux pas ce cottteau ; 11 ne coupe pas 
Emportez cette soupe ; elle est froide 
TdÂmQ^cejamJbon; il est bien cuit 
Ne mangez pas cette poire ; elle est gâtée 



(2) But if it does not take the place of a noun mentioned before, it is translated 
by CB (C). 



Il ne veut pas cela ; C'est trop chaud 
C'est magnifique ; mais CB n'est pas la 
guerre 



He does not want that ; ZT %s too hot 
is Tnaynificent, but ZT is not war 



(3) 



, before an adjective, îs rendered by C: 



C'est utile 

Ce sera agréable 

C'était amusant 

Ce serait malheureux 



Zt is useful 

Zt will he ayreeable 

Zt was amusinç 

Zt wonia be u^fortunate 



BISJUNCTIYB AND OBJECTIVE PERSONAL PRONOUNS. 
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CIV. Personal pronouns are called disjunctive when used indepen^ 
dently of the verb, and they hâve a diiFerent form from those con- 
nected with the verb. Thus : — 



Qui frappe ? Moi. {No verb in French) 

Qui est malade ? Toi 

Qui est absent ? Zioi 

Qui va au marché ? Wons 

Qui s'est trompé ? Vous 

Qui a perdu le pari ? Bnx 

Qui TOUS a souri ? Silo 

Qui vous a montré le chemin ? Biles 



Whoknocks? Idot 

Who ia m ? Tbon art t 

Who is absent ? Be is t 

Who is going to the marJcet ? IWe are t 

Who has mode a mistake ! Ton hâve t 

Who hast hst his bet ! Tbey haye t 

Who smiled to y ou ! Bhe has t 

Who showed you the way ! Tbey did t 



CV. Diajwnctive personal pronouns are also preoeded by a prépo- 
sition : — 



Nous parlons de lui 
Elle pense à moi 
Je travaille pour eux 
Vous irez au concert avec elle 
Le train partira sans Toas 
Bile est malheureuse sans nous 
Voulez-Tons que je coure après elles ? 
Chacun pour soi. (Soi and not se after 
a préposition) 



We speak of lilm 
8he thinks of me 
/ toork for tbem 
You will go to the concert with her 
The train will stwrt without you 
Bhe is imhappy without us 
Sliall Z run after tliem ? 
Every one for liimself 



122. 

1. He is waiting at the door. 2. We bring some money. 3. You 
accept that invoice. 4. We buy (some) fish. 5. They catch mice without 
a mousetrap {la souricière), 6. Who likes milk î I do {moi). 7, Who 



(4) But if ZT X8 is followed by an adjective, the latter being itself foUowed by 
que or by an inUnltiTe, it is . . . . {with the adjective) forms an impersonal verb, and 
is translated hj il est . . , , 



n est utile de savoir les langues 

n sera agréable de passer les vacances 

ici 
n était amusant déjouer sans musique 

n serait malbenrens qu'elle mourût 

XI est certain que vous êtes malade 
Zl est possible que nous gagnions 
Zl est probable qu'elle se rétablisse 



Zt is nseflU to know languages 

Zt will be pleasant to spend our holi* 

days hère 
Zt was amnsinff to play without any 

musio 
Zt wonia be nnfortnnate %fshe should 

die 
Zt is certain thort you are ill 
Zt is possible that we may gain 
Zt is probable that she may regain her 

health 
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speaks Frenchî You do. 8. Who drinks ïemonade {la limonade) 1 We 
do. 9. Who understands Englishî They do. 10. Who believes that 
taie {le conte) 'i She does. 11. We believe m {en) God. 12. They 
breakfast without us. 13. She is afraid of us. 14. ShefeU {hasfaUen) 
on me. 15. We skated with them (f.) 



CVI. Objective Personal pronouna are those which are the object either 
direct or indirect of the verb, and (mark that différence) that in French 
those pronouns are always placed be/ore the verb, except in the impera- 
tive AFEIEMATIVE — ^it being the only case in which the pronoun is 
placed after the verb. 



Je me flatte d'être paresseux 
Thi te promènes souvent seul 
Il se chauffe beaucoup trop 
Nous TOUS avons vus au Kink 
Vous nous avez dStlués au parc 
Elles me regardent 
Kegardez-mol tant que vous voudrez 
Ecoutons-la encore un moment 
Nous les voyons ou nous ne les voyons 
pas 



1 flatter myself that 1 am idle 

Thou often walkest (tliyself ) alone 

He warms lilmself a great deal too much 

We hâve seen you <U the rink 

You hâve bowed toi»» in the parle 

They look at me 

Look at me as mttch as you like 

Let us listen to lier a little while longer 

We either see tbem or im do not see tbein 



N.B. — In the above the pronouns are direct objecta ; in thefoUowing 
they are indirect. 



Elles m'envoient des joujoux 
Je lui emprunte souvent de l'argent 
n te dira la vérité 
Vous nous jetterez des pierres 
Nous Toas écrirons de Paris 
C'est cela; écrivez-nous. (Imp. affirm.) 
Ne leur écrivez pas si vous êtes fati- 
guées. (Imp. negat.) 



They send me toys 

I often borrow mœiey firom tbem 

He mil tell tbee tne truth 

You tvill throw stones at us 

We will Write to y on from Paris 

That is right ; Write to us 

Do not Write to tbem if you are tired 



Notice that lui means tO Mm and to her. 



123. 

1. Je vovs remercie de votre bonté poin» moi. 2, Vous m'avez rendu 
un grand service. 3. Nous vous avons fait signe de noua attendre ; mais 
vous ne noua avez pas vus. 4. Elle leur a ouvert la porte après les avoir 
fait attendre cinq minutes à la pluie (in the rain). 5. Je suis bien 
fatiguée, mon oncle, voulez- vous me porter î 6. Je voua aiderai {to help) 



OBJECTIVE PEBSONAL PRONOUNS. 
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à marcher ; mais vous êtes trop lourde pour que je votM porte. 7. C'est 
jwmr rire (injest) que je vatM demandais cela. 8. C'est pour de bon {/or 
good) que je vous ai répondu. 9. Je vous remercie. 10. Prenez garde à 
vous; vous vous brûlerez {to bum), 11. Êtes-vous Mademoiselle Clara? 
12. Oui, monsieur, je la suis. 

124. 

1. She thanks us for our kindness to her whUst (pendcmt que) she 
was ill. 2. He bas rendered us a service^m payimg {en paycmt) that biU 
{le billet) for us. 3. If you had made me a sign, I shoùld hâve come. 4. / 
did not {hâve not) see you. 5. Open the door/orf me. 6. No, Arthur, 
do not open the door for him ; Ut him {laissez-le) get wet {se mouiller). 
7. Will you give me a glass î 8. I shall give you two glasses, if you 
like. 9. Do you tell me that for good? {Ths objective pronoun is the 
first Word in interrogative sentences,) 10. Why should I not tell you 
that for good? do you not know me? 11. Are you Robert? 12. No; 
I am not {him). 13. Are you AHoe's brothers? 14. Yes; we are 
{them). 



CVII. When there are, in a sentence, two objective pronouns (one re- 
ferring to a person, the other to an object, or one Sreet, the second 
indirect), the indirect object is placed first when it is a pronoun of the 
first or the second person. 

Il me le donnera 

Je te le prêterai 

Mies nous la trouveront 

Jioîis TOUS les apporterons 



He will give It to 
/ wUl tend it to tliee 
They tmllfind lier for us 
We will bring tliem to you 



CVIII. If the indirect object is a pronoun of the third person, it is 
placed last. 



Noua le Ini disons toujours 
VoiLS les lui vendez cher 
Jl la leur portera lui-même 
you8 les leur demanderons 



We cUways say it to liim 
You sell tbein to liiin dear 
tie will ca/rry it to tbem hiTnself 
We will ask tbem from tbem 



CIX. In the imperative aflSrmative the direct objects le, la, les are 
always first. 



Dites-le-moi, je vous en prie 
Rendez-le-lui sans le regarder 
Achetez-les-nous ; ils sont à bon marché 
Beprenez-la-leur ; vous en avez le droit 



Say it to me, I pray you 
Give it to liim hcuik without lookiiig at it 
Buy tliem firom (to) us ; they are cheap 
TaJce it ba/!k firom (to) tliem ; it ië yout 
fight 
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125. 

1. Yous aimez cette boîte; eh bien! je voiis la donnerai si vous 
étudiez bien votre piano. 2. Me la donnerez-vous si je joue ces deux 
pages sans faute? 3. Oui, mais essayez-^ d'abord. 4. Où sont les 
chiens que vous notes avez promis ? 5. Nous voîm les apporterons dès que 
(as soon as) vous aurez des chenils {kewnd) pbur eux. 6. Nous vcms 
l'avions dit ; nous ne vous les achèterons pas cet Hé (sv^mmer), 7. j^ous 
les donnerez^vous cet hiver (winter). 8. Je ne vous les promets pas; 
mais vous les aurez soit (either) au printemps (spri/ng) soit {or) en 
automne. 9. Nous leur avons écrit que nous leur enverrions des œufs 
frais de la campagne, nous les leur enverrons cette semaine. 10. Vous 
m'avez dit votre nom, répétez-le-moi. 



126. 

1. Alice's mother died (is dead) yesterday; hâve you told hersoî 
2. I hâve not told her yet, but somebody must tell her. 3. We hâve 
sent them by post the samples which they ask ybr.f 4. I bave not lost 
my thimble ; he has taken it /rom (to) me. 5. lias he not given it back 
to you? 6. No ; but when I (shaÎT) see him I shall ask him /or\ it. 
7. He will not give it to you. 8. If he does not give it to me he may 
(peut) keep it, but he will pB.j/or\ it. 9. You hâve their jewels ; send 
them to them. 10. Lend them to us. 11. We do not1[ lend them to 
am,yhody (à personne), 12. Shall ve retum them to them? 13. You 
hâve sold them to us ; we keep them. 14. You will not keep them lovuf 
(longtemps). 15. Give them to him. 16. Show them to us. 17. Lend 
it to me. 18. Sell it to her. 



CINQUANTE-SEPTIÈME LEÇON (57th). 
Leçon de Convebsation. 



61. Combien y a-t-il d*ici à Lonàres ? 

62. Combien y a-t-il que vous êtes ici ? 
53. Depuis quand ètes-vous établi ? 

{Quelle est la hauteur de cet apO 
partement ? V 

Quelle hauteur a cet appartement ? J 



Howfar is itfrom hère to I/mdon ? 
How long hâve you been hère ? 
How long hâve you been established î 

How high is this room î 



DISTANCE, MEASUREMENT, ETC. 
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55. Il a cinq mètres 65 centimètres de 

hauteur 

56. Quelle est l'épaisseur des murs ? * 

57. Les murs ont 72 centimètres d'épais- 

seur 

58. Quelle était la largeur de cette 

soie?' 

59. Elle avait un mètre et demi de lar- 

geur 

60. Que vous êtes bon de me donner ces 

renseignements ! 



It is five mètres 65 in height 

* 
HotD tkick are the wallê î 
The waUè are 72 centimètres thick 

How wide unis that sUk ! 

It was a yard and a haffwide 

How kind of you to give me thèse détails ! 



127. 

1. Combien y a-t-il d'ici chez vousî 2. Il y a un demi kilomètre. 
3. Y avait-il loin de votre maison de campagne à la ville ? 4. Il y avait 
douze kilomètres environ, mais nous avions le chemin de fer. 5. Quelle 
distance y a-t-il de la Place de la Bastille à la Madeleine ? 6. Il y a bien 
quatre kilomètres, peut-être un peu moins. 7. Pouvez- vous me dire quelle 
est la hauteur de la Colonne Vendôme î 8. L'ancienne colonne avait envi- 
ron quarante trois mètres de hauteur. 9. Les plaqves {plate) étaient- 
elles bien épaisses ? 10. Je ne sais pas quelle était l'épaisseur des plaques. 

11. Que vous êtes méchant de taquiner {teaae) ce pauvre petit chien! 

12. Savez-vous si ce puit8 (weU) est profond {deep)1 13. Oui, il a 61 
mètres 75 centimètres de profondeur. 14. Que c'est profond ! 15. À 
quelle distance sommes-nous de la lune? 16. Je n'ai pas mesuré, mais je 
crois que nous en sommes un peu éloignés (diatami). 



128. 

1. We will not go to Harbome to-day ; it is too far. 2. How far do 
you think it is from hère % 3. It is some miles. 4. Oh, dear, no ; it is 
only {il vHy a que) two miles and a f quarter. 5, Ha/oe y cm lived (y a-t-il 
longtemps) long hère? 6. Since January last. 7. Had she been hère 
long when you (are) arrived ? 8. She had been hère more tha/n (of) an 
hour. 9. How tall {la taille) is joxiTshopman {corrmiis) î 10. He is six 
feet five inches {le poitce). II. How tall he is ! 12. How long '{la lon- 
gueur) was the string {la ficelle) of your kite? 13. It was one thousand 
and three hundred feet long, but it was too thin {mince), 14. How cold 
it is this evening I 15. How silly {bête) you are to say so I 16. Is it far 
{loin) from hère to St. Martin's Churchî 17. It is not far; it is hardly 



> Quelle épaisseur ont les mnrs ? 



' Quelle largeur avait .... 



I 2 
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{à peine) a mile and a half. 18. It is more than that. 19. What is the 
height of thifl chimney stock {la cheminée) ? 20. It is thirty-two feet 
high, thirteen feet wide at the hcue,* and it is about one foot and three 
quarters thick. 



CINQUANTE-HUITIÈME LEÇON (58th). 
Leçon de Grammaire. 

SUITE DES PRONOMS PERSONNELS. 

ex. EH, qf him, of her, of it, any, aorne^from it, oftikem, thence, is 
also placed before the verb, exœpt in the imperative affirmative. 



Ma mère est partie, mais j'en parle tou- 
jours 

Voulez-vous du sel ? 

J'en prendrai un peu, s'il vous plaît 

Avez-vous des persiennes à vos fenêtres ? 

Nous en avons de jolies 

Avez-vous été au jardin ? 

J'en viens 

Vend-elle du calicot ? 

Non, elle n'en vend pas 

Si le commissaire de police vient, je lui 
en parlerai 



My motker has gane, but I stiU speak of 

ber 
Will you hâve some sait ? 
I ahalt take a Utile (of it), if you please 
Hâve you any shutters to you/r Windows ? 
We hâve (Bome) pretty ones 
Hâve you been to the gwràen ? 
I corne front tbere 
Dœs she se II calico î 
No, she does not sell any 
If the superintendent of police corne, I will 

speak to him (about it) 



CXI. Y, to him, to her, to it, to them, in it, in them, hy it, &c., is 
placed in the same manner as the preceding. 



Je pense à lui ; y pensez-vous aussi ? 

J'y ajouterai vingt francs 
Nous n'y voyons pas de mal 
Elles n'y gagneront rien 
Mettez y du sel, ce sera meilleur 
J'ai été chez Suzanne ; elle n'y est pas 



Ithink of (to in French) him; are you 

thinking of bim afso ? 
I shall add twenty francs to it 
We see no hajrm in it 
Th^ will not gain anything by it 
Put some sait in it, U will be better 
I went to Susan's ; she uxis not in 



OXII. Y EH are sometimes used together in the same order, whether 
placed before or after the verb. 



Vous y en mettrez aasez pour un mois 
N'y en porterons-nous pas ? 
Envoyez-y-en de suite 
Il y a assez de bois dans le poêle ; n'y 
en mettez plus 



You will put enough (of it) for a month 
Shatt we not carry some tbere ? 
^end Bome tbere ai once 
There is wood enough in the stove ; do not 
put any more 



PORTER. ETC. — MENER. ETC. 
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129. 

1. Il 7 a du ragoût (atew), en voulez-vouBÎ 2. Donnez-m'en un peu, 
je vous prie. 3. Olivier m'avait dit qu'il y avait des soUs frites (fried 
soles)) quand je suis arrivé au restaurant, il n'j en avait plus. 4. Si 
vous avez du persil (parsley), je vous en demanderai un peu. 5. Cette 
affikire mérite que j'y donne toute mon attention. 6. Il y a un bon concert 
ce soir à l'Hôtel de Ville, vous y vemd-je î 7. Si je ne puis pas y aller, 
j'en serai bien fâché. 8. Ses maîtres ne sont pas souvent à la campagne ; 
mais ils y viennent quelquefois ; ils en viennent à présent. 9. Je n'ai 
pas trouvé de mouchoirs sur votre commode; il n'y en avait pas. 10. 
Remontez, monsieur, regardez bien et vous y en trouverez. 11. Marie, 
pourquoi avez-vous mis de l'eau dans la ma/rmUe {satùcepcm) "i 12. Je 
n'y en ai pas mis. 

130. 

1. Hâve you any tea in your cup î 2. I bave some, thank you ; if I 
had not any, I should ask you for some. 3. Lend me some money. 4. 
If I had some, I would lend you some ; but I hâve not any. 5. She bas 
no teetli ; bave you any ? 6. If she bas too much chocolaté, she will give 
you some. 7. Send them some more {encore de V) money, since (puisqite) 
they bave not any more. 8. When he bas some coâee, he gives me some; 
if I had some, I should give you some also. 9. He will not come witb 
us, I am sure (ofit), 10. The wine is too bot ; put some cold water in 
it. 11. There is too much sait in the stew ; put some more water in it. 

12. Ccm you see {y voyez-vous) well without spectacles (les lunettes, f)î 

13. If I had no spectacles I should not be able to read the sign {une 
enseigne) which is over the way {de Vautre côté de la rue), 14. Hâve you 
much money in the bank î 15. I bave not any {ofit there). 16. When 
you {rvUl) bave sôme, you will put some there. 



CINQUANTE-NEUVIÈMB LEÇON (59th). 
Leçon de Conversation. 



61. Il y a un incendie quelque part 

62. Le pompier est trempé jusqu'aux os 

63. Voici une autre pompe à incendie 

64. Au feu ! Au voleur ! * À l'assassin ! 

Au secours ! 



TJiere is afire s&mewhere 
Thefireman is d/ripping wet 
There is ariother fire-engine 
Firel Thievesn Murder! 



Help ! 



Also, Stop thief! 
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60. Portez ces allumettes à la cuisine 

66. Menez ce voleur à la prison (en prison) 

67. Apportez vos aiguiUes à tricoter 

68. Amenez votre jolie petite nièce 

69. Emportez cet cUbum chez tous 

70. Emmenez ce mtt/«^ à l'écurie 



Take ^A«8« matches into the kitchen 
Take this thief ^o prison 
Bring your knitting needles 
Ering your pretty little nièce 
Take thai album away to yowr hoitse 
Take tkat mule away to the stable 



N.B. — POBrTEBr cmd Us compounds are aaid of what must be car- 
ried; MENEE amd its compoumdsy o/'what cannot be carried, but led. 

131. 

1. Listen ! whcU ia {qv! est-ce que c^eat que) that noise î 2. Peoph {tout 
le monde) are running down (au bas de) the street ; there is a houae on 
fire {le feu à une maison), 3. Fire ! fire ! help ! 4. Let us go there and 
help {aider) if we can. 5. I am quite ready {tout prêt). 6. A fire in 
the middle of {au milieu de) the night is something (of) frightful {ter- 
rible), 7. The engines and the firemen are there now. 8. Yes, and hard 
at work {ils travaillent dur). 9. The fire {le feu) is govng dovm {diminua). 
10. There has been no hss oflife {personne de tué); it is lucky {c*est 
heureux). 11. If you go upstairs {en haut), bring me a few pins ; there 
are some on the pincushion {la pelote), 12. He will take away ail the 
luggage; he has brought his carton purpose. 13. We were bringing 
you a hare {le lièvre), two pheasants {le faisa/n), and half a dozen par- 
tridges). 14. Why do you not take the children to school (mf) *^® 
evening? 15. You must take {away^) those thieves to prison. 16. My 
partner {associe) has^ (is) come, and {has) brought his children. 17. 
They take away ail {that which) they see. 18. Take that child away to 
bed. 19. To-morrow, bring your slates to {pour) write a dictation {la 
dictée). 20. If you write your French dictation well, I shall take you to 
the ^otamc&h Gardens (singular). 



SOIXANTIÈME LEÇON (60th). 
Leçon de Grammaire. 

PRONOMS RELATIFS AND INTERROGATIFS. 

CXIII. They are — qui, que, quoi, lequel, laquelle, lesquels, 
lesquelles, dont, otl. 

CXIV. ftUI is the subject of the next verb, and appHes to persons and 
things (who, which). Mark that qui is immediately folloioed by a verb. 
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L'oiseau qui vole de branche en branche 

Le menuisier qui rabote la planche 
L'omnibus qui a été renversé 
Le meunier qui moud notre blé 



7%« bird wbloli Aies from hranch io 

hraiich 
Thejoitier ^rbo planes the hoard 
The omnibus wblob was upset 
The miller ivbo gtinds ottr corn 



CXV. QUE (whom, which) is always the object of the next verb. 
Mark hère that que alwaya is/ollotoed hy the subject of the next verb. 



lie serin que yotib aveg vu voler 

Le charron que vous m*avez recommandé 

Les tonneaux que j'ai remplis 
L'entonnoir que nous avons demandé 



The canary ^rblob you hâve tseen flying 
The wheelwright wbom you hâve recoin 

mended tne 
The casks wblob / filled 
Thefunnel ^rblob we asked/or 



CXVI. QUOI always applies to things, and is preceded by a prépo- 
sition : it is also followed by a comparative, preceded by the préposition 
de. 



De quoi parle2s-vous ? 
Avec quoi fait-on le papier ? 
À quoi pensait-elle ? 
Quoi de plus simple que cette explica- 
tion! 



IXTbat a/re you apeaking of ? 

urbat ts paper mode of ? 

IXTbat was she thinkirtg of ? 

IXTbat is simpler thmt that explaihathn ! 



CXVII. DONT applies to persons and things, and means of whom, 
of which, from whom, &c. 



Les fabricants dont nous parlons 
Le sTicre dont nous avons des échantil- 
lons 
La république dont on parle tant 

La dame dont vous recevez les journaux 



The Tnarmfacturers of ^rbom we speak 
The siigar of ^rblob we hâve samples 

The repiiblic of ^rblob they speak sa 

mtich 
The lady from wbom yoti receive the 

newspapers 



CXVIII. OÙ is nsed in many cases instead of lequel preceded by a 
préposition, and is applied to things only. 



La ville où je vais (or dans laquelle) 
Le siècle où nous vivons (or dans lequel) 
Connaissez-vous le pays d'où il vient (or 
duquel) ? 



The town to ^rbiob lam going 
The centwry in ^rblcb we live 
Do you know the cotmtry from wbicb he 
cornes 1 
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CXIX.&Bqua& &Aqua&&B 
DuquBXi ]>a 
Auqv^Xi À 



PLT7BIEL ICASC. 

XiasquBXiB 
DssquB&B 



FEV. 



which 
ofwhich 
to which 

are used for persons and things, and mus* agrée in gender and number 
with their antécédent, DTJftUEL, &c. bemg generally expressed bj DONT. 
In interrogations, of which is always duquel, <&c. 

Thèse pronouns are placed— Ist, at the beginning of an interrogative 
sentence ; 2nd, at the end of a clause ; 3rd, when preceded bj a préposi- 
tion. 



Xiequel de ces officiers est le plus fort ? 
Xiaquelle de ces haies préférez-vous P 
Je ue sais lequel vous voulez dire 
Il parle d'une de ces boites, je ne sais de 

laquelle 
Les accidents dont je vous ai parlé (des- 
quels) 
Les fleurs dont j'ai fait un superbe bou- 
quet 



IXTliloli of thèse officers is the stronaest ? 
IXTliloli of thèse hedges do you prefer ? 
I do not know w^blcb yoti mean 
He speaks about one of thèse boxes, I do 

not know ^rblcb 
The accidents of wblob / hâve spoken to 

you 
The flowers witb ^rbiob 1 mode a splet^ 

did nosegay 



CXX. Qui, que, are inteiTOgative, and in that case bave no antécé- 
dent : qui applies to persons, que to things, and are immediatelj followed 
by a verb. 



Qui me demandait ? 
Qui demeure ici ? 
Que dites-vous ? 
Que fait-il maintenant ? 



ixrbo wcis askingfoT mel 
ixnio lives hère f 
Wbat do you say ? 
ixrbat dœs he do novo ? 



Observe : It la a gênerai errorfor pupils to trcmslate what hefore an 
interrogative verb ^ hy quel. Quel is an adjectvoe, amd always foUowed hy 
a noun, QUEL OATEATJ ! WHAT hefore a verb ia always rendered by 
QUE, que voyez-voîis f 

132. 

1. Qui vive {who goes there)\ 2. Qui est là? 3. Qui parle U/ut 
haut (aloud). 4. Qui vend du sel ? 5. Qui veut acheter un sac (bag) ? 
6. Qui a frappé mon chien ? 7. Le charretier qui est ivre (drunlc). 8. 
Le juge qui préside,* 9. Que vendentrils? 10. Que voulez- voua 
manger? 11, La ménagerie* que nous avons vue, 12. Le carreau 
{pane ofglass) que vous avez cassé. 13. L'église dont il est le ministre. 
l4. Le spectacle dont il. parle ta/rU (so much). 15. L'oncle dont noiis 
^vons hérité (vnherited), 16. Ce à quoi {pf which) vous pensiez. 17. À 
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quoi TOUS exposez-YOus ) 18. Contre (agamst) quoi tous appayez-^ovA 
{are you lecmmg)% 19. Le trou par où la souris est passée. 20. Le 
journal où j*ai vu votre cm/nonce (advertisement). 21. Lequel de vos 
cousins est officier 1 22. Vous ne savez donc pas lequel? 23. Vous 
avez tant de bouteilles de médecine* que je ne sais pas de laquelle vous 
parlez. 24. Auquel de ces portraits donnez-vous la préférence. 25. Avec 
laquelle de ces plumes signerez-vous {to sign one^a nmne) ? 

133. 

1. Who was at your house last night? 2. Who will go into the 
ceUar {la ca/ve) 1 3. The shoeblack who cleaned my boots is pock-Tnarked 
{grêlé), 4. What shall you tell Uo) your employer ? 5. lîie tall man 
whom you hâve seen in the puhlic-novse (le cabaret). 6. What should 
you do if you were in (à) my place î 7. On what are you writing ? 
8. What is more beautiful than (the) nature,* 9. By (à) what do you 
know that an egg is donc (cuit) 1 10. Which of thèse parcels is for me ? 
11. The tools of which you speak are blunt (émoussé), 12. From which 
of thèse coachmen hâve you received that money? 13. From the one 
(celui) who is lame (boiteva:), 14. With whom were you out (êtes-vov^s 
sorti) this aftemoon ? 15. With the sailor (le marin) whom you saw 
(ho/ve seen) at our house yesterday. 16. The one who had his arm i/n a 
sling (en écharpe) ? 17. / know of whom you speak, but I do not know 
the one of whom Alfred was speaking. 18. What! (qv^), ten o'clock, 
and Tiot up yet (pas encore debout). 

134. 

1. Bring me the broom which is in the corner, behind the door. 

2. The broomstick (le manfiche à balai) which is in the passage is broken. 

3. What hâve you done with (of) the camdlestick (le bougeoir) which was 
on the mantlepiece ? 4. I do not know which you mean. 5. Which of 
thèse two pairs of boots is the cleaner î 6. The one (which) you hâve on 
(aux pieds). 7. Which coat shall you wearattheyw?iera/(re7i<errem€w^)î 
8. The one (which) I hâve on (je porte). 9. The tradesrïujm (le bouti- 
quier) whom you hâve seen, and of whom they are speaking now, has 

faUed (fait faillite). 10. What is more abominable * than 2kfravdvlent 
hamkruptcy {bam,qy£roule fra/uduleuse). 11. With which (pi.) of thèse 
tools do youworkî 12. With those which are sharp (coupent bien). 
13. Who was in the room when they fought (ils se sont battus). 14. In 
what respect'\' (en) does that apron (le tahlier) differ &om the other one t î 
15. Do you mean which is the larger î 16. What is to be done (/aire) î 
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SOIXANTE-ET-UNIÈME LEÇON (61st). 
Leçon de Conversation. 



71. Êtes- vous abonné au journal ? 

72. J^ai pris un abonnement pour la saison 

73. Le pharmacien ! La porte à côté de 

l'imprimeur 

74. Vous baignez-vous souvent ? — La salle 

de bain 
76. J'aime les bains de mer — un bain 
<l*eau douce 

76. Il nage entre deiix eaux. — Plongez 

77. Vous ta/rdez bien à passer chez elle 

78. Allons au Tuanége.—^ox^x une ama- 

zone 

79. Descendez ma cravache^ mes éperons 

et mes étriers 

80. Le cheval s'est cabré, — La selle. — Au 

galop 



Do you subscribe to tke newspaper ? 

I subscribe /or the season 

The chemistJ Next door to the printer 

Do you often baihe ? — The bath-room 

I like sea baths — a fresb-water bath 

He suDÎTns under water. — Dive 

Yoit delay much in calling on her 

Let us go to the riding-school. —Hère is a 

ladj on horseback 
Bring dovm my horsewhip, my spurs, anâ, 

my stirrups 
The hoTse has reared. — The saddle, — Let 

us gallop 



135. 

1. Hâve you a book to lend me ? 2. Yes, we subscribe to the library 
{la bibliothèque), 3. We shall subscribe to the concerts this season. 
4. I thought you were auhscribers {un abonné) to the théâtre î 5, So 
we a/re {nou>8 le sommes cmssi). 6. Are you fond {aimez-vous beaucoup) 
0/ bathing {à vous baigner) î 7. I am fond of sea bathtw^. 8. Can you 
swim ? 9. I hâve leamt to swim, but I swim badly ; I am afraid of the 
water. 10. Let us go out and {let us) call on the doctor, IL I always 
put off {remettre), and I do not pay {faire) my visits. 12. Where is 
Ethel î 13. She is gone out ridvng {aUée se promener à cheval), 14. Ah, 
does she go to the riding-school 1 15. Yes, she is very fond of riding 
{Véquitation), 16. Will you ride {morUer) my horse ; he is very quiet 
{dov^) ? 17. Now, at a compter {au pas), 18. Try to {essayez de)gaUop 
(Ist conj). 19. I do not like trotting {trotter) ; it is tirtng {cela fatigue), 
20. Do not be afraid ; your horse will not boit {prendre le mors aux 
dents), 21. No ; but he might {pourrait bien) rear. 22. iVo fear {il 
rCy a pas de da/nger), 23. Miss Johnson had a faU from lier horse (a 
fait une chute de cheval) ; she has not been hurt, but only fright&ned 

(eUe en a été quitte, pour la peur), 

/ 
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SOIXANTE-DEUXIÈME LEÇON (62nd). 
Leçon de Grammaire. 



SUITE DES PBONOMS RELATIFS. 



CXXI. WHOSE is rendered by à qui, in interrogations — 



A qnl est réventail que tous atez ? 
A qnl était le cheval que vous montiez ? 
À qnl sont ces cahiers de musique ? 
À qnl le tour? C'est à mon tour 



IXTliose fan hâve y vu there ? 
IXTliOBe horae wa^ it you were riding ? 
IXTliOBe music-books are thèse ? 
y^niome tum ta it ? It is my tum 



CXXII. WHOSE is rendered by dont, if not interrogative — 



Le fermier dont le bétail est aux champs 
Le compositeur dont vous aimez la musique 
Le mercier dont vous admirez la boutique 

Le singe dont vous imitez les grimaces 



The f armer ^rbose caitle or^ in the fields 
The composer ^rbose mtieic you like 
The haherdasher 'wtkome warekouse you 

admire 
The monkey ^rbose grimaces you imitate 



CXXIII. Notice particularly the way to render WHOSE, preceded 
ty a préposition — 



Le financier à la banqne dnqnel je 

place mes fonds 
La demmselle à la mère de laquelle 

vous parliez 
Le maquignons ans Jnments deiqnele 

voas donnez la préférence 
Les propriétaires ans maisons dee- 

qnele nous demeurons 
La dame an cblen de laqnelle vous 

avez donné des coups 
Le laitier à la eervante dnqnel vous 

donnez de l'argent 
Le marquis ponr la demoiselle dnqnel 

j'ai une lettre 
L'actrice avec le file de laqnelle nous 

avons dîné 
L'armée sans le conoonrs de laqnelle 

la nation n'est rien 
Les blanchisseuses an bal deeqnellee 

nous avons assisté 



The banker In ^rboee bank I put my 

money 
The young lady to ^rboee mother you 

were speakina 
The horse-dealers to ^rboee mares you 

give the préférence 
The landlords In ^rboee houses you live 

The ladj to wbose dog you gave blows 

The milkman to ^rboee servant you hâve 

given money 
The marquis for ^rboee daughter I hâve 

a letter 
The actress wltb wboee son we dined 

The army witliont wbose help the na- 
tion is nothing 

The laundresses at ^rboee hall we were 
présent 
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N.B. — Having learnt thç ahove phrases, thêstitderU will notice that in 
every case duquel, d'c, are vsed ; and that that relative agrées in gender 
a^id nimber voith the noun which précèdes the préposition, That way of 
speaking requires much attention amd practice, as it is very difficuU to 
use* 



136. 

1. Â qui sont les pantoufles qui sont sous le tabouret (stool) ? 2. Ce 
sont les pantoufles du chasseur (sportsma/n), qui a été trempé jusqu'aux 
os et qui est allé changer d^effets {dothes), 3. À qui ayez-YOus demandé 
la permission de pêcher dans cette pièce d^eau (pond) 1 4. Au monsieur 
dont TOUS m'avez donné l'adresse. 5. Pensez-vous qu'il y ait assez de 
poisson ici î 6. C'est un vrai (recd) vivier [fish-pond). 7. Prenez le 
bateau qui est arnarré {/astened) à l'arbre près duquel j'ai déposé ma 
ligne et mon panier. 8. Celui qui arrivera le premier attendra l'autre. 
9. Que voulez- vous dire ? 10. Je veux dire que si j'arrive le premier, ce 
dont je doute fort (cmd I douht it very mwcA), je vous attendrai 11. Le 
conseiller municipal {town coundUor) dont j attendais des nouvelles a été 
élu {elected) maire {mayor). 12. L'aflaire dont vous m'avez parlé est 
numqu^e {a/ailure), 13. Celle que vous m'avez recommandée a réussi 
(jmcceeded). 14. A qui est celai 



137. 

1. Whose carrîage bas be thereî 2. It is the mayor's carnage. 
3. Of wbom were you saying that he bas no fortunée* (f.) ? 4. Of the 
clergyman who was in the train with us, and whose conversation you 
admired so much. 5. Hâve you given him the address which be wanted % 
6. Whose country-house is this ? 7. It is that of the sportsman whose 
father was killed while (en) hunting. 8. The one who wore a red jacket 
(h/ibit). 9. The very one (celui-là même). 10. This is the farmer whose 
cider (le cidre) we drank yesterday. 11. The perry {le poiré) of which I 
hâve sold you a cask is very sweet and sparkling {pétilkmt), 1 2. The 
wine which he (has) sent me is sparkling {mousseux), 13. Whose 
casks are those ? They are those of the cooper {le tonnelier), 14. I bave 
beard a knock {frapper) at the door. 15. Who is thereî 16. A tra- 
veller who bas lost bis way {chemin). 
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138. 

1. La dame du mari de laqtieUe je vous ai entendu parler est morte 

hier. 2. Le chasseur au chien duquel j'ai donné un coup de pied s^est 

fâché {has got amgry), 3. Les marins à Venseigne {qfficer in navy) 

desquels rums rums sommea plaints {we hâve compîained) ont été punis. 

4. Le capitaine pour la dame duquel le facteur a une lettre est grêlé. 

5. Le marchand de vin avec Tentonnoir duquel v<mê avez mis votre vin 
en bouteUles {you ha/oe bottled your wine) était ivre. 6. Il faut que tous 
me trouviez le monsieur au cheval duquel mon cocher a donné un coup 
de fouet. 7. La mhutgère {hotisekeeper) sans les clefs de laquelle je 
n'aurais pu ouvrir le tiroir où était mon argent, quitte la famille (lea/ves 
thefcmii^y) d* aujourd'hui en huit (thie day week) ou de demain en quinze 
[to-morrowfortnight). 8. Les enfants aux parents desquels nous donne- 
rons ces effets sont bien égoïstes (selfish). 



139. 

1. The soldiers to whose colonsl * you compîained, hâve been sent 
before (deva/nt) a court-martial {u/n conseil de guerre), 2. The prisoners 
to the jailers {le geôlier) of whom you hâve asked for information (pi.) 
tœre condevnned (ont été conda/mnés) to death (à mort), 3. The young 
la/uyyer {a/oocat\ to whose pleading {le plaidoyer) he ov)es {doityhia a^ 
quittai {un acquittement), is making {se fait) a réputation. 4. The fire- 
man, at whose funeral ail the town was présent {a assisté), was killed 
while sa/oing {sauver) a child from the fre {Vincendie). 5. The young 
lady to whose wedding we will go on Thursday next, has been enga^ed 
{fancée) to my cousin Frédéric since J^ew Tear's day {le jour de Van). 
6. The master at whose school I leamt French, was a French scholar 
{savait le français) himself. 7. The negro {le nègre) to the master of 
whom you paid twenty francs, was a t slave {V esclave), 8. The innkeeper 
{un aubergiste), in whose inn {une auberge) we spent the night - {nous 
avons passé la nuit), has been married twice ;' his finst wife died {mourut) 
three years ago {il y a trois ans) ; I believe (that) she died suddenly 
{subitement), 

* To be married twice — Être marié en secondes noces. 
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SOIXANTE-TROISIÈME LEÇON (63bd). 
Leçon de Conversation. 



81. Combien se vend le blé Moudre 

82. Vavoine se vend au boisseau Le 

ffomerU 

88. L'orge vaut treize francs le sac Le 

son 

84. Achetez-moi cette herbe La mi- 
noterie^ 

86. Le foin que vous m'avez vendu 

La litière 

86. Le meunier a apporté la farine La 

meule 

87. Cette paille est bien petite — Le fumier 

88. La moisson a été pauvre Le fnois- 

eownewf 

89. Les faucheurs fauchent l'herbe avec 

une faux 

90. En alla/nt chercher du levain, apportez 

du riz 



How much does corn sell /• 



•To grind 



Oats are aold by the bushel The wheat 

Ba/rley is worth tMrteen francs The 

bran 
Buy that grass from vne (*) 

The hay wkich you sold me ^The litter 

The miller has hrought tJie ftour The 

millstone 

Tha^ straw is ver y STnall Dung 

The ha/rvest was poor The harvest- 

gatherer 
The mower mows with a scythe 

On your way to fetch some barm, bring 
some rice 



140. 

1. How much didcom and barleysell in Londonlast week î 2. Who 
grinds your com 1 3. The village miller, whose mill is close by the 
river (la rimer e), near the church. 4. The donkey (le hcmdet or Vâne) 
carries the com to the mill, and brings back the ûour. 5. What is bread 
mode of (a/vec qîwi fait-on) % 6. (The) bread is made of flour, barm, and 
water, 7. Yes ; the poste (la pâte) is kneaded (pétrie) by the baker, and 
placed (mise) in the oven {lefov/r) till baked (jvsqu^à ce qu^eUe soit cuite) 
i/nto (en) loaves (pains). 8. Briog us a, /our-potùnd (de quatre livres) 

2 

loaf. 9. The miller has given me some fresh straw ; I shall put it in 

my dog's ken/nel (le chenil; l not sounded). 10. Do you know why 
millers wear white hats? 11. Oh; because flour is white. 12. I was 
sure you were going to say that ; but it is vyrong (ce n-est pas cela). 
13. It is svmply (simplement) to cover their (pour se couvrir la) heads. 



' No corresponding word in English. It means the establishiTient of a corn-mer- 
chant, but is entirely devoted to exportation. The com-merchant (who exports) is 
therefore called un minotier, and not simply marchand de blé, Jkttiele» de 
minoterie means ail that has référence to corn, grain, &c. 
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14. The oafer {le garçon (Técurie) has taken tbe dung awaj, and given 
fresh litter to your horse. 15. Barlej-bread is veiy common in France ; 
but in tbe countiy. 16. How mucb do you pay/ort a truas (une botte) 
of bayl 17. Tbere bas been {il y a eu) very little grass tbis year. 
18. Pay {faites) attention to tbe verb * moudre,^ hère it ia {le void). 

Pbactice. 

1. I grind {je mouia). 2. Hegiinds. 3. We grvnd {noua moulona). 
4. You grind. 5. Tbey grind. 6. / ahall grind {je moudrai), 7. I 
must grvnd {qtoe je moule). 



SOIXANTE-QUATRIÈME LEÇON (64th). 
Leçon de Gbammaire. 

PRONOMS INDEFINIS 



CXXrV. Tbese pronouns are as follows — 



On dit que la guerre est déclarée 

Qnelqa'un frappe à la porte 

Cba^iui sera à sa place 

Cbacnne de mes sœurs a un médaillon 

Quiconque parlera sera puni 

Personne n'entrera ici 

Ne prenez pas le bien d'autrul 

Plusieurs^ boulets sont tombés dans la rue 

Rien ne lui fait peur 
Plusieurs * pensent comme moi 
Ils se mordent l'un l'autre' 
Ils se promènent l'un et l'autre' 
Tout le monde a peur de lui 



Th^ say (people say — it is said — one says) 

that war is decl'Ored 
Somebody {someane) knocks ai the door 
Every one will be in hi» place 
Both my sisters hâve a locket 
Whoever speaks will be punished 
Nobody will come in hère 
Do not take your neighhouf's propeft^y 
Several catmon^balîs hâve jallen in the 

Street 
Nothing frightens him 
Several (people) think as Ido 
They bite ea^h other 
They both walk 
Euerybody is a/raid ofhim 



Nota. — OV is simply the Latin word Homo (a man). It became Hofnef — Hom, — 
On, It requires the next verb in the third person singular, although in most cases 
implying several persons. 



' Aé^ecttve, if foUowed 1^ a noun ; pronoun, if not joined to a noun. 
' Fem., L'une l'autre ; rlur. masc, Les uns les autres ; Plur. fem., Les unes les 
autres. 

' Asabove. 
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CXXV. Certain adjectives (indefinite) are indefinite pronouns, if iiot 
used with a noun ; such are — 

Toat me plaît aujourd'hui Every {thing) pleases me to-day 

Aucun n'aura la place JS^one will hâve the place 

Vnl ne sera sauvé None wiU be saved 

&c. &c. 



CXXVI. On, preceded by et or si, requires V before it, except when 
foUowed by another word beginning with 1. 



Si Ton vous demande où je suis 
Et Ton vint arrêter le faussaire 
Si on le demande, donnez-le 



If they aak y où where l am 

And they came to wrrest the forger 

If they aak for it, give U 



141. 



1 . On parle de moi. 2. On buvait et on chantait. 3. On riait et 
tout le monde était content. 4. On se battait tout près de la ville et on 
entendait le canon. 5. On sonne, allez ouvrir. 6. Quelqu'un était dans 
la cave, mais on n'y voyait pas. 7. Chacun travaille pour soi. 8. Qui- 
conque désertera sera ywM7fé(«Ao^). 9. Personne ne sait cela. 10. Quel- 
qu'un le saura bientôt. 11. Si 1 on vous attaque, défendez -vous. 12. Si 
on le savait, que dirait-on î 13. Nous nous critiquons l'un l'autre, mais 
nous ne nous insultons jamais. 14. Bien ne me fâche {crosses me) comme 
de m'entendre appeler imbécile {silly). 15. Il n'y a personne de^ tué, 
mais il y a quelqu'un de^ blessé. 16. Tout me porte à croire {makes me 
helieve) que nous aurons la guerre. 17. Qui dit celai 18. On le dit 
partout (everywhere). 

142. 

1. They are making a noise. 2. They were shoutvng {crier), 3. We 
{on) will drink. 4. Some one was knocking ; nobody opened. 5. Each 
of you will reçoive a franc. 6. Is there anybody in the * café 1 ' 7. There 
is nobody in the * café ' yet. 8. Nothing vexes him Hke being called a t 
coward (lâche), 9. There has been a skirmish {une escarmouche) ; two 
officers Jdlled, five men Idlled, one officer wounded, and seven men 
missing (mamquoM à Vappeï), 10. Thèse toys cost fifty centimes each. 
11. I give you both for c5ne franc. 12. Whoever says that I am wrong, 
is wrong hvmself {hii-mêms), 13. It is said that Turkey {la Turquie) is 
ready to make war on (to) Etissia {la Russie), 14. They were saying 
that the Turks expected {attendre) help {de Vaide) from England. 15. Liet 
each onefight {se battre) for himself {soi), 15. That will be known. 

^ Notice de after quelqu^un and personne before an a4JectiTe or past participle. 
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EXERCICES DE RÉCAPITULATION. 

143. 

1 . Les soldats qui sont passés avaient des bottes à Pécuyère et ils 
marchaient quelquefois devac à deux {two and two) et quelquefois quatre 
à quatre {/ours). 2. Les trompette» étaient sur deux ra/ngs (on two 
Unes or two deep). 3. C'est la mode d'avoir deux rangées (rows) de 
boutons. 4. Nous changeons de linge tou^ les deux jours {every other 
day), 5. H m'a arraché {iorn off) mes boutons un à un (one after the 
other or one hy one), 6. Nous avons entendu parler de cela, il y a huit 
jours (a week ago). 7. C'est aujourd'hui dimanche, eh bien ! d^a/ujour- 
d^hui en huit {this day 'week) nous serons à Bruxelles. 8. Serez- vous de 
retour de demain en quinze (to-morrow fortnight) % 9, Il y a eu quinze 
jovrs hier que {it was a/ortnight yesterday since) j'ai eu de ses nouvelles. 
10. Nous étions douze sur le trottoir et tous bras dessus , bras dessous 
(arm in arm), , 11. Il y a cinq cent soixante élèves à notre école. 
12. J'ai dix classes de français, qui contiennent environ deux cent cin- 
quante élèves. 13. Je vois environ six cents élèves par semaine, même 
davantage ; je devrais dire sept cents. 14. C'est le numéro six-mille- 
huit-cent-trente-neuf qui a gagné le gros lot {the first prize) à la loterie 
de la ville de Paris et le gros lot est de cinq cent mille francs ou un demi- 
million ou encore vingt mille livres (sterling). 



144. 

1. He does not like af (the) dress coat; it does not suit (va) him 
nicely. 2. Hâve you heard from Mr. Black ? 3. No ; I hâve not heard 
from him since he (has) left (quitté) the town. 4. I thought (that) you 
heard from hîm /requently (très-souvent) î 5. If you hâve heard that, it 
is wrong (faua^, 6. €U) and change your boots ; yours wan^ new soles 
(ont besoin d^être ressemelées). 7. Very well, then, hâve them soled 
again ; and hâve new heels put to them. 8. The sole is not wom out 
(usé). 9. Thèse boots (hâve) cost thirty-two francs two months ago ; and 
they 'are already spoiled (ahîmé). 10. What do you sell af (the) cask of 
thatwine? 11. A cask of that wine is worth three hundred francs. 
12. How many bottles does the cask contain? 13. The cask contains 
from one hundred and fifby to one hundred and sixty bottles. 14. I hâve 
two hundred empty bottles ; will you take them from ms (me les reprendre) ? 
15. Oh, certainly ; I shall aUow you (je vous aUouerai) ten centimes per 
(par) bottle. 

K 
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145. 

1. En quelle année êtes-vous née, mademoiselle Suzanne î 2. Je suis 
née en mil huit cent cinquante et un. 3. Yoici la commande que j'ai 
reçue ce matin. 4. Trois enclumes (rnivil) de différentes grandeurs. 
5. Dix grosses de /ers à cheval (horseshoe) assortis. 6. Trente-cinq 
pelles {shovel)y quarante-deux bêches (spade), soixante-huit râteaux. 
7. Quatre-vingts pioches (pickaxey 8. Vingt-cinq grosses de vrilles 
(gimlet), 9. Trente-quatre douzaines de socs de charrue. 10. Cent-vingt- 
et-une douzaines de marteaux. 11. Quatre-vingts grosses de limes {Jile). 
12. Soixante-treize tenailles. 13. Douze douzaines de fourches {pitch- 
Jork), 14. Tr«nte-huit douzaines de tourne-vis (tumscrew), 15. Et 
enfin vingt-huit grosses de tire -bouchons. 16. C'est une bonne com- 
mande. 

146. 

1. Orderybr me (moi), at the grocer's, half a pound of pepper, half an 
ounce (une once) of cloves (un clou de girofle), 2. Cut this hunch of 
grapes (la grappe de raisin) in two, and give (of it) half to the heggar 
(le mendiant), 3. He drank (has drunk) half a bottle of béer. 4. If I 
h ad half his fortune, I would buy half the town. 5. Send half a pound 
of butter and balf a yard oîfla/nnel (la flanelle) to each poor person* in 
the parish (la paroisse). 6 Give double (of) that quantity to those who 
are sixty years old and above (au-dessus), 7. He made me at présent of 
half-a-dozen (of) plated spoons (en plaqué), 8. We had about twenty 

2 1 

silver forks, and a dozen and a half plated knives. 9. I told him once, 
and perhaps twice, to post that letter. 10. If he told y ou once, he told 
you a handred times. 11. The first four of the class will hâve a prize ; 
and the last two will be punished. 12. Firstly, go to your place; 
secondly, hold your tongue, and, lastly (enfin), work (travaillez), 

147. 

1. Toutes les fois que je sors, je rencontre Albert ; il va toujours au- 
devant d'une dame qui doit arriver par le train. 2. Si vous n'aviez pas 
tant crié, vous ne seriez pas si enroué. 3. C'est moi qui ai raison, mon 
cher, et c'est vous qui avez tort. 4. C'est tious qui avon^ perdu la 
partie ; c'est lui qui l'a gagnée. 5. Ces joumaux-ci sont d'aujourd'hui ; 
ceux-là sont d'hier. 6. Ceci serait bon, et cela ne sei*ait pas mauvais. 
7. Vous êtes bien pressé? 8. Oui, mes amis m'attendent pour aller 
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jouer au ballon. 9. Savez-vous qui est entré à la maison à côté) 
10. C'est le monsieur qui a joué au * cricket ' avec nous hier. 11. Pouvez- 
vous me présenter à cette dame 1 12. Je ne la connais qtie très-peu {ordy 
, . . alightly), mais je vous présenterai tout de même (ail the ëomé). 



148.' 

1. My piano is new ; yours is a bad inslâ*ument. 2. This piano is 
not mine {à moi), 3. Your country-house is white ; his is red. 4. That 
country-house is not hera. 5. We had lost our aUk handkerchie/a {le 
foîdard) ; hère is yours, that one is mine, 6. Is this /ryvng-pan (la 
poêle) yours ? 7. It is not hers ; it is Mrs. Brown's cook's. 8. Your 
tools are blunt : theirs are sharp. 9. Thèse tools are not theirs. 10. It 
is we who were in your carnage. 11. The carriage was yoursy was it 
not î 12. If I meet my aunt in the street, we will go together to meet 
{my) father at the station. 13. If you hâve anything to déclare, do so 
at once. 14. What is that ugly old building î 15. It is our house. 



149. 

1. Qui a pris mon eau de Cologne % 2. Ce n'est pas moi. 3. Est-ce 
vous, Jeanne ? 4. Ce n'est pas moi non plus ; fen ai à mm {I hâve 
soms of my oion). 5. Savez- vous si Sarah en a à eUe ? 6. Moi ? non ; 
je ne le sais pas. 7. Je crois qu'elle en a à elle. 8. De qui parliez- vous, 
parliez vous de moi f 9. Non; nous parlions de lui. 10. Il est inutile 
de rien faire pour eux. 11. Nous nous promenions de long en large {up 
amd dovm), 12. Yos deux petites filles sont sorties, il y a quelques 
minutes, voulez-vous que je coure après elles) 13. Je vous l'ai dit et je 
vous le répète ; mMtez de Fargent de côté {save your m^oney), 14. Youlez- 
vous m'acheter une montre pour me« étren^ies {my new year^s présent) î 
15. Je vous en achèterai une si vous êtes sage. 



150. 

1. Who are those two workmen comi/ng {who coms) arm in arm {bra^ 
dessus, bras dessous) ) 2. I do not know mem. 3. Take the chalk {la 

' The possessive prononns, which must he rendered in French bj à moiy à toi^ à 
lui, à elle, à nous, &c., are in italics in this exercise, so as to accustom the pnpil to 
use that form when necessaiy. 
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craie) and give it to Emile. 4. Pass the spongê (répongê) to Arthur ; 
he will give ît to me. ^. What hâve you written on the blaok-board {le 
tahUau noir) f 6. I hâve written : I will send them to ihem. 7. Buh 
it oui (effacer). 8. If the sponge is not wet, wet it. 9. We hâve found 
the najls, but we hâve found them ruaty (rouillé). 10. You hâve a 
beautîful stick; who has given it to youf 11. The secretary (le secré- 
taire) of our clttb* gave it to me. 12. The pictures which you hâve seen 
in my dining-room are /or sale {à vendre), 13. I should buy them from 
you, but I am afraid (that) they (ce) are not (svhjunctive) genuine {des 
originatut); they* are copies.* 14. I do not believe it. 16. I Bhall not 
buy any {aucun^ from you. 



151. 

1. Ce que ma mère vous dira de moi {about me), vous me le direz, 
n'est-ce pas? 2. Je ne vous le diiui pas si elle me défend de vous le dire. 
3. L'argent que nous lui avons demandé, nous le prêtera-t-il î 4. Il ne 
nous le prêtera pas sans caution. 5. Si nous en avions, nous en prêterions 
aux autres. 6. Les sommes que nous leur avons empruntées, nous les 
leur rendrions, si nous avions des fonds. 7. Qui avez- vous envoyé à la 
banque ? 8. J'y ai envoyé le garçon de bureau. 9. Pourquoi n'y avez- 
vous pas envoyé le nouveau commis? 10. A-t-on été à la Bourse) 11. 
J'en viens, monsieur, les fonds sont en baisse à cause de la guerre. 1 2. 
Nous ne leur enverrons pas de commandes. 13. Y a-t-il longtemps que 
ce billet est échu {due) f 14. Il est échu depuis cinq jours ; il a été des- 
honoré. 15. Combien y a-t-il qu'il a été présenté ? 16. Il a été présenté 
le 4 mai ; c'est aujourdîiui le 9. 



152. 

1. If you give him some be will ask for m>ore {encore). 2. We will 
give him some, if we hâve some ; if we hâve not any, we will not be able 
to give him any. 3. I think {that) there are no more chips {le copeau) 
upstairs to light the fire {aUumer) ; let us send some there. 4. You hâve 
your coffee ; put some sugar in it. 5. Put some {in it) yourself {vous- 
même). 6. Corne, corne {aUons voyons); some more coffee. 7. No 
thank you. 8. Some more wine. 9. No, not any m^e {da/vant€xge)] 
thankyou. 10. You know Charles Lewis; take this cigar case Ue porte- 
cigares), and when you (will) see {je verrai) him, give it to hàm/rom a/n 
unknown person {de la pa/rt d'un inconnu.) 
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153. 

1. écoutez bien oe que je vais vous dire. 2. Portez ce pain au numéro 
8 de la rue St. Charles. 3. Menez la petite Louise chez sa tutrice. 4. 
En revenant, apportez-moi deux écheveaux de fil rouge et amenez le ser- 
rurier pour ouvrir Tarmoire dont vous avez perdu la clef. 5. Ensuite 
vous emporterez oe violon pour y ùâie mettre des cordes et vous em- 
mènerez mon petit chien avec vous ; une promenade lui fera du bien (will 
do hvm good). 6. Avez-vous compris tout ce que je vous ai dit ? 7. Je 
crois que oui, madame, si vous voulez, je vais vous le répéter mot à mot. 
8. Eh bien ! répétez-le moi, en anglais, et faîtes bien attention de ne pas 
vous tromper ; commencez. 



154. 

1. You told me to take that loaf to . . . . 2. It is ail right. 3. 
Then you said (that) Iwas to {qu^il /allait qiùe .... subj.) take Louisa 
to her guardian. 4. On my way back / am^ to (Je dois • • . ) bring two 
skeins of thread, and also bring the locksmith to open the chest of 
drawers. 5. No; the cupboard. 6. Ah, yes! the cupboard upstairs. 
7. Then / must (U faut que) take this violin to be mended (à reparer), 
and take the little dog with me. 8. That is right (c^est cela), 9. Bring 
a pail of water; the kitchen is on fire. 10. You must be very careless 
(maladroite), Mary, to let the clothes (le Ivnge) catch fire (se brûler), 11. 
It is not my fault ; a towel dropped (est tomM) in the fire while I was 
speaking to you. 12. Yery happily we smelt (avons senti) something 
buming (le brûlé) ; othertvise (autrement) the house would bave been on 
fire. 

155. 

1. Les patins qui sont dans le vestibule sont à moi. 2. J'ai pris ceux 
qui étaient sous la table, sont-ce là les vôtres ) 3. Pourquoi ne prenez- vous 
pas ceux que je vous ai prêtés hier 1 4. Lesquels voulez- vous dire î 5. 
Ceux dont vous ne pouviez pas boucler (to bv/cklé) les courroies (strap), 

6. Le garçon à qui je les ai donnés pour me les mettre a cassé une boucle. 

7. Â quel garçon les aviez- vous donnés 1 8. Au petit roux (to the short 
one—tpith reddish havr) qui est grêlé. 9. C'est un maladroit (an awk- 
ward /eUow). 10. Les bottines que vous m'apportez sont mal cirées, de 
quel cirage vous êtes-vous servi? 11. Je me suis servi du cirage dont 
vous m'avez parlé. 12. Quel cirage préférez- vous donc | ? 
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156. 

1. The régiment in which (où) I served ia now in Algeria. 2. What 
régiment is it ? 3. It is the régiment of which (the) Colonel Martin was 
speaking this moming at breakfa«t. 4. In what i^giment waa yonr father 
a captain f 5. He was a captain in the régiment which (has) suffered sa 
much {tcmt souffert) in the last wa/r {la gv^rre), 6. At-what battle (la 
bataille) were you wounded ? 7. I was wounded at the battle of Solferino. 
8. Which of thèse two towns is the larger î 9. The one in which I 
resided. 10. In what part of the town does the lawyer liveî 11. He 
lives in the part which is near the Hver (la rivière). 12. Near the river; 
which river? 13, The river in which we tiaed to baihe (imperfect) when 
we were at school together. 14. With which of thèse merchants do you 
do Imsinesa (plural)^ 15. With the one whose hair is eut short (row). 

157. 

1. Qui sera au comptoir (at the desk) ? 2. La dame que vous avez 
saluée, ce matin, sur la place St. Pierre. 3. Que fera-t-elle de tout ce 
papier ? 4. Elle en fera des papillottes (curl papers), 5. A qui don- 
nerez- vous cette commande ? 6. A celui qui viendra le premier. 7. Que 
faites- vous de ce roman (novel) ? 8. Nous le lisons. 9. Que ferez- vous 
de cette rom,am>ce (song) 'i 10. Nous la chanterons. 11. A quel avocat 
parlerez- vous de votre procès (laW'Suit)1 12. x* celui qui fait sa partie 
de cartes avec ce vieux monsieur, au/ond de la salle (at the end of the 
room), 13. Contre quoi êtes-vous tombé? 14. Contre le lampadaire 
(la/mp-post) du (at the) coin. 15. Le meunier dont vous admiriez le 
moulin s'est noyé la semaine dernière. 16. J'ai engagé le maître d'hôtel 
dont vous admiriez les références. 17. Le décrotteur dont vous avez 
cassé la brosse demande à vous parler. 18. Le ma/rchamd des quai,re 
saisons (costermonger) à l'âne duquel vous avez donné un coup de 
cravache en passant, va votes /aire citer devant la cour (to summons you 
before the m^istrate), 

158. 

1. Whose saddle had you? 2. I had the landlad/s saddle. 3. 

Whose sponge was it you were using (dont vous vous serviez) 1 4. It 

was the costermonger's sponge. 5. The costermonger whose sponge you 

used is defif ami dv/nib (sourd-muet), 6. Whose donkey was it you 

'^re kicking ? 7. I was not kicking the donkey, but the donkey was 

king me. 8. The * restaurant' to whose proprietor you owe some 
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money has been sold hy public aitctwn {à Venccm), 9. The auctioneer 
(le vendeur à Venckèr^ who sold it hae made a good affair of it {une 
bonne affaire), 10. The editor {un rédacteur) to whose paper you hâve 
subscribed is a friend of ours. 

159. 

1. On dit que la guerre est déclarée. 2. On dit yraî. 3. On ne sait 
pas encore quand les hostilités vont commencer. 4. On le saura bientôt. 
5. Quelqu'un a frappé .... entrez ! 6. Il y a quelqu'un dans la cour. 
7. Non, mon ami, il n'y a personne, c'est le vent que vous entendez 
souffler. 8. Bien ne lui fait peur, mais tout le fait trembler. 9. Il y 
aivait trois pauvres dans la rue, je leur ai donné deux sous chacun. 10. 
Chacun son goût, moi, j'aime les carottes crues. 11. Tout le monde 
jouait ; les uns aux cartes, les autres aux dominos ; nous, nous jouions 
aux dames et Kobert faisait une partie de billard avee son capitaine. 
12. Non, il jouait à la poule {^pyramaidg)» 



160. 

1. It is sald that Arthur has lost his law-suit. 2, Somebody told 
me that, on the contrary, he had won it. 3. Every one says whiat he 
likes. 4. That is true ; and nobody knows anything {rien), 5. If there 
is some one at the gâte, ask if no one has come yet. 6. Nothing pleases 
me so much as to hear (d'entendre) a comic ëong (une chamson comique) 
7. Everybody will go to the raxsea (les courses , {,), 8. They say thatMr, 
Wood's horse will be the vnhner (le ga/gnant), 9. Everybody says some- 
thing. 10. Some say that it is right (juste), others say that it is wrong 
(injuste), 11. Nobody hets (parie) against me. 12. Eachone betsashe 
pleases (veut). 13. Some one rings; tell Mary to go to the door (d'aller 
ouvrir), 14. I hâve promised niy nièces a gold watch each if they hâve 
prizes. 15. Several (people) spoke in faveur of (the) peace. 16. I am 
directed (chargé) to inlbrm you that it is not true that your little dog was 
drowned. 17. I am very glad to hear it (de V apprendre). 18. Your 
servant threw him in the middle of the pond (de V étang) ; he was strug- 
gling (se débattait), but he escaped with the /right (il en a été quitte pour 
la peur), 19. Tou hâve frightened me (vous m'avez fait peur). 20. t 
hâve frightened you on purpose, and I shall frighten you again. 
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SECONDE PA£TIE. (PA£T IL) 
SOIXANTE-CINQUIÈME LEÇON (65th). 

VERBE. 

Nota. — It is our object to présent the verbs in the simplest form possible. It is 
perfectly uscless to hâve anytning to do with compouvd tenses, which only tend to 
complicate verbs and makethem more dif&cult^for the students. What is acomponnd 
tense? Simply the yerh Avoir or the verb £]^«, to which isjoined the pastparticiple 
of those very same verbs or of any other verb. When I say J'ai parlé, the French 
grammar calls that ' Vasvé indéfini ' (past indefinité). If I say J'avais parlé, it is 
called ' Plu«-qae-parfait.' Again, let us say J'aurai parlé, that is the ' l^tw 
pasvé.' Very good so far as grammar is concemed. But since J'ai is the * ]l^resent 
indicatif ' of Avoir j J'avais the ' Imparftttt,' J'aurai the 'Futur,' &c., let the 
pupil consider those tenses only, and treat the past participle as an independent word, 
and we lessen the-task by half. 

By means of tbree tables we shall initiate the pupils to the regularsmà irregular 
verbs of the French language ; and that done, we shall take singly a few verbs which 
cannot be roade regular by any means, but which will become easy when the three 
tables are fuUy understood. 

The/r«^ table, already given in the 26th lesson, will hère be repeated in fuU under 
the title of ' Vrellminary Table.' 

The second table will apply to Terbs SZMVXiT irregular and regular verbs. ■ 

The third table to verbs nOVBlLT irreffular. 

The * Formation of Tenses ' will be our guide.* 

TENSES. 

CXXViL Tenses are primitive or derived. The primitive tenses 
form thé others ; and it is necessary always to know the primitive tenses 
of a verb. They are — 

1. The infinitif présent. 3. The participe passé. 

2. The participe présent. 4. The indicatif présent. 

6. The passé défini. 

CXXYIII. There are in Yrench four conjugations. They are — 

1 . The Ist conjugation, infinitive endiog in BR, like chantA 

2. The 2nd „ „ „ ZS „ part-'' 

3. The 3rd „ „ „ OIS „ dev-i 

4. The 4th „ „ „ RB „ vendA 



Rehark. — The 3rd conjugation being entirely irregular ((2o2^Zy),we shall place it in 
tlie secoTid table. The 2nd conjugation of our table is the irregular one of grammars. 

' Let the students leam the verbs from the formation of tenses, instead of learniog 
them from verbs disposed as in French grammars ; they will conquer them in a much 
fihorter time. 
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161. 

1. He stops. 2. He was stopping. 3. He stopped. 4. He will 
stop. 5. He would stop. 6. Let him stop. 7. That he may stop. 
8. Wepass. 9. We were passing. 10. We passed. 11. Wewillpass. 
12. We would pass. 13. Letuspass. 14. That we may pass. 15. They 
walk. 16. They were walking. 17. They walked. 18. They will 
walk. 19. They would walk. 20. Let them walk. 21. That they 
may walk. 22. You Ml. 23. You were falling. 24. You will fall. 
25. You would fall. 26. You fell. 27. Fall (ye). 28. That they may 
fall. 29. I touch. 30. I was touching. 31. I touched. 32. I wiU 
touch. 33. I would touch. 34. That I may touch. 35. Thou shalt 
danoe. • 

162. 

Nota. — Snch phrases as lam liaviiiff, He is walkiny, Ishall be going, cannot 
be translated literaliy in French. The présent participle is neyer translated after 
to be. We would say simpl j, / hâve, He walks, I ehall go, &c. / was, with a présent 
participle, always answers in French to the imperfect, 

1. You breakfast. 2. You were having breakfast. 3. You had 
break/ast. 4. You will hâve breakfast. 5. You would hâve breakfast. 
6. Hâve (ye) breakfast. 7. That you may hâve breakfast. 8. They 
dine. 9. They were dioing. 10. They dined. 11. They will dine. 
12. They would dine. 13. Let them dine. 14. That they may dine. 
15. Wecough. 16. We were coughing. 17. Wecoughed. 18. Wewill 
cough. 19, We would cough. 20. Let us cough. 21. That we may 
cough. 22. She puiûps. 23. She was pumping. 24. She puinx)ed. 
25. She will pump. 26. She would pump. 27. Let her pump. 
28. That she may pump. 29. Ipickup. 30. I was picking up. 31. I 
picked up. 32. I will pick up. 33. I would pick up. 34. That I 
may pick up. 35. We go up. 36. You were going up. 37. Thou 
shouldst go up. 

163. 

1. He is waiting. 2. He was waiting. 3. He waited. 4. He will 
wait. 5. He would wait. 6. Let him wait. 7. That he may wait. 
8. You twist. 9. You were twisting. 10. Youtwisted. 11. You will 
twist. 12. You would twist. 13. Twist (ye). 14. That you may 
twist. 15. Wehear. 16. We were hearing. 17. Weheard. 18. We 
will hear. 19. We would hear. 20. Let us hear. 21. That we may 
heor. 22. Theylose. 23. They were losing. 24. Theylost. 25. They 
will lose. 26. They would lose. 27. Let them lose. 28. That they 
maylose. 29. Thou goest down. 30. Thou wast going down. 31. Thou 
wilt go down, 32. Thou wouldst go down. 33, Go down. 34. That 
ou mayest go down. 
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164. 

1. We bum some paper. 2, What do you bumî 3. We were 
buming some straw. 4. Why were you buming straw. 5. He bumt 
the ship. 6. Cut that tree dovm.f 7. Who cuts down trees î 8. He 
was cuttîng down trees. 9. They will not eut down your trees. 
10. They must cut down that hedge. 11. Who washes? 12. The 
washerwoman was washing the sheets (le drap) of our bed. 13. We will 
wash the Hnen to-morrow, 14. * To wash * ia in French ^ faire la 
lessive.' 15. At home, we wash every Monday. 16. What day do you 
wash î 17. If you nome (nommer) what you wash, say * laver,* 18. She 
will not wash the stockings. 19. What were you washing? 20. I was 
waahing a coUar. 

CXXXI. People, they, and other indemnité forms of speaking, are 
rendered in French by on with the 3rd person singular, although plui'al 
might be implied. 



On trouve cela mal 
On disait cela 
On ne passe pas 



Peoplefind that wrong 
They were saying that 
You cannot poM 



CXXXII. A passive form is also rendered in the same manner. 

French spoken hère 
Everything mended hère 



Ici on parle français 
On raccommode tout ici 
On prête de l'argent 



Money lent 



165. 

1. People borrow money without knowiw^t if they can retum it. 
2. They were «otejÎTî^ («emer) corn and other «eec?« (^a «emeTwe). 3. They 
will jvght hard (se battre), 4. Skout (crier) so that (de sorte qtte) people 
may hear. 5. One does not cry (pleurer) for nothing. 6. Do they find 
that good î 7. They were saying that it was good. 8. People did not 
pay (imperf,) without knowing why. 9. Where are those thiings found. 
10. They are sold everywhere. 11. People do not spend their time 
(à , . .) shouting and crying. 12. They do not give one time to break- 
fast before they start (partir), 

SOIXANTE-SIXIÈME LEÇON (66th). 

SUITE DE a VERBES, 

We hâve named the primitive tenses in our last lesson ; we will now 
proceed to explain the formation of tenses, and for that purpose we will 
begin hère our second table, which will show at a glance the formation 
of tenses such as they are given in French grammars. 
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Second Table. 



INFINITIF PRESENT 

— MàSi — IK» — ^a£ 

l» FUTUR 
by changing 



e? 



ijp 



Fe 



into 



Je 

Tu 

II 

Ils 

Nous 
Yous 



-Eai 
-Bas 
-Ea 

-Bont 



-Bons 
-Bez 



2» CONDITIONNEL 

by changing the same 
into 



Je 

Tu 

II 

Ils 

Nous 
Vous 



-Bai» 
-Bais 
-Bait 
-Baient 

-Blons 
-Blez 



PARTICIPE PRESENT 



-ANT 



V INDICATIF PRÉSENT 
PLURIEL 

bychanging 



into 

Nous ons 

Yous ez 

Ils ent 



2» IMPARFAIT— indicatif 

by changing the same 
into 

Je ais 

Tu aifl 

Il ait 

Ils 9ient 



Nous — 
Yous — 



-ions 
-iez 



3» SUBJONCTIF PRÉSENT 

by changing the same 
into 

Que je e 

Que tu es 

Qu'il e 

Qu'ils ent 



Que nous 
Que vous 



-Ions 
-lez 



PARTIC. PASSE 



AU the 

compound 

tenses 

with 

AVOIE 

or 
ÊTBE. 



» The verb avoir iafeus in the past definite, and the verb 



VERBS. (rEGULAU AND SIMPLY IRREGULAR.) 
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{See Appendix F.) 



INDICATIF PRESENT 



Je 
Tu 
II 



-e — 



■es — I 



•e — 



s 

8 

t d 



The singular ordy 
18 primitive, the plu- 
ral heing formed from 
the ^participe présent.^ 

We bring hère tJte 
whole tense to form 
the 

IMPÉRATIF 



Tu 

II 

Ils 

Nous 
Yous 



-e- 



4 



-0118 



ez 



and by taking away 
the pronouns and the 
8 of the 2nd person 
singular Ist conjuga- 
tion we hâve left^ — 



— 8 



-0118 

ez 



PASSE DEFINI 



Je 
Tu 
II 

Ils 

Nous 
Vous 



Ut 

-ai 
-AS 

-a 
-èrent 



2nd and 4th 

is 

IS 

^it 

iront 



3rd 
-118 > 

-US 

-ut 
-nrent 



-à]iie8 
-âte8 



-imos 
-îtes 



âmes 
âtes 



By adding SE to the 2nd person of the 
singular, we will form the 

IMPARFAIT SUBJONCTIF. 

asse i88e usse 

isseS 118808 

ît ût 

-a88ont i8soiit — — n880iit 



Que je 
Que tu 
Qu'a 
Qu'ils 



assos 
àt 



Que nous- 
Que vous- 



-a8810118 

-assiez 



-18810118 

-i88iez 



-118810118 

-ii88iez 



EXPLANATION. 

The stroke which précèdes each termination re- 
présente the root of any verb, To practise it take 
a certain number of verbs and use the root instead 
of the stroke, 

That practice ought to be done with the monter 
until each pupil has thorottghly understood how he 
must proceedj and then he must work by himself 

Verbs mag be written upon the model of the 
table, if the master thinks U proper^ as it is an 
excellent practice^ especiaUy for young beginners. 

An entire verb upon this table to be found in 
thé Appendix. 



être Je fus, Let the pupil form the imperfect (mbjunctive. 
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CXXXIV. Upon this table we will oonjugate — 

1. AU the regular verbs of the Ist oonjugation, like — 



Appioch-er approeh-ant approch-é j'approch-e j'approch-ai to approach 

Arrêt-er arrêt-ant arrêt-é ^'arrèt-e ^'arrêt-ai to stop 

cach-é je cach-e 

toum-é je tourn-e 

siffl-é je siffl-e 

ourl-é j'ourl-e 



Cach-er 
Tourn-er 
Siffl-er 
Ourl-er 



cach-ant 
toum-ant 
siffl-ant 
ourl-ant 



je cach-ai 
je toum-ai 
je siffl-ai 
j'ourl-al 



to hide 
to ium 
to whistle 
to hem 



2. Non-incTwative verbs of the 2nd conjugation, ending in MIR, VIR, 
TIE, like— 



DorM-ir 

SerV-lr 

RirT-lp 

SorT-ir 
8enT-lr 
MenT-ir 



dorM-ant 

serV-ant 

parT-ant 

sorT-aat 
senT-ant 
menT-ant 



dorM-1 

serV-l 

parT-1 

8orT-l 
senT-l 
menT-1 



je dor-B 
je ser-s 
je par-s 

je sor-s 
je sen-s 
je men-B 



je dorBK-lB 
je serV is 
je parT-is 

je 8orT-is 

je senT-lB 
je menT-is 



L* to sleep 
L to serve 
\ to set ont — ^0 
away — to start 
i to go ont 
t tojeel — STnell 
L to lie 



3. Novrinchoative verbs of the second conjugation ending in FRIB, 
VRIE, like— 

ta offer 
to suffer 
to open 
to cover 



Ofï"R-lr ofm-ant oflP-ert j'o 
Soufï'R-ir soufïS-ant soufF-ert jeso 
OuVS-ir ouva-aat ouV-ert j'ou" 
CouVJt-ir couVS-ant couV-ert je cou 



joi 

jesoufï'R-is 
j'ouVS-lB 
je couVS-lB 



4. The foUowing non-irichoative of the 2nd conjugation : — 



Bouill-lr 

Assaill-ir 

Cueill-lr« 

Cour-lr» 

Vêt-lr 

Fu-lr 



bouill-ant 

assaill-ant 

cueill-ant 

cour-ant 

▼êt-ant 
fay-ant^ 



bouill-1 
assaill-l 
cueill-1 

cour-n 

vêt-n 
fu-1 



je bou-B 
j'aasailUe 
je CTieill-e 

je cour-B 
je vôt-B 
je fui-s 



je boiiill-lB 
j'assaill-lB 
je cueill-lB 



je cour- 
je Tèt-lB 
je fu-lB 



to hoil 
to assault 
togather — pluck 

— pick 
to ran 
to clotke 

tofiy — run away 
— to shun 



' IL indicates that the compound tenses wreformed with avoir, B with être. 

* The future of this verb iaje cueillerai and vorje cueillirai, 
■ The future of this verb iaje courrai and vorje cowrîrai. 

* AU verba which hâve T in the présent participle chance that letter into Z before a 
^tUe syllable. This appliea to ail vrregula/r as weltas regtda/r verbe. 
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Inchoative, Non-Inchoative. 

CXXXY. Hère it is necessary to enter înto an explanation of the 
above ternis. The 2nd oonjugatîon in IB. is derived from the Latin 
oonjugation in IRE, and also (and thatis the greater number) from Latin 
verbs in ESGERE (like dnrescere, which has given durcir ; gemiscere, 
which has given gémir). This terminatLon marks a graduai augmenta- 
tion of the action expressed bj the radical; thus durescere means to 
harden gradually. Thèse verbs hâve been called * mchoatifs.* ^ They are 
inchoative in five out of ten tenses, and they are consequently irregtUar, 
French grammaxians, however, hâve called them ' BegtUar verbs of the 
2nd conjtigationJ 329 of thèse verbs are inchocUive against 22 non-viv- 
chocUive, As it is comparativejy easy to fix in the memory a small 
number of words, we give hère the non-inchoative verbs, as being the 
regular verbs. Therefore, ail the verbs which are not given in the above 
list of the second conjugation, that is to say, the 329, are inchoative. 

The difTerence of thèse verbs from the above is simply that in the pré- 
sent participle they take the syllable ISS between the root a/nd the termina- 
tion, and consequently ail the tenses derived therefrom follow the same 
rule. Hère is a list of thèse verbs : 

Fin-ir fin-ZSS-ant fin-1 je fin-ls ' je fin-ls to finish 

Pun-lr pun-ZSS-ant pnn-l ie pun-ls je pun-ls to punisk 

Bât-ir bÀt-ZSS-ant bÀt-1 qe bât-is ^e bÀt-U to build 

Ag-lr ag-ZSS-ant ag-1 j'ag-t* j'^~^ to act 

Koug-lr roug-ZSS-ant roug-l je rong-ls je roug-is to blush 

Obé-ir obé-ZSS-aat obé-1 j'obé-U j'obé-U to obey 

The présent participle of fin-ir being fin-iss-ant, we shall hâve for the 

Indicatip Frésemt (Plubal). 

Nous fin-lss-ons | Vous fin-lss-ez 

Ils fin-lss-ent 



Je fin-lss-ais 
Tu fin-lss-ais 
Il fin-lSB-ait 
Us fin-LM-aient 



Imparfait Indicatif. 

Nous fin-lSB-ions 
Vous fin-i4s-iez 



Que je fin-ISS- e 

Que tu fin-lsB-e 

Qu'il fin-Us-e 

Qu'ils fin-ISB-ent &c. &c. 



Subjonctif FeÉsent. 

Que nous fin-lss-îons 
Que vous fin-las-iez 



In English inceptive. 
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EXERCISES ON ' NON-INCHOATIVE' VERBS OF THE 

SECOND CONJUGATION. 

166. 

1. Do you sleep well î 2, I generally sleep well. 3. Does the little 

8 1 

boy sleep î 4. Yes ; he sleeps. 5. We sleep from ten o'clock at night 
{du soir) to six (o'cloek) in the (du) moming. 6. If you are sleepy, 
sleep half an hour in the arm-chair. 7. I did not make any noise, be- 
cause she was sieeping. 8. You were faat asleep (imperf,) (profonde- 

2 1 

ment) when I werU oui (am gons otU) of the room. 9. When we were 
young, we U8ed to sleep (imper/.) better than now. 10. What shall we 
do î 11. We will sleep for an hour or so {two\ and then (alors) we will 
start by the coach (la diligence), 12. You will not sleep with that noise. 
13. We must sleep noise or no nmse (qv!U y ait du bruit ou non). 14. 
Yery well, then, sleep ; I shall go out. 16. Not at ail ; you will not go 
out : and I say, * Let us sleep.' 16. Jîyou were to go out (imperf.) now, 
you would not sleep ; and if you did not sleep (imperf.) we should not 
start. 17. We will start when the ooach (toill) starts. 18. You must 
not start to-night, you are too tired. 19. Alice would start with us if 
she were not so ûl ; but I hope (espérer) (that) she will set out on f Mon- 
day next. 20. Let us start at once. 

167. 

1. He always teUs falsehoods. 2. Why do you lie so (avnsi)^ 3. I 
was not telling imtnitha ; I was speakvrvg (dire) the truth (la vérité). 
4. Do not tell falsehoods, my friend, it is ugly (vilain). 5. I shall not 
tell any m^yre (plus) falsehoods. 6. You will do right (bien). 7. At 
what time shall we go out ? 8. If we go out at seven (o*clock) it unU be 
time enough (ce sera assez tôt). 9. Let us go out at half-past six ; Mr. 
Kobertson is going out at that tim>e (à cette heure-là). 10. I (hâve) met 
your miisic master ; he was going out with a pupil of his, 11. He 
always ^oes out in the middle of the day (au milieu de la journée). 12. 
The little dog has gone out with his mistress (la maîtresse). 13. Must 
you go out in that rain (avec cette pluie) 1 14. We must be at the 
station in tim£ to (à temps pour) start by tite nine o*clock train (le train 
de neuf heures). 15. The dog wf smeUing^ something. 16. This 
moming he was smelling in the same way (de la même manière), and a 
mouse came out of the cupboard. 17. He will smeU until he finds some- 
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thing {ju8qy!à ce quHl . . . . ) 18. Smell thèse flowera; they smell 
Bweet. 19. That knife smeUs qf {the) fish. 20. We must smell that 
beautiful nos^aj ; to-morrow it will not smell so sweet. 



168. 

1. What shall I offer y ouï 2. Can I (puis-je) offer y ou a glass of 
wine 1 3. He was offering me bis services, but / declined them (Je les ai 
refusés). 4. You must offer your arm to tbat old lady. 6, If you were 
to offer me a cigar I sbould accept it. 6. We offer you what {ce que) we 
bave ; we camiot offer more (da/vantage). 7. Are you served î 8. Yes, 
tbank you ; tbe (shop) assistant bas served me. 9. Let me (psrTiiettez-moi 
de) belp you <of a wîng of tbat cbicken. 10. While (penda/rU que, ind.) 
be was belping me <o f a sîice qf ham (une tranche de ja/mhon), tbe cat 
was eating {mangeait) my duck {le ca/nard). 11. Tbat girl waits weU ai 
table {servir), 12. Sbe was suffering very mucb. 13. I suffer very1[ 
mucb in my head {du mal de tête), 14. Formerly {autrefois) you used 
to suffer very mucb in your chest (de la poitrine). 15. Yes ; a< one time 
{autrefois) I used to suffer yrow sore eyes {du mal d^yeux), biit / îia/oe got 
0V3T it {je rnlen suis défait). 16. I shaU not suffer you to lace {that you 
shovid lace) {lacer) my sboes. 17. He will not open the door before the 
time {r heure). 18. Let us cover our books with tbat brown paper. 19. 
He must cover tliat box with leather {le cuir). 20. As soon as {aussitôt 
q^ie) I opened the door he took offhis hat {se découvrir), 

169. 

Nota. — Let the pupil recollect the irregularity of the future of ouellllr and 
courir. 

1. Are you gatheriog flowers? 2. Yes; we are gathering some 
mignonnette {le réséda) and some carnations {un ceillet). 3. I thought 
you were gathering pa/nsies {la pensée) and roses.* 4. We sbould gatber 
roses, but they are not hlown {écloses). 5. You will gatber more flowers 
than you want {qvlil ne vous en faut\ and they will be lost {perdues). 
6. Let us gatber two or three tulips {la tulipe) and some violets {la vio- 
lette). 7. Who runs well ? S. I do {moi), sir. 9. Run to the post for 
me. 10. Thomas used to run f aster {plits vite) tban I, but now I run 
mucb faster tban he do€s.1[ 11. Where were they running when / saw 
them {je les ai vus) this afternoon. 12. They were running after a Qer- 
man hamd {une troupe de mv^siciens amJmla/nts). 13. You must not run 
80 much {autant). 14. I sball run if / like {je veua:). 15. You are 

L 
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veiy rude {impoli), 16. The water does not boil yet; when it hoils 
{futur) we will make {the) tea. 17. Before y ou make {de faire) the 
coffee, the water must boil. I84 He used to clothe the poor {plur,) 19. 
They are not half {à moitié) clothed. 20. In that forest {la forêt) the 
thieves {le voleur) ofben aasault (the) travellers {le voyageur), 21. We 
will start {tressaillir) urithjoy {de joie). 



170. 

ON THE COMPOUND TEN8ES OF THE ABOVE. 

CXXXVI. In familiar convensation the French use Wiepast indefinite 
{or compound of the présent) where the English use the past defnite ; 
thus the English say, /went to tovm this morning ; but the French must 
say, / hâve been to tovm this morning. In fact, for the présent it is 
sufficient for the pnpil to use the past dejmite in French only in narra- 
tive. Let that rule be strictly observed in future — ail preterites of the 
English rendered by the past indeânite in French. 

Bkmabx. — The foUo'wiDg verbs form their compounds with être instead of 
avoir : — 



Je suis allé / went 
Je suis arrivé / arrived 
Jesuis entré I entered 



Je suis retourné / went back 
Je suis resté Iremained 
Je suis parti I atarted 



Je suis sorti / went oui — / 

came otU 
Je suis venu / cctme 
Je suis revenu Ihaveretumed 



N.B. — The pupil unU remsmher to use the compound tenses lihe the 
simple tenses of avoir or être, the past participle hevng used as an inde- 
pendent word, 

1. We slept well part of the night {pendant vms partie de la nuit), 
but towards {vers) {the) morning we felt a strong {grand) wind. 2. They 
went out half an hour ago. 3. She had gone before (avant que, subj.) we 
arrived. 4. I should hâve served the supper sooner {plus tôt) if you had 
been hère. 5. What bas he offered you in eocchange {en retour) î 6. He 
offered me money. 7. At what time did you open the doorî 8. I 
opened the door at half-past six. 9. As soon as he was out {dehors) he 
ran like a hare {le lièvre) {na/rrative), 10. You bave run too much, and 
now you are out of breath. 11. She would bave suffered more if she had 
been atone {seul). 12. They told you a falsehood when they said that I 
had run /or {pendant) an hour without stopping {sam m'arrêter), 13. 
We were assaulted by a lot ofurchins {une bande de gamins). 14. We 
went out by the back door, and we set out on foot {à pied). 15. You 
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had covered the hole with dry leaves (la fouUle), 16. Why hâve you 
opened the piano, since (puisqiie) I forhade your doing it {je v(yu8 ai dé- 
fendu de le faire) 'i 17. They hâve gathered ail my finest flowers. 18. 
They fled when they saw us coming (venir), 19. Thèse potatoes hâve not 
boiled long encyugh (assez longtemps). 20. They would hâve felt my 
whip (le fouet) if I haid been hère when they came in. 



SOIXAIÎTE-SIXIÈME LEÇON (b) (66th). 
Instantaneous Exercises op Conversation. 

171. 

1. Y a-t-il ime étiquette (lahel) sur cette fiole (phial) % 2. Oui, mon- 
sieur, il y en a une. 3. Qui a apporté cette bouteille î 4. C'est le garçon 
du pharmacien ; il a dit que le médecin avait envoyé ime ordonnance 
(prescription) poui* vous. 5. Mais je n'ai pas besoin de médicaments 
'médecine). 6. Il y a aussi une boîte de pilules (piUs) et une potion 
drav^ght). 7. Qu'a dit le médecin î 8. Il a dit que vous avez la fièvre 
[you arefeverish), et qu'il faut vous tenir tranquille (keep quiet). 9. Un 
peu de repos (rest) vous fera du bien. 10. Cette médecine est bien mau- 
vaise, donnez-moi un morceau de sucre pour prendre après. 



172. 

1. What is the matter with me, doctor ? I hâve aheadache, and Ifed 
(je me sens) weak (faible) ; 1 also hâve pains (des douleurs) in the bock 
(dans les reins) î 2. The liver {le foie) is a little out of order (malade). 
3. I shall send you a prescription. 4. Do you like castor oil (niuUe de 
ricin) 'i 5. No, doctor; I do not (je ne Vaims pas). 6. Do you feel sick 
(avez-vous mal au cœur) 1 7. No, not at ail. 8. Do you take cod-liver 
oil (r huile de foie de mxyrue) % 9. No ; and I could not take it, I assure 
you. 10. "What is the matter with your clerkî 11. He has a boU (un 
dou) under his (the) arm. 12. Last week he had a whitlow (un panaris). 
1 3. Not at ail ; he simply (simplement) had a splinter (une écharde) in 
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his (the) finger. 14. Little {la petite) Esther has the smaU^pox (la petite 
vérole), Albert has the measles (le rotcgeole), and Annette has the chicken 
pox (la petite vérole volante), 15. What a pity 1 little Mary had (the) 
scarlet fever (la fièvre scarlatine) three months ago, and Annette had 
typhoid fever (la fièore typhoïde) last year. 16. Several boys of our 
school hâve the mumps (les oreiUons), 

L 2 
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N.B. — In order to acctistom beginnera to French correspondence, we 
akall wUh each lesson qf conversation give either a letter or a/n anecdote. 
It will he well to ht the pupils who are old enottgh vrrite letters, imitating 
that ofthe tesson. 

Lettre 1. 

Bath, le 14 Février 1877. 

Mon cher Arthur, — Mon fils a été retenu (Jcept) à la maison depuis 
dimanche dernier par un gros rhume. Il ne garde pas le lit {he does not 
keep to his bed), û serait content de vous voir, et si vous pouvez venir lui 
tenir compagnie samedi après-midi, il sera enchanté. Amenez Henri, 
vous jouerez ensemble ; vous prendrez le thé avec nous, et la voiture voies 
reconduira (will take you back) chez vous à la tombée de la nuit (at du^k), 
Faites nos amitiés (give our kind regards) à votre père et à votre mère, et 

Croyez-moi, mon cher Arthur, 

Votre tante affectionnée, 

A. Lewis. 

Let the pupils reply to this letter ; some a^ccepting the invitation, 
others declinin^ a/nd giving rea^ons /or so doing ; and Ut that be a prac- 
tice with each letter. 



SOIXANTE-SEPTIÈME LEÇON (67th). 

Leçon de Conversation. 

173. 

1. Aimez- vous l'hôtel où voits êtes descendu (you hâve put up) 1 
2. Oui, c'est un bon hôtel. 3. La table est bonne, n'est-ce pas ? 4. Oui, 
le matin pour déjeuner nous avons des œufs frais. 5. Comment aimez- 
vous (in what way) les œufs î 6. Oh, cela m! est égal (I do not mind) ; 
j'aime les omelettes, les œufs à la coque (so/t-boiled), les œufs durs (hard- 
boihd) ou bien (or) les œufs sur le plat (Jried), 7. Nous avons quelque- 
fois un bifteck auM pommes (tvith potatoes). 8. Des pommes de terre 
frites (fried), des rognons (kidneys), du jambon et d'autres petits plats. 
9. Buvez-vous du café, du thé, ou du chocolat? 10. Oh, je bois soit 
(either) de la bière, soit (or) du vin de Bordeaux. 11. Je déjeune quel- 
quefois d'une perdrix froide ou d'un morceau de faisan (pheasant), 
12. H faut que je sois bien malade pour ne pas manger de viande à 
déjeuner. 
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174. 



1. What hâve we for dinner? 2. We hâve some roast mutton {du 

rôti de mouton), a leg of mutton {un gigot). 3. Hâve you any roaat 

heef {le rosbif) î 4. No, sir ; but we hâve some veal. 5. To-morrow 

we will hâve a splendid sirloin {le filet de bœuf), 6. Wil] you hâve 

some/rieû? {sauté) liver î 7. Give me sôme (mutton) stew {du ragoût de 
2 i 

mouton), 8. We hâve some hash {le hachis), some meat-pie {du i^ol-au- 
vent) and some chicken fricassée {de la fricassée de poulei), 9. What is 
in that dish {le plat) ? 10. It is what {ce qiùe) we call * bœuf à la vinai- 
grette {beef with vinegar, oil, mvstard, sait and pepper, and generaUy raw 
onion, eut very small), IL What vegetahles {un légume) % 12. Green 
peas {des petits-pois), French bea/ns {haricots verts), potatoes in their 
jackets {en robe de chambre), cauliflower, cabbage, carrots {la carotte), 
tumips {le navet). 13. Give me some leam, {le maigre), I do not like^a^ 
{le gras). 14. We hâve some mixed {panaché) salad ; will you hâve 
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some ? 15. We also hâve fish ; codfish {de la morue), whiting (le 
merlan), Trmckerel {le m^iquereau), or do you prefer cheese {le fromage) î 
16. Take some lobster {le homard). 

Lettbe 2. 

Londres, le 1' Mars 1877. 

Ma chèbe Élise, — J*ai appris que vous étiez en ville, et si vous n'êtes 
pas- trop occupée, j'espère que vous et votre mari vous nous ferez le 
plaisir de venir dîner {you toiU give us the pleasure of your company to 
dvnner) avec nous, jeudi prochain, à six heures. Comme nous aurons 
du monde {company) je vous prie {I beg) de vouloir bien {you vnll be 
kind enough to) apporter de la musique. S'il n'est pas trop tard, nous 
danserons peut-être. En attendant le plaisir de vous embrasser {kiss). 

Croyez-moi, chère Jlilise, 

Votre amie dévouée et affectionnée, 

LiLLIE SiMMS. 

SOIXANTE-HUITIÈME LEÇON (68th). 
Leçon de Conversation. 

175. 

1. Commuent {what) ! à votre âge vous souffi-ez encore à^ engelures 
(chUblain) ! 2. Ce ne sont pas des engelures, ce sont des gerçures {chaps). 



150 PETITES LEÇONS. 

3. Si VOUS avez des gerçures, c'est votre faute, parce que votis ne vous 
essuyez pas {you do not dry) bien les mains, quand vous vous lavez. 

4. Frédéric a un cor au pied {corn) qui le fait bien souffrir {hurts him 
very much). 5. C*est mauvais, mais si c'était un œil-de-perdrix {soft 
corn), ce serait pire. 6. C'est vrai, et même (even) un oignon (hunion), 
je crois, serait pire. 7. Que vous êtes maladroit! vous m'avez jeté 
quelque chose daiis l'œil. 8. Pauvre couple ; le mari est aveugle (blind), 
la femme est borgne (blind of an eye). 9. Le père de la femme était 
raa/n/chot (kad but one arm), et sa mère était aussi estropiée (maimed). 
10. Est-ce que son grand- père n'avait pas une jambe de bois (a wooden 
leg)1 11. Ah, vou^ vous moquez de moi (you laugh at me). 12. Du 
tout, du tout. 1 3. Cette pauvre petite fille bégaie (stammsrs) beaucoup. 
14. Êtes- vous sourd î 15. Non, mais fai la vu£ basse (/ am short- 
sighted), 16. Elle est si infirme qu'elle marche avec des héquill s 
{crutches), 

176. 

1. He is hunchback (bossu), but he is untty (spirituel), 2. If you 
hâve a sick headache (la migraine), take a footbath (le bain de pieds). 

3. I hâve not a sick headache, but I hâve a stiff neck (le torticolis). 

4. You hâve a pimple (un bouton) on your forehead (au front). 5. / 
am afraid (j^ai bien peur) he is consu>mptive (qu^U ne soit poitrinaire). 
6. Do you think so ? 7. One of his lungs (le poumon) is diseased (a^t- 
taque). 8. His heart (le cœur) is not ail right (ne va pas très-bien). 
9. What is the mxitter there (qu^y a-t-il là)1 10. A boy who has 
sprained his foot (s^est foulé le pied) in j umping. 1 1 . No, he has sprained 
his ankle (il s^est fait une entorse). 12. Send for a surgeon (le chirur- 
gien). 

I. — Anecdote. 

Les Trois Invalides, 

Trois invalides passaient sur le Pont-Neuf, à Paris. L'un était 
aveugle, l'autre n'avait pas de bras, et le troisième avait deux magnifiques 
jambes de bois. Un décrotteur, voulant rire aux dépens de nos vieux 
soldats, s'adresse à ce dernier, lui disant : Cirer, mUsieu (vulgar abbrema- 
tionfor monsieur). Celui-ci, indiijné d'une telle moquerie, se tourne vers 
son camarade, le manchot, et ]ui dit : Oh ! mon ami, donne-lui donc un 
coup de poing. Là-dessus (thereupon) l'aveugle s* écrie (exclaims) en 
éclatant de rire (bursting out laughing) : Eh bien ! je ne suis pas 
curieux, mais je voudrais bien voir ça (instead of cela). 
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Questionnaire. 

1. Qui passait sur un pont ? 2. Où passaient les invalides? 3. Sur 
quel pont passaient-ils î 4. Où se trouve ce pont î 5. Combien étaient- 
ils ? 6. Quelle infirmité avait le premier î 7. Et le deuxième î 8. Et 
l'autre? 9. Comment appelez- vous une personne qui n'y voit pas? 
10. Et une personne qui n'a qu'im œil? 11. Celui qui n'a qu'un bras 
vous l'appelez ... ? 12. Qui voulait rire? 13. Que voulait faire le 
décrotteur? 14. À qui s'adresse-t-il ? 15. Ce dernier est-U le manchot 
ou l'aveugle? 16. Que lui dit le décrotteur? 17. Fut-il content de 
cette question? 18. Vers qui se touma-til? 19. Que lui dit-il? 
20. Qui se mit à rire? 21. Que dit-il? 22. Quel est le titre de cette 
anecdote. 



SOIXANTE-NEUVIÈME LEÇON {69tb). 
SUITE DES VERBES. 

EXERCISES ON ' INCHOATIVE' VERBS OF THE 

2nd CONJUGATION. 

177. 

1 . I was finishing my book when he went out. 2. If you finish this 
npvel to-day, lend it to me. 3. He must finish his exercise before ke 
g 068 out (ÎTfJinitive, preceded hy de). 4. He will not finish it before an 
hour. 5. He would soon finish it if you were not hère. 6. So you say 
(à ce que vous dites), 7. Who isf hmïdmg thèse houses ; do you know ? 
8. Mr. Smith built those (which are) opposite (en /ace) ; and I think it 
is he who builds thèse. 9. We will never build ; bricks {la brique) and 
mortar (le mortier) are too dear. 10. If we were to build a house, we 
would build it with stones (en pierre), 11. Is it necessary that you 
should build a new (nouveau) church ? 12. Yes ; the walls (h mur) and 
the roof (le toit) of ours are very old, and tumbling down (cadv^). 
13. He acts as he phases (veut) ; he never obeys (to) anybody. 14. He 
will hâve to obey, though (pourtant), and if he does not obey, I shall 
puniflh him. 15. He will obey when he (unll be) is alone. 16. He 
would not act as he does if he had no bad companions (le compagnon), 
17. Why do you blush so ? 18. Wait a minute, I shall soon tum pale 
(pâlir). 19. Whether (que , , . subj.) you tum pale or red, you are 
wrong to act in that way (de cette manière), 20. If they blush, we will 
tum pale. 
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178. 

1. Do you always atamp (affrcmchir) your letters when you write to 
France (en) 1 2. If I did not (imp.) stamp my letters, my brother-in- 
law would not stamp his either (non plus), 3. Oh, then you must 
stamp ail your letters. 4. It is wliat I do (c^est ce que je fais). 6. I 
shall warn (avertir) you when it is time to start. (Mark that the verb 
following when is in tîie same tense as that preceding it). 6. What was 
he doing at that- time of night (à cette heure de la nuit) 1 7. He was 
waming the firemen (le pompier) thàt there was a house on iSre in the 
town. 8. They warn me that I Timstleave (quitter) my house. 9. When 
the sun (le soleil) is hot, we soon get sun-bumt (brunir). 10. Kyou go 
out without a parasol (une ombrelle) in the (au) sun, you wiU get sun- 
bumt. 11. Yes ; but I shall assume my natural colour (blanchir) very 
quickly when the winter cornes (viendra). 12. Ghoose (clwisir) which of 
thèse parasols you prefer. 13. If I were you, I should choose thebrown 
cm€.t 14. When shall you fU (emplir) the bottles which are in the 
cellar. 15. I am fiUing them now ; but I am looking for the funnel. 
16. Must we fill that basket with strawî 17. No; fill it with chips. 
18. What shall jou trim (ga/rnir) that dress with. 19. If I were to 
trim it with lace (de la dentelle) ? 20. No ; I should trim it with silk of 
a lighter shade (nuance plus claire). 



179. 

1 . I shall prcvide (fournir) you witit t the necessary (néces8aire)/unds 

2 1 

(les fonds), and you will start at once for Australia {V Australie). 2. We 
used to pay fourteen francs a week for our lodgin^s {le logement), but we 
used to provide our oumfïmen. 3. You must furnish (garnir) your 
house ; / dare say (je crois bien) (that) Mr. Marks will fumish it at a 
smaïl cost (à peu de frais). 4, He was a very good doctor ; he used to 
cure (guérir) ail his patients (le malade), 5. He will never cure me ; my 
complaint (maladie) is past curing (est incurable). 6. I warrant (ga- 
rantir) you that he would cure you in a little time if you chose 
him for your physician ; he is very clever. 7. I am getting stout (grossir) j 
too stout ; and I must get thin (maigrir), or else (autrement) I shall not 
be able (pourrai pas) to rim very fast. 8. Walk (faites) ten miles a 
day, and you will get thin enough in less than no time (en rien de temps). 
9. What would you do if you were getting as stout as I am î 10. I 
'culd take plenty (beaucoup) exercise. 11. If I must get stout, let it 
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be 80 (qu'il en soit ainsi) ; if I get thinner, so much the better. 12. I 
was longing {languir) to see you. 13. Why should you long to see me î 
I was not longing to see you. 14. Look at those men; they hâve 
hlackened (noircir) their faces (leur visage) ; and they sing in the streets. 
15. If you were to blaeken your face, nobody would know you. 16. He 
bas got very brown. 17. In a montb'« time (d'ici) be will bave got wbite 
a>gain,f 18. Wbat bas be cbosen 1 19. Wbocuredyou? 20. Hadyou 
stamped my letters 1 



SOIXANTE-DIXIÈME LEÇON (70th). 
Leçon de Conversation. 

180. 

1. Voyons (corne), montez avec moi, je veux voir les chambres de la 
maison. 2. Nous voici dans ma chambre à coucher. 3. Le traversin 
(bolster) est trop court et VoreiUer (piUow) est bien dur. 4. En outre 
(besides) les draps ne sont pas bkmcs (çlean) ; faites les changer. 5. La 
chambre est froide, je n'aurai pas assez de couvertures, yat^e« en monter 
v/ne autre (hâve another one taken up). 6. Est-ce un matelas ou un lit 
de plume (featlier bed) ? je vois, ce n'est ni Tun ni l'autre, c'est un som- 
mier élastique (spring maitress) ; il ept en ma|ivais état. 7. Je n'aime 
pas les lits de fer (iron bedstead) ; mais er^/m (weU) pour une nuit,^'e m* en 
accom/nioderai (I wUl do with it). 8. Voici le lavabo (washing stand), le 
pot à Veau (the jug) est fêlé (cracked), et la cuvette (bassin) est sale ; 
veuillez la faire nettoyer (dean). 9. Le chevalet (towel stand) est là ; les 
serviettes poun-aient être plus propres. 10. Je suppose que c'est là ce 
que vous appelez une commode (chest of drawers) \ cela ne fait rien (never 
inind that), je n'en ai pas besoin. 11. Les rideaux sont déchirés. 12. Et 
vous me demandez cinq francs par jour pour c^tte chambre ; les voici, 
mais je partirai demain matin. 

181, 

1. This is the diawing-room. 2. fhe furniture is (les meubles sont) 
beautiful. 3. Will you try (égayer) the piano î 4. The arm-chairs and 
the chairs are yery pretty. 5. Ab ! there is a card-table (une table à jeu), 
6. The looking-glass is very large. 7. What are thèse carpets î 8. They 
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are Turkey carpets {de Turquie). 9. Is the iimepiece {la pendule) 

2 1 

Frenchî 10. Yes; and there are Sèvres vases.* 11. That screen {un 
écran) bas been worked {travaille) by a clever lady. 12. Yes ; it is done 
witb heads {une />erfe)«and wool {la laine). 13. Tbat requires {demande) 
délicate {délicat) fingers. 14. Bring a stool {le tabouret) to tbe lady. 

2 1 

15. Will you sit {vous asseoir) on tbe sofa*% 16. Ob, no, tbankyou ; I 
prefer tbis little cbair. 17. May I {puis-je) look, at your album î 18. 
Ob, certainly ; tbis is my likeness {le portrait). 19. It is not very much 
like you {très-ressemblant). 20. No ; I do not make a good photograph 
{photographie, f.). 



Lettre 3. 

BirmingbaiD, le 3 Mai 1877. 

MoNBiEUB, — Je compte {expect) être sur le Continent la semaine pro- 
cbaine, et à Paris vers le 18 c?w courant (inst). Veuillez {be good enough) 
me garder deux cbambres à coucber et un petit salon. Je désirerais avoir 
une cbambre au premier, sur le devant, ainsi que le salon. L'autre 
cbambre, qui est pour un jeune ami qui nous accompagne, peut être au 
deuxième ou au troisième, sur le devant ou sur le derrière, cela ne fait 
rien. Veuillez me répondre au reçu de ma lettre {when you receive my 
note) et adressez : Poste restante, à Rouen {Seine Inférieure). 

J'ai Tbonneur de vous saluer, 

William Barker. 

N.B. — Tbe pupils will answer tbat letter, and also write a similar 
one, cbanging tbe particulars. 



SOIXANTE-ET-ONZIÈME LEÇON (TIst). 
SUITE DES VERBES.^2* TABLE. 

CXXXVIL Tbe folio wing verbs of tbe 3rd conjugation {simply irre- 
gular) are conjugated upon tbe 2nd table : — 

Pourv-oir pourvoy-ant pourv-u je pouir-ois je pourv-u» to provide 
Préval-oir préval-ant préval-u je prév-auz je préval-iui to prevaU 
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CXXXYIII. The following, of the 4th conjugatîon, also upon the 
Bame table î — 



£att-re 

Conclu-re 

Coud-re 

Croi-ro 

Croît-pe 

£cri-re 

Li-re 

Médi-re 

Maudi-re 

CrsÂnd'Te 

Confi-re 

Suffi-re 

Moud-re 

Mett-re 

Plai-re 

Prend-re 

Késoud-re 

Ei-re 

Eomp-re 

Suiv-p© 

Naît-re 

Vainc-r© 

Viv- 



batt-ant 

conclu-ant 

coii8-ant 

croy-ant 

croiss-ant 

écrir-ant 

lis-ant 

médis-ant 

maudiss-ant 

confis-ant 

suffis-ant 

moul-ant 

mett-ant 

plais- ant 

pren-ant ' 

résolv-ant 

ri-ant 

Tomp-ant 

suiv-ant 

naiss-ant 

vainqu-ant 

viv-ant 



batt-a, 

concl-u 

cous-u 

cr-u 

civû 

écr-lt 

1-u 

méd-lt 

maud-lt 

crain-t 

conf-it 

8Uff-l 

moul-u 

m-ls 

pl-u 

pr-U 

réfiol-n 

r-l 

romp-u 

8uiv-i 

yainc-u 
véc-u 



e bat-s 
e conclu-s 
6 coad-s 
e croi-s 
e croi-s 
'écri-« 
e li-s 
e médi-s 
e maudi-s 
e crain-s 
e conf-is 
e suff-is 
e moud-s 
e met-s 
e plai-s 
e prend-» 
e réeon-s 
e ri-s 
e romp-s 
e 6ui-s 
e nai-s 
e vainc-s 
e vi-» 



e batt-U 
e concl-1 
e coiiâ-ls 
ecr-ns 
e cr-u» 
'écriv-l« 
e 1-us 
e méd-ls 
e maud-ls 
e craign-ls 
e conf-is 
e 8uff-is 
e moul-i 
e m-ls 
e pl-ns 
epr-ls 
e résol-1 
e r-ls 
e romp-is 
e suiy-i» 
e Daqu-ls 
e yainqu-ls 
e Téc-as 



to beat 

to conclude 

to sew 

to helûve 

to grow 

to wri*e 

to read 

to slander 

to curse 

tofea/r — be afraid 

to pickle^preaerœ 

to be suficient 

to grind 

to put 

topleast 

to take 

to résolve 

to laugh 

to break 

tofollow 

to be bom 

to conqtier 

to live 



Kemâbk. — Many ofthe above verbs hâve compottndSj such as for the verb prendre, 
apprendre» eomprendret &c. ; thiê work being intejided for beginner», we do not 
place those compounds hère, as we aim at simpliciti/y and besides the compounds mil pré- 
sent no difficulté to a pupil well acquainted icith our tables. 

In the Exercises upon thèse verbs we shall use only the most common verbs of the 
above list. 



EXERCISES ON THE SIMPLT IRREGULAR VERBS OF THE 

3rd and 4th CONJXJGATIONS. 



182. 



1. We minister (pourvoir) to his wanta (le besoin). 2. He provided 

fofhisfamily {to the wcmts of hîs family). 3. You will aee (pourvoir) 

to that. 4. I mnst provide for everybody's wants. 5. We had provided 



' PreW-ant. The TK in French words is generally double before a mute syl- 
lable ; let the pupil therefore apply that rule to the Srd persan of the plural of the 
tndleatlTe présent, also to the subjunctive présent. 
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{to) eveiything. 6. We prevailed upon him to stay (de rester) cmother 
day [un jour de plus), 7. Our advice (le conseil) has prevailed. 8. My 
dog excds {battre) every dog in (of) the district (le quartier). 9. She 
will exoel you if she can. 10. We were beating the carpete. 11. I hâve 
beaten them several times. 12./ condvded (fen condvs) that he would 
not go out alone. 13. We will conclude that hargain (le marché), 14. 
Do you sew much? 15. We used to sew more* than we sew now. 16. 
Were you aewing a buttonî 17. No; she was sewiug a hook (une 
agrafe), 18. When shall you sew the lining (la doublure) of my coat? 
19. You must sew it y ourself (vous-même), 20. I hâve sewn it once, 
but it is unsewn (découdre). 21. It is well written. 22. Yes; but see 
the erasures (une rature). 

183. 

1. Do you believe that I shall sew that a^gain'i^ 2. He believed 
(imp.) (that) you would go away without him. 3. I shall never believe 
him again (plus jamidis). 4. You must not believe everything he says. 
5. / thought (croire) we were lost. 6. Should you believe that she is 
twenty (years) ? 7. I hâve believed ail that, but I would not believe ît 
now. 8. Grass grows everywhere. 9. The tree has grown very much 
lately (dernièrement), 1 0. Do not eut that pla/nt (la plante) ; it (she) 
will grow. 11. You always write letters. 12. You were writing to the 
mayor this moming ; to-morrow you will write to the qtieen (la reine). 
13. I shall Write to whomsoever I like (à qui bon ms semblera), 14. You 
must not Write so fast. 16. To whom has she written ? 16. She would 
write well if she liked. 17. Hâve you read the newspaper 1 18. No; 
I shall read it this evening. 19. He was reading in (au) bed. 20. Must 
we not read hy gaslight (au gaz) ? 

184. 

1. He said (th>at) that was suffîcient, but that is not suffîcient at ail. 
2. That will be sufficient. 3. I think that must be sufficient. 4. The 
nûller grinds the corn, because his father, who was af' miller also, used 
to grind the corn, and the miller's son will grind the corn also, I dare 

> After a comparative foUowed by than always put ne before the nezt verb» 
although affirmative. 

* Many verbs will mean a repeated action by placing pe before them— p if the 
Word begins with a vowel. Thns — venir, to corne ; revenir, to corne again, or to corne 
back, &c. 

* No article before a noun expressing profession or trade, thèse words being used 
^ike adjectives. 
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say. 5. You must giind that ooffee. 6. I hâve ground it long cbgo (il y 

3 4 13 

a longtemps que ....). 7. Who has put that biiiich of keys on the 

Jloor {le parquet) 1 8. If you put your paper before the ûie you will 

bum it (h'ûler), 9. He waa hottling some mne (mettre du vin en 

bouteiUe). 10. Where shall you put that poultice {le cataplasme) % 

11. We will put thèse ZeecAe» {une sangsue) on the had (malade) leg. 

2 1 

12. We must not put our clothes under the bed. 13. What does he 
take î 14. He used to take («orne) quinine* but / think {croire) that 
he will not take am/y more {plus) {qfit), 15. They take everythingthey 
see. 16. We must not take anything. 17. Let lum take what he {unll) 
likes. 18. You laugh, but if I were to laugh also, you would be cross 
{fâché) with me. 19. We will laugh, but she will not laugh. 20. A 
gentleman was foUowing a donkey, and he was saying : I am what I am, 
and I am not what I foUow ; for {car) if I were what I follow, I should 
not be what I am. 21. I was bom {past de/,) in Paris, and I hâve lived 
in Paris ail my life {la vie) ; where were you bom {past i/ndef.) and where 
hâve you lived 1 22. The doctor says that he will live. 23. Whether 
he lives or no, I shall lea/ve {quitter) the country {le pays), and I shall live 
somewhere else {autre part). 24. I bave read ail the books of your book- 
case {la bibliothèque). 26. Where has the bookbinder {le relieur) put the 
books he has bound {reliés) 1 



SOIXANTE-DOUZIÈME LEÇON (72nd). 
Leçon de Cokvebsation. 

185. 

1. Nous aurons une superbe saMe de bains {bath-room) dans notre 
nouvelle maison. 2. Combien de baignoires (bath) aurez- vous î 3. Nous 
aurons plusieurs baignoires. 4. Voulez-vous prendre un bain {bath) 
maintenant ? 5. Non, merci, si vous avez un bain de pieds {/oot-pan), 
je prendrai un bain de pieds {foot-bath) ce soir. 6. Quel est le robinet 
à Veau chaude ? {hot-water tap.) 7. C'est celui du milieu {the middle one). 
8. Allons prendre un bain de mer {sea-water bath). 9. Non, je prendrai 
plutôt {rather) un bain d*eau douce (soft water). 10. Y a-t-il des bains 
turcs {Turkish) ici? 11. Non, il ny en a pas, mais vous pouvez avoir 
un bain de vapeur {steam). 12. Savez- vous nager {surim) 1 13. Oui, je 
nage très-bien ; je nage sur le dos {on my ba>ck), entre deîix eaux {under 
water) ; Refais la plcmche {Jloat) et je plonge {dive) comme un cygne 
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(swan), 14. Allez-vous avM bains de mer {to the seaside) cette année î 
16. Mais (well) je Tespère bien^ (so). 16. Quand vous baignerez- vous, 
le matin ou le soir 1 17. Je me baigne toujours le matin à jeun {before 
breakfast). 18. Prenons une cahane {bathing machine) pour nous deux. 

1 9. La mer était basse hier à six heures, elle sera haute à midi aujourd'hui. 

20. Oui, ce sera la marée montante {high tide). 



186. 

1. You speak too /ast (vite) for me, I do not understand half (qfwhcU) 
you say. 2. You alw&ys/omcy (vous vous im^inez) that I speak very fast 
when I speak to you in French, but I assure* you that it is not so (il 
rHen est rien) \ you think so, because you do not yet know enough of\ 
the language ; study yet and you will soon understand that it is not I 
who speak too fast, but that it is you who understand too slowly {lente- 
Trient). 3. Never mind (n*importe), for the présent, speak to me as 
slowly as possible, and my ear {une oreille) will g et a^ccustomed 
{s! accoutumer) to the sounds {le son). 4. How long hâve you leamt 
French ? 5. I hâve leamt about {environ) a y ear, but I hâve not many 
occasions to speak. 6. You speak well for the time. 7. You say that 
French is easier to leam for an Englishman than English for a French- 
man, / hardly crédit it {fài peine à le croire), 8. I assure you it is a 
/act {un fait). 9. English pronunciation is very ha/rd {difficile) for a 
foreigner (V étranger). 10. Is my French pronunciation good % 11. Yes ; 
it is much better than her English pronunciation. 

II. — ^Anecdote. 

V Anglais et les Verbes Fra/nçais. 

Un Anglais se plaignait^ am^ement {bitterly) de Tirrégularité des 
verbes français, qu'il étudiait. * Le verbe aUer,^ disait-il, * est impossible.' 
Il avait toutes les peines {the trouble) du {in) monde à retenir {remember) 
le premier temps, qu'il récitait à tout propos {on aU occasions), et qu'un 
jeune voyageur français lui avait appris ainsi : 

Je vais Nous courons 

Tu danses Vous partez 

Il se promène Ils sautent 

* Quelle irréguioularite I ' s'écriait notre Anglais. 

> Like craindre (see 7l8t Leçon), list of verbs, § cxzxriii. 
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Questionnaire. 



1. Qui se plaignait ? 2. Que faisait TAnglais 1 3. Comment se 
plaignait-il î 4. De quoi se plaignait-il î 5. Â qui se plaignait-il î 
6. Qu'étudiait-il î 7. Quel verbe mentionnait-il particulièrement î 8. Et 
qu'en disait-il î 9. Savait-il bien ce verbe 1 10. Quand récitait-il le 
premier temps? 11. Que faisait-il à tout propos? 12. Qui lui avait 
enseigné ce temps î 13. Comment le voyageur lui avait-il enseigné ce 
temps? 14. Que disait notre Anglais. 16. Corrigez ce temps si vous le 
pouvez ? 



SOIXANTE-TREIZIÈME LEÇON (73rd). 
SUITE DES VERBES, 

CXXXIX. — Theverbs conjugated upon the 3rd Table {douhly irregu- 
lar), are comparatively few in number (we do not qive compounds), and it 
will be easy for the pupil to recoUect their names. They are : — 

2nd Conjxjgation. 

Acquér-ir^ acquér-ant acqu-ls j'acqu-lers j'acqu-is A. to acquire 
Ten-ir' ten-ant ten-u je tien-s je tîn-s A to hold 

Ven-lr * ven-ant ven-u je vieu-» je vin-« B to corne 

3bd Conjugation. 

Mouy-oir' mouv-ant m-û je meu-s je m-us A to move 

Becev-oir recev-ant reç-u je reç-ois je reç-us A to receive 

Dev-oir dev-ant d-û je d-oi» je H-us A to owe 

Apercev-olr apercev-ant aperç-u faperç-ols i'aperç-u« A to perceive 

Bedev-oir redev-ant red-û je red-oi» je red-us A to owe atill 

Bécev-oir decev-ant déç-u je deç-ois je deç-u» A to deceive 

Goncev-olr concev-ant conç-n je codq-oIs je codç-us A to conceive — understand 

Percev oir percev-ant perç-u je perç-ois je perç-u» A to collect {money^ taxes) 

4th Conjugation. 
Boi-re buv-ant b-n je b-ols je b-us A to drink 



* Futur, J'acquerr-ai ; the I of the infinitive is dropped. 

* Futur, formed from the indicative présent by adding drai ; — Je iien-A-rai ; je 
vien-û-rai. 

* The verbs of the 3rd conjugation doubly ii regular are those "which in the French 
grammar represent the 3rd conjugation regular, except mouvoir. 
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CXL. 



Thibi» 



INFINITIF PRESENT 



— XS — UXS — 1 



FUTUR 

by dropping the tenni 
nation of the injmitive 
and adding — 



Je 
Tu 
II 
Ils 

Nous 
Vous 



-Bai 
-Bas 
Ba 
-Bont 



-Bons 
-Bez 



CONDITIONNEL 



by the same change into 



Je 
Tu 

n 

Ils 

Nous 
Vous 



-Bais 
-Bait 
-Baient 

-Bions 
-Biez 



Kemabx. 

Tenir and venir form 
those tenses from the in- 
dioatlTe présent. 



PARTICIPE PRÉSENT 



.ASFÏ 



INDICATIF PRÉSENT 
PLURIEL, 

Change the above end- 
ing into 

Nous ons * 

Vous ez 

3rd person irregular. 



IMPARFAIT. 

Change ant into 

Je ais 

Tu ais 

Il ait 

Us aient 



Nous 
Vous 



-ions 



4ez 



SUBJONCTIF PRÉSENT 

formed from the 3rd per- 
son of the plural of the 
indicative, except the Ist 
and 2nd persons of the 
plural. 

Que nous ^ions 

Que vous iez 



» IMPÉRATIF 

by omitting the pronounB- 

ons 

ez 



PART. PASSE 



AU the 
compound 

tenses 
with the 

verbs 
AVOIB 

or 
ÊTBE. 



\* In the Appendix will be found an entire verb upon this Table. 
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Table. 



INDICATIF PRESENT 



Je 8 

Tu 8 

Il 1 



di 



In this Table the 3rd person 
of the plural is formed from 
the Ist of the singular by 
addiug ent. 

Ils ent 



Nota. — Verbs of the 3rd and 
4th conjugationsof this Table take 
V after the root before the ending 
— that letter is borrowed from the 
root of the présent parti ciple. 

Mark that in this Table it 
is the 3rd person of the plural 
of the indicative présent thus 
formed which will give the 

SUBJONCTIF PRÉSENT 

by changing ent into 

Que je — e 

Que tu e8 

Qu'il e 

Qu'ils ent 

Notice also that the Ist 
and 2nd persons plural of the 
snbjnnctive présent are al- 
ways regular according to the 
participle présent. 



passe DEFINI. 



-18 



-ns 



-ins 



forma the 



IMPARFAIT SUBJONCTIF 



as in second Table — 



-isse 



-usse 



mssê 



* T and D in verbs of the fourth conjugation belong to the root. 

M 
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187. 

1. Henry is coming to spend his holidaya (les vcuxmces,^ f&m, pL) 
with UB. 2. I will corne to spend the affcemoon with you if I hâve a t 
hoHdcM/ {le congé ^ ) on Thursday. 3. She was coming from church, 
when a man came to her and asked her the time (l'heure). 4. We conie 
from the farm, and the next time (la prochaine fois) (that\ we go (nous 
irons) you must come with us. 5. They are coming hack (revenir) from 
the fair (la foire) ^ where they hâve bought oxen (le bœuf), cows (la 
vache), calves, sheep (le mouton), and pigs (le cochon). 6. If we go to 
the concert I shall let you know (prévenir) in time. 7. Hold this for 
me a minute. 8. What are you holding im, (à) your mouth î ^ 9. He 
was holding a whip (le fouet) in his hand. 10. We will hold the rope 
(la corde), 11. You must hold this paper with (de) one hand, and put 
the poste (la colle) with the other. 12. What bonnet do you hold in 
your hand; it is not yours, is it (n'est-ce pa8)1 13. They will obtain 
lea/ue (la permission) to go home. 14. He must obtain (obtenir) that 
situation (v/n emploi). 15. He will acquire an imimsnse * réputation.* 

16. This is put in motion (mouvoir) by machinery (à la méca/nique). 

17. If you touch the spring (le ressort) the wheel will move. 18. That 
must move very slowly (lentement). 19. He was moving his stick with 
one hand. 

188. 

1. When do you receive compam/y * î 2. We reçoive every Thursday 
as a rvle (généralemsnt), but we shall not receive next Thursday, nor 
the Thursday after (d'après) on account (à coMse) of the death (la mort) 
of a dista/rU relative (v/n pa/rent éloigné). 3. Sophia will receive your 
letter too late. 4. She must receive it before eight (o'clock) to be ahle 
(pour powoovr) to take the train. 6. They used to receive money every 
month. 6. Yes; and they used to owe moi^e than they received. 
7. We owed (i/mp.) you ûve francs ; how much do we owe you again 1 

* Vacances is used when there is a certain time, say a week — Nous avons une se- 
maine de vacanees à Pâques. Congé is used for a day, or a shorter number than a 
week — Nous aurons ooni^é demain (no article before oon§ré) ; Nous avons eu quatre 
jours de oongré. 

* What hâve you in your hcund î would be rendered by Qu^avez-vous à la main ? if 
you can see the object, and by Qu'avez-vous dans la main ? if the object is hidden in 
the hand. The same différence must be made with tenir. Mark that Qu'avez-ious 
à la main ? may mean also What is the matt&t with yowr hœnd ? 
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8. I never owe any one any money. 9. She will 8tiU owe me thirty-nine 

2 1 

francs. 10. Whether (qt^) he owes or no, he doea not care {cela lui est 
indifférent). 11. He woiild owe a great deal more if his uncle had not 
pald his debts {une dette). 12. I perceive a cat in the garden ; where is 
my dog ? 13. Take the Jlrat turnvng {la première rue) to the left, and 
you will perceive the hospital. 14. They uséd to deceive everybody ; 
but they will not deceive any one now, for they are too well* known. 
15. I do not understaTid {concevoir) why he should hide his plate 
{r argenterie). 16. You will understand that some day {un jour). 
17. When you were af child did you understand ail {that which) you 
understand now. 18. Hâve they received any letters this moming? 
19. He has caught sight of a hare, and he has gone afber it. 20. They 
hâve ail corne back from the castle. 



189. 

1. You hâve the hiccup {le hoquet) ; drink a little water. 2. I do 
not understand why I arieeze {étemuer) so. 3. You ov>ght {devriez) not 
to cough {tousser) now. 4. He was so sleepy that he was gaping {bailler) 
whUe {en) holding his ca/ndlestick {le bougeoir) in his hand. 5. What 
shall you diink ? 6. I hâve never drunk dder {le cidre), give me {of it) 
a glass. 7. What do you perceive there î 8. I perceive that my foils 
{un fleuret) are rusty {rouillé). 9. I gu^ess {deviner) why she is cross 
with you ; she has seen {apercevoir) you with Clara. 10. He ought to 
be in mouming {en) {le deuil) jet ; his wife died {p. indef.) only nine 
months ago. 11. They used to drink spirits {des spiritueux) ; now they 
only drink {ne boivent que de) béer and wine. 12. When he is thirsty 
he must drink ; but when he begins to drink he gets tipsy {s* enivrer). 
13. We hâve removed {déménager), and we owe our quarter's rent {le 
trimestre de loyer) to our landlord. 14. I do not understand why that 
man should drink {subj. pt.) so much. 15. He drinks, and his children 
will drink also. 16. Thisf gentleman is the tax-gatherer {le percepteur 
des contributions, or le receveur des impôts). 17. He coUects the taxes 
every qu^arter {le trimestre), and some {certain) taxes every half year {le 
semestre). 18. We will collect the taxes durvng the {da/ns le courant du) 
month. 19. You collect thèse st^m^ {une somme). 20. How much hâve 
you collected î 



X 2 
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190. 

1. He bas acqiiired an immense fortune. 2. We hâve held the 
horses by the hridle (la bride) whilst they were diinking. 3. The' kearse 
(le corbillard) h as corne. 4. When did you corne 1 5. They hâve not 
ail corne yet. 6. We hâve kad (reçu) bad news from Joseph. 7. What 
would you say if you had received such letters î 8. He must hâve 
received some money. 9. They had dnink ail the water ; and we were 
very thirsty. 10. Where hâve you received the visUors (le visiteur). 
11. ffe (cduif) who has drunk will drink o/gain.f 12. That is a 
proverb (le proverbe). 13. He ouoed (past indef.) ; but he does not owe 
any more (plus.) now. 14. I cannot conceive îiow (qu% subj. posa.) you 
hâve been so foolish (simple). 15. We are bound (tenu) to (de) pay ail 
(that which) we owe within twenty-four hours (dans les vingt-quatre 
heures). 



SOIXANTE-QUATORZIÈME LEÇON (74th). 
Leçon de Conversation. 

191. 

1. Nous allons faire une visite à notre ferme, venez avec noua et je 
vous apprendrai beaucoup de choses que vous ne savez pas encore. 2. Le 
fermier et la fermière nous attendent à la barrière (gâte) du champ de 
blé. 3. Les garçons de ferme (farm-labourer) sont à la charrue ; ils 
labourent le champ où le fermier plantera- des arbres fruitiers. 4. Cette 
femme que vous voyez là-bas (yonder) est occupée à traire (to mUk) les 
vaches. 5. Essayez (try) de bêcher (to dig), voici une bêche ; si la terre 
est trop dure servez-vou>s (us'i) de cette pioche. 6. Si vous vous servez 
d'une pioche, cela s'appelle ^piocher.* 7. Quel est le nom de cet instru- 
ment ? 8. C'est une herse (harrow). 9. Ce que cet ouvrier tient à la 
main est une ^we (Aoe). 10. Ne touchez pas à cette ybwrcA« (pitchfork), 
elle est trop lourde. 11. Jean, mettez ce fumier (mam/are) dans le 
tombereau (cart). 1 2. Que semez- vous là ? 13. Nous semons des navets. 
14. Il faut que tout le foin soit porté sous le hanga/r (in the shed) avant 
une heure, car nous aurons de la pluie. 15. Aidez àf (help) Thomas à 
porter ces bottes de foin (truss of hay) au grenier (garret). 16. Cette 
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meule de foin (hayatack) n'est pas d^ aplomb {standing firm and straight), 
le vent la renversera (to throw dovm). 17. Ces laboureurs font des 
gerbes {sheaf), 18. Dans la brouette (wheelbarrow) il y a un arrosoir 
(watering-can) et une /audlle (sickle). 19. Amenez le rouleau (roUer). 



192. 

1. Go in the poultry-yard {la basse-cour), you will see the cocks {le 
coq), the hens {la poule), ^V chickens {un poulet — un poussin, when very 
young and smaM), the juinea hens {la pintade), the ducks {le canard), 
the turkeys {le dindon, la dinde f., le dindonneau), the peacocks {le paon), 
and ail the fowls {la volaille, sing.). 2. In the cowshed {une étable) you 
will find oxen, cows, calves, sheep, lambs, he-goats {le bouc), she-goats {la 
chèvre) and kids. 3. The horses, the mares and ihefoals {le poulain) are 
in the stable. 4. You hâve mules {le mulet — la mule) also, hâve you 
not 1 5. Oh yes; and asses {un âne — une ânesse — un ânon) also. 6. Mind 
{faites attention), this large broum {brun) btdl {le taureau), and that 
white heifer {la génisse) are wicked {méchant). 7. One of my ram^ {le 
bélier) and two of my ewes {la brebis) were at the cattle-show {une expo- 
sition de bestiaux), and had {past indef) a prize {la prime), 8. There 
is nothing in the manger {la crèche), and very little {très-peu de chose) in 
the rack (le râtelier). 9. Hère we keep {tenir) the harness {les harnais, 
m.), the saddles {la selle), the bridles, &c. 10. That is trefoU (le trèfle). 



Lettre 4. 

Marseilles, le 12 Juin 1877. 

Mon cher Edouard, — J'ai été heureux d'apprendre que vos vacances 
commencent en même temps que les miennes, et je me fais un plaisir de 
vous prier de vouloir bien venii* en passer une partie avec moi. Mon 
cousin et ma cousine de Bordeaux seront ici du 1 ' au 20 Juillet, et si 
vous pouvez venir à cette époque-là, mes parents seront aussi contents de 
vous voii- que j e le serai moi-même. Priez madame Lenoir de permettre 
à votre sœur Élise de vous accompagner, et je vous assure que nous nous 
amuserons bien. Faites des compliments de notre part à toute votre 
aimable famille, et croyez-moi 

Votre camarade dévoué, 

Henri Lebeau. 
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SOIXANTE-QUINZIÈME LEÇON (75th). 
Leçon de Grammaire. 



NEGATIONS. 



CXLI. We hâve previouslj seen the most oommon négation, ne 
.... pas : the following is a list of ail the négations : — 



— ^pas 

— ^point 
ne ^plns 



as in Je n'ai pas de cerceau 
Je n'ai point d'échasses 
Il n'a pins de rancwie 



ne- 



-Jamais 
-personne 



ne- 



ne anennement 

ne nnl 

ne nnllement 



ne- 



-rfen 



ne nulle part 

ne que 



ne- 



-ni. 



■ni 






»» 



M 



>» 



»» 



>t 



»» 



Jf 



»» 



>> 



»> 



»» 



Ihave no koop 

Ihave no UiUa (at ail) 

He has no more — no 
lon§rer any — rancour 

Nous n'avons guère de chance We kave meareely an// 

chance 

Vous n'avez Jamais de gants You nerer hâve any 

gloves 

Ils ne connaissent personne They know nobody 

Elle n'a aneun ami 8he has mot a singrle 

friend 
Vous ne me gênez anennement Y^n are not tbe least 

m my vxiy 
Elle n'a nnl souci She has no ca^ irliat- 

Je n'étais nnllement fâché 

Il n'y a rien pour vous 

Ils n'iront nulle part 
Il n'est que dix heures 

Ce n'est ni bon ni mauvais 



/ was not tiie least 

sorrt/ (or a/ngfy) 
There is notUnir for 

pou 
They will go noirbere 

It is onlsr — but — ien 

o'clock 
It is neitber good nor 

had 



CXLII. Sometimes there may be inversion in the négation, but 
ne (which is no négation, but simply a particle which annonnces that 
the verb is going to be négative) must always précède the verb. 



Jamais ^ene ferai cela 
Versonne ne m'écrit 
Rien ne lui fait honte 



/ shall never do that 
JTo one vrites to me 
jrotliin§r shames him 
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193. 

1. She never sews without af thimble {le dé). 2. The soldiers had 
no more powder. 3. They hâve scarcely any fumiture {le meuble). 4. 
We never grind onr cofiee ourselves, but we sometimas roaat it {brûler). 
5. They will not receive anybody, and yet {pourtant) everybody reçoives 
them. 6. We hâve not lost a single gun. 7. You hâve no désire {le 
désir) whatever to please me. 8. They will not dnnk anything ; I hâve 
ofFered them something, but they say that they will drink neither brandy 
nor gin {le genièvre). 9. I hâve looked for my hat everywJiere {partout) ; 
I hâve not perceived it anywhere. 10. They sell that âour only fifty 
centimes the bag. 11. We were not in the least surprised to hear that 
he was in partnerahip {associé) with Mr. Lewis. 12. Noonewouldpay; 
we had {pa^t def.) to vdnd up the business {à cesser le commerce). 13. 
She said she would never come again {plus ja/mais). 14. They never 
see anybody now. 16. None of the guests {aucu/n i/nvUé) were in evening 
dress {en toilette du soir, for ladies ; en habit, for gentlemen). 16. Make 
yourself at luyme {faites comme chez vous). 



III. — Anecdote. 

V Académicien et V Aveugle. 

Un très-mince académicien de province avait coutume affaire V aumône 
(give alm^) d'un sou à un homme qui contrefaisait {pretended to be) 
Taveugle et qui se tenait à la porte de TAcadémie. Un jour, ayant oublié 
de payer ce petit tribut, le faux aveugle s'écrie avec dépit {rage), * Tiens ! ' 
{holloa), * il ne me donne rien, cet imbécile là ! ' * Oh ! oh I ' répondit 
l'académicien, plus furieux: de la supercherie {trickery) que de l'insulte, * tu 
y vois donc dair,^ misérable % ' 



Questionnaire. 

1. Quel est le titre de cette anecdote? 2. De quel pays était l'aca- 
démicien î 3. Qu'avait-il coutume de faire ? 4. Â qui faisait-il l'aumône % 
5. Qui faisait l'aumône î 6. Était-il académicien distingué? 7. Le 
pauvre était-il vraiment aveugle ? 8. Où se tenait-il? 8. Qu'arriva-t-il 
un jour? 9. Et que dit l'aveugle î 10. Comment l'académicien exprima- 
t-il son mécontentement? 
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SOIXANTE-SEIZIÈME LEÇON (76th). 
Leçon de Conversation. 

194. 

1. Maintenant venez voir les jardins. 2. Voici le jardin potager 
{kitchen-garden). 3. Il est bien tenu. 4. Voyez des choux, des carottes, 
des navets, des panais (parsnip)^ des laitues (lettuce) ; de la romaine (cos 
lettuce), de la chicorée (endive) et toutes sortes de salades. 5. Qu'est-ce 
que c'est que celaî 6. Comment, vous ne connaissez pas le persil 
(parsley) 1 7. Ah, que je suis simple (sUly) ! 8. Voici maintenant des 
melons et des concombres, les aimez- vous 1 9. Si je les aime .... 7nais 
je crois bien (rather). 10. Est-ce là du thym (thyme) % 11. Oui, et voici 
de la sauge {sage) et du laurier (bay-leaves), 12. Oh, quelles belles fleui-s 
vous avez là! 13. Oui, n'est-ce pas? nous avons des roses de toute 
espèce, des tulipes, du réséda (mignonette), du muguet {lily of the valley), 
des géraniums, des dahlias, des pensées, des capucines (na^turiium), des 
perce-neige (snowdrops). 14. Cueillez ces primevères (primrose) si vous 
voulez. 15. Ces œillets sentent bon. 16. Attendez, je vais vous faire un 
bouquet. 17. Les enfants sont dans le pré ; elles cueillent des margue- 
rites {daisy)f des coucous, des boutons d*or (buttercup), des coquelicots 
(wild poppy), et des bluets {cornflower), 

195. 

1. Big dogs howl {aboient). 2. Little dogs barJc {japper). 3. A 

hoi-se neighs {hennir) y and the ass brays {braire), 4. Sheep bleat {bêler). 

5. The ox bellows (beugler). 6. The pig grunts {grogner). 7. The cat 

7iiews {miauler). 8. The cock crows (chanter). 9. The pigeon coos 

(gémir). 10. The bktckbird (le merle) whistles (sijîer). 11. The magpie 

{la pie) chatters (bavarder). 12. The hen cookies (crier), lays (pondre), 

and sits (couver). 13. The sparrow (le moineau) chirps (appeler), 

14. The warbling (le gazouillement) of the birds. 15. The dog's legs 

and the legs of small animais are called (s^appeler) in French * les pattes * 

(f.), the nose is called the 'museau* (m.), and the mouth 'la gtùetUe,* 

16. The fore (de devant) paws and the hind legs (de derrière), 
i 1 2 1 

Practice. 

Repeat the first thirteen sentences in tlie imperject, future, and con- 
ditional. 



REFLECTIVE YERBS. 



169 



Lettre 5. 



Amiens, le 20 Mai 1877. 



Messieurs, — Nous nous faisons un plaisir de vous annoncer que 
M. Parker, notre voyageur, sera de passage f dans votre ville vers la 
mi-juin (middle of June) et qu'il aura l'honneur de passer chez vous 
pour vous soumettre nos nouveaux échantillons et solliciter vos com- 
mandes. En attendant 

Veuillez agi-éer, messiem*s, l'assurance de notre 
considération distinguée, 

Maréchal, Le Blanc et Cie. 



SOIXANTE-DIX-SEPTIÈME LEÇON (77th). 



Leçon de Grammaire. 



VERBES PRONOMINAUX (REFLECTIVE). 

m 

CXLIII. There are two kinds of pronominal or reflective verbs : 
(1) Verbs essentiaUy pronominal — those which are always conjugated 
with two pronouns, and (2) Verbs accidentally pronominal — those verbs 
which in their ordinary form are either active or neuter, 

CXLIV. Pronominal verbs are conjugated with two pronouns of 
the same person, as — 



Je me 

1 iake a walk 


promène 




JTone nous rencontrons* 

We meet {each other) 


Tu te 

Tkou rememberest 


souviens 




Vone Toue ^méprenez 

You mistake 


Zl ee - 

He bruahes himself 


^brcsse 




Zle ee ^battent* 

Theyfight 


ZUe se 

She grieves 


chagrine 




Sllee ee ^méprisent * 

They desjpise each other 


On ■' amuse 

People enjoy thernselves 




Les bomineB se dépêchent 

Ihi men make Jiaste 


' This yerb is 
nominal. 


really called 


reoiprocal 


verb, but its conjugation is entirely pro- 
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CXLV. In the imperative affirmative the pronouns rwn thus, 
af ter the verb ; instead of immediately before the verb. 



Console-toi console thyself \ Asseyons 

Le^ez-TOiu get up (j/e) 



let île ait dovm 



CXLVI. In the négative ne is plaoed between the two pronouns, and 
pas affcer the verb. 



7e irs me couchais 

/ did not go ta hed 

Tu irs te cachais 

Thou wast ttot hiding 

Il XTB se gênait 

He did not disturb himsclf 

Bile xrs se coupait 

8he did tiot eut herself 



JTone VB none- 



■connaissions 



We did not know each other 



Vous JTB Tons 



-reconnaissiez 



You did not recognise each other 

XI» JTB ee voyaient 

2'heg did not see each other 

Biles XTB e' aimaient 

Theg did not love one cmother 



*^* Any négation besides pas ca/n he uaed, a« je ne me COnche jamais 
. . . elle ne se cache plus . . . nous ne nous aimons gn^ère, &c. 

CXLVII. In the vnterrogaiive the Ist prononn (suhject) is plaeed 
after the verb ; therefore the second pronoun (ohject) heads the sentence. 

*^* Est-ce que je me trompe, Do I makeamistake ? (This/onn must 
he used in the lat person singular of a verh of the \st cortjtigatioTi on 
a^ccount of the mute ayUàble,) 



Hïe rappellerai -Je? 
Shall 1 recollect ? 

Te vanteras-tu ? 
Shalt thou boast thgself? 

Se repentira-^-il ? 
Will he repent ? 

S'éveillera-jJ-eUe ? 
IVill she awake ? 



XTone laverons-nous ? 
Shall we uvtsh ourselves î 

Vou*.endormirez-Tone ? 
Shall you go to sleep ? 

8e comprendront-ile ? 

Will they understand ea^h other ? 

Le train e'arrètera-^-U ? * 
Will the train stop ? 



tP'^ÎîT"^?" ^^«^ i^e before the above, and pas at the end, and oiir 
verb will be interrogative and négative. 



tiyB\^^\fi^^^ ^^® °°'^'' ^®^°^ ^^® sentence and the verb is then used interroga- 
iiveiy as ii tnere "were no noun. ** 
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rappellerais-Je 
Should I not reTnember ? 



te Tanterais-tn 
Shouldst thou not hoast ? 

JTB me repentirai t-U 
JVould he not repeni î 

JTB s'éTeirerait-elle 
Would ahe not awake 1 



nous laverions-noiM PA8 ? 
Should we not wash ouraelves ? 

JTB TOUS endormiriez-vons VAS ? 
Should you not go to sfeep ? 

VB me comprendraient-elles PAS ? 
Should they fiot understand each otker i 

Le train VB s'arrêterait-U PAS ? 
Would not the train stop 1 



CXLIX. The compound tenaes ofreflective verbs are conjugated with 
être, that verb being entirely treated as a reflective verb, and the past 
partidple being used as an independent word. 



Je me suis perdu 

/ hâve lost myself 

Zl s'était caché 



He had hidden himèelf 

Elle me serait fait mal 

Se would hâve hurt herself 



irons V^ non* sommes VAS amu- 

We did not et^joy ourselves [ses 

Vous ne TOUS seriez VAS assis 

You would not hâve sot down 

ZlB «"B s'étaient 7AMAZS vus 

Ihey never had seen each other 



« « 



H se sera couché, He very likely has gone to bed. Ih se seront 
séparés j They very likely parted. Mark that such is the idea generally 
implied by the fature past. 



196. 

1. Nous nous promenons tous les matins avant déjeuner. 2. Vous 
vous promeniez dans le parc. 3. Elle se promènera seule dans Tavenue. 
4. Promenons-nous un moment. 5. Il faut qu*ils se promènent en 
attendant ITieure de dîner. 6. Nous nous rencontrions tous les jours à la 
gare. 7. Elles se rencontreraient à lliôtel. 8. Vous rencontrez-vous 
souvent î 9. Il faudra bien que ces messieurs se rencontrent, tôt ou tard 
(sooner or later). 10. Vous souvenez- vous d'avoir vu la reine î 11. Je 
ne m'en souviens pas bien, mais si vous me rappeliez (remind) les circons- 
tances, je m'en souviendrais peut-être. 12. Il faut qu'elle se souvienne 
décela. 13. Brossez- vous et dépêchez-vous. 14. Excusez-moi, mon cher, je 
me brosserai si je sors, c'est tout naturel ; mais quant à (as/or) me dépêcher, 
c^est une autre paire de manches {it is quite another thing), fen/erai à 
ma guise (I shaU please myself). 15. Si vous le prenez sur ce ton-là (so 
high)f dépêchez- vous ou ne vous dépêchez pas, cela m'est bien égal. 
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197. 

1. Why do you get angryî 2. I do not get angry, and do not be 
a/raid {i^effrayer)^ we will not ûght/or 8o little {pour si peu de chose). 3. 
Perhaps (that) not ; but you grieve me when you speak so. 4. You will 
(jet ibsed to it {s^ accoutumer). 5. And what'\ if I do not get used to it? 
6. It will be a pity. 7. Shall you console yourself ? 8. If I do not con- 
sole myself I shall not tell you (it) ; but I must console myself. 9. Shall 
we part good friends ? 10. We should always part good fnends if you 
were not so had-tempered (avoir mauvais caractère). 11. You remember 
when we used to part in good humour (de bonne humeur). 12. Leave 
him alone (laissez-le tranquille) ; he will soon go to bed. 13. I shall not 
go to bed. 14. Why should you not go to bed î 15. I should go to bed, 
if you were to go to bed yourself. 



198. 

1. Ne vous gênez pas, mon petit ami, prenez votre part et la mienne. 
2. Monsieur, je me permets (to take the liberty) de vous dire que je ne me 
gène jamais ; mais je gène souvent les autres (I am often in other people^s 
way). 3. Hé bien ! jeune fat {/op), si je me lève, il faudra bien que 
vous vous gêniez et peut-être que je vous gênerai moi-même. 4. Allons, 
vous éveillerez- vous maintenant ? 5. Ne m'éveillez donc pas pour rien. 
6. Si je ne vous éveillais pas, vous diriez que je vous laisse dormir trop long- 
temps. 7. Nous nous éveillions seulement quand la cloche sonnait. 8. 
Si vous vous couchiez plus tôt, vous vous éveilleriez bien plus facilement. 
9. À la campagne, nous nous couchions à neuf heures, mais ici nous nous 
coucherons bien plus tard. 10. Cachons-nous, voici le principal (head- 
master). 11. Nous ne nous cacherons pas bien ici. 12. Il faut que tout 
le monde se cache. 13. Eh bien ! jouons à cache-cache (hide and seek). 
14. Elle se coupe les doigts toutes les fois (every time) qu'elle touche un 
couteau. 15. Prenez garde, vous vous couperez. 



199. 

1. How do you doî 2. I am very well. 3. We were pretty well 
last week. 4. I hope you unll be in good health (se porter). 5. Jî they 
were in good health they would come to see me. 6. She must be in good 
health now to walk so much. 7. I told you that you would repent some 
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day {un jour). 8. I repent now, although {quoique) I did not repent 
then (alora). 9. You will repent later, if you do not repent now. 10. / 
fed duU {s ennuyer), 1 1 . You always feel duU in my company. 1 2. Not 
at ail ; but if I did not feel dull hère, I should hâve a very good temper in- 
deed. 13. In London, when I used to feel dull, I went {imperf!) for a 
walk. 14. You wiU not feel dull if you occupy yourself {s* occuper). 15. 
I must feel dull to read auch books as tJiese {des livres comme ceux-ci). 



200. 

1. Vous êtes- vous bien portées, mesdemoiselles, pendant votre séjour 
à Rome î 2. Nous ne nous sommes pas mal portées, je vous remercie, 
mais nous nous sommes bien ennuyées parfois {at times). 3. Vous êtes- 
vous pix)menées dans les environs de la vQle. 4. Nous nous serions pro- 
menées davantage s*il n'y eût pas eu de danger. 5. Je me suis permis de 
vous écrire une ou deux fois, monsieur, pourquoi vous êtes- vous oublié 
au point de {so far as) ne pas me répondre î 6. Il faut que je me sois 
trompé d'adresse, car je vous ai certainement écrit. 7. Nous nous sommes 
endormis tard, la nuit dernière, et nous nous sommes éveillés de bonne 
heure, ce matin. 8. Les enfants se sont bien fatigués ce matin, ils se 
sont couchés à huit heures moins un quart. 9. Croiriez-vous que nous 
nous sommes perdus dans Paris. 10. Vous ne vous seriez pas perdus, si 
j'avais été avec vous. 



201. 

1 . We hâve not understood each other. 2. No ; I do not think we 
hâve {understood. each other). 3. You would hâve understood each other 
better if, instead of speaking German, you had made use of the English 
language. 4. Hâve you washed yourself in that dii*ty water ? 5. I hâve 
not washed at ail. 5. If I had been in your place, I should not hâve 
hathed {se haigrier) afber a meal {le repars). 6. We shall bathe again. 7. 
Has Fanny bathed ? 8. She would hâve bathed if Caroline had been 
with her. 9. Did you recognise each other? 10. We did not recognise 
each other atfirst {d*abord), for we had known each other so little. 11. 
I said to Emile that I thought you would not hâve known each other 
agavn {reconnaître). 12. Has she hurt herself ? 13. She has hurt her- 
self, but it wiU he of no conséquent'*, {ce ns sera rien). 14. If we had 
faÛen^row the top {du haut) of this ladder, we would hâve hurt ourselves 
more. 
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CONJUOATION OF THE VeRB 



INFINITIF PRÉSENT 



S'en aU-E£ 



FUTUR 



(ibbbgxtlab) 



Je m'en ir-AI 


r 


Tn t'en ir-AS 


1 


Il s'en ir-A 


o 


Ils s'en ir-ONT 


Cï5 




N 


Nous nous en ii'-ONS 


Vous vous en ir-EZ 





CONDITIONNEL 
(ibbeoular) 

Je m'en ir-AIS 
Tu t'en ir-AIS 
Il s'en ir-AIT 
Ils s'en ir- Aient 

Nous nous en ir-IONS 
Vous vous en ir-IEZ 



r 



o 

Cï5 



PARTICIPE PRESENT 



S'en all-ANT 



INDICATIF PRÉSENT PLURIEL. 

Nous nous en ail- ON S 
Vous vous en all-EZ 



IMPARFAIT— INDICA TIF, 

Je m'en all-AIS 
Tu t'en all-AIS 
Il s'en all-AIT 
Us s'en ail- Aient 

Nous nous en all-IONS 
Vous vous en all-IEZ 






SUBJONCTIF PRÉSENT 
(ibreoulab) 

Que je m'en aill-E 
Que tu t'en aill-BS 
Qu'il s'en aiU-E 
Qu'ils s'en aill-ENT 

(bbgtjlar.) 

Que nous nous en all-IONS 
Que vous vous en all-IEZ 



o 






•ha 



IMPÉRATIF. 

Va-t-en go away 

All-ONS-nous en ht U8 go away 
All-EZ- vous en go away 



» This verb is difficult for students, and as practice is the only way to conquer it 
^^opoughly, we gire it hère in full, and plenty of exercises and practice on it» in oïder 



IRREGULAR VBRB ' s'eN ALLER.' 
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S'EN ALLEE, 1 TO GO ÂWÂY. 



PARTICIPE PASSE 



AU-é 



PASSÉ INDÉFINI 

Je m'en suis allé^ 
Tu t'en es aUé 
Il s'en est allé 
Elle s'en est alléE 
Ils s'en sont alléS 
Elles s'en sont alléeS 






Nous nous en sommes "^ 

allés 
Vous vous en êtes alléS 



PLUS-QUE-PARFAIT 

Je m'en étais allé 
/ had gone away 



FUTUR PASSÉ 

Je m'en serai allé 

I shaR ha/oe gone away 



CONDITIONNEL PASSÉ 

Je m'en serais allé 

/ shoxdd hâve gone away 



SUBJONCTIF PASSÉ 

Que je m'en sois allé 
That Imay ha/oe gone a/way 



PL US- Q UE-PARF AIT- 
SUBJONCTIF 

Que je m'en fusse allé 
That I might ha/oe gone 
avyay 



INDICATIF 
PRÉSENT 



Je m'en vaiS 
Tu t'en va-S 
Il s'en va 



r 



Cï5 



Ils s'en vORT,^ 



PASSE DEFINI 



Je m'en ail- AI 
Tu t'en ail- AS 
Il s'en all-A 
Ils s'en all-ÈEENT § 



r 






Nous nous en ail- § 
AMES s 

Vous vous en all- 
ÂTES 



IMPARFAITS UB- 
JONCTIF 



all- 



all- 



Que je m'en 

ASSE 
Que tu t'en 

ASSES 
Qu'U s'en all-Ax 
Qu'ils s'en all- 

ASSENT 

Que nous nous en 
aU-ASSIONS 

Que vous vous en 
all-ASSIEZ 



o 



■M 



to enable the pupils to use it easily. 

' A lady would write — Je m'en suis ail-](BB, Nous nous en sommes ail- 
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Remahk. — The verh A&IBS is not iised in French as it is in E^çlish. If mn^t 
always hâve a com-plement^ or else the phrase is incomplète. In Ei^glish you will say 
siich phrases as the folUmiing : — Are you going already ? I am going ; I must go. In 
French aperson lisiening to the literal translation of the ahovevHynld be kept in s?(spe/fke 
and expect a complément to the verb. The verb 8'BXr AXiXilSR wonld hâve to le itseri 
in the ahove phrases. • 

Mark particularly the place of BW, and especially in the compound tenses. 

IST Practice. 

1. He is going away. 2. He was going away. 3. He will go away. 
4. He would go away. 5. He went away. 6. That he may go away. 
7. That he might go away. 8. You will go away. 9. They were going 
away. 10. We went away. 11. That she might go away. 12. That I 
may go away. 13. We would go away. 14. You will go away for 
your holidaya (en vacances). 15. Let us go away somewhere. 16. I 
am going away. 17. When shall we go away ? 18. If we go away at 
Easter, where shall we go ? 19. They would ail go away if I were not 
hère. 20. You must go away before the end of the month. 

2nd Practice. 

{Interrogative to be answered in each phrase), 

1 . Are you going away (vous en allez-vous) % 2. Where were you 
going (away) 1 3. Will she go away 1 4. "\yould they go away without 
paying 1 5. Where were they going (away) 1 6. Which way are we 
going (away) 1 7. How shall they go away ? 8. Is he going away this 
morning? 9. Will you go away for a long time 1 10. Did they go away 
(s* en allèrent-ils) angry 1 11. Why should you go away he/ore you are 
well again (avant d^être rétabli) 1 12. Did we go away without telling 
(it) you? 13. Were you going awayearly? 14. Wlio will go away 
first now 1 15. Would you go away with them 1 

3rd Practice (Négative). 

1. They were not going away (ils ne 8*en allaient pas), 2. He was 
not going away. 3. He is not going away. 4. We would not go away 
now. 6. I am sure (that) he will not go away. 6. If you do not go 
away at Christmas, corne to see us. 7. You will not go away without 
seeing her. 8. Do n^t go away (ne vous en allez pas) yet. 9. That we 
might not go away. 10. Let us not go away again (plus), 11. She will 
not go away before Monday week (de lundi en huit). 12. Why should 
we not goî 13. I do not think we will go away (subj, près.) before 
eight o'dock. 14. We did not go away that day. 
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4th Practice (Compound tenses). 

' 1. She h(M not yet gone away {Me ne «'en eiit pas encore allée). 
2. Had he gone away («'en était-il cUlé) ? 3. She has gone away {elle 
«'en est allée), 4. We should hâve gone away very miAch annoyed {très- 
contrariés). 5. Tkey hâve very likely gone away {Us «'en seront allés), 

6. I am positive that they went away by train. 7. That we may not hâve 
gone away. 8. I should not hâve gone away if it had not been fine 
weather. 9. Would you hâve gone away by the coach {en diligence, par 
la diligence), 10. You had gone ^way before his death. 11. "When did 
they go awayî 12. How had you gone awayî 13. We should not 
hâve gone away without our wages {notre salaire), 

SOIXANTE-DIX-HUITIÈME LEÇON (78th). 
Leçon de Con\'ersation. 
202. 

1. On dit que la petite vérole est en ville. 2. Cela m'est bien égal, 
j'ai été vacciné. 3. Les Français sont amusants avec leur mot * garçon,* 
4. Comment ! qu'y a-t-il de drôle {queer) làî 5. De drôle ! . . .eh bien ! 
écoutez-moi. 6. Je vous écoute. 7. Un garçon est ce que nous appelons 
en anglais * a boy,* mais c'est aussi * a waiterJ 8. Il n'y a rien d'éton- 
nant là-dedans {there), 9. Kon, mais attendez . . . cet homme est un 
bon garçon, signifie * a good féllow ; ' mais si vous dites monsieur est 
garçon, cela veut dire * a ha^heloTy et pour dire * a fine-loohmg man^ les 
Français disent un beau garçon. 10. Je comprends, alors, vous avez été ' 
garçon ; mais vous n'avez jamais été garçon (de café) ; vous êtes assez beau 
garçon et vous pourriez être meilleur garçon, mais si vous ne vous mariez- 
pas {get married), vous êtes en danger de rester garçon, et ce sei-ait 
dommage, puisqu^Û y a six ans {since) que vous êtes^ncé {engaged). 

203. 

1. Waiter, give an ice {la glace) to my boy, and give me a bottle of 
lemonade {la limonade). 2. FtU the blind down {baissez le store), there is 
too much Ught {le jour est trop vif). 3. It is better, thank you. 
4. Now, my boy ; I am going to give you another useful expia/nation 
(une explication), 5. To-morrow my eldest brother will be married {se 
marier) ; he will be married {marier) by the Rev. Peters, and he tMl 
marry {épouser) Miss Helen White. 6. I understand that perfectly. 

7. There is another curions phrase : Mr. Johnson marries {marier) his 
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daughter Florence to a son of Dr. Mai*s1iall. 8. Corne to my toedding 
(la noce) or eUe {ou bien) you will hâve no wedding-cake. 9. Hâve you 
seen the bride {la ma/riée)% 10. Yes; she waa riding {eUe Hait m 
voiture) with the bridegroom {le ma/rié). 11. Who was best rrva/rh {gardon 
d^honneur) to {of) your brotherî 12. A-first covsvn {le cousin germain) 
of the bridesmaid^a {la demoiselle d'honneur). 13. Was not the bride- 
groom af widower {veuf) % 14. No ; the bride was af widow {veuve). 
15. I hope they will be a huppy couple {qu'ils feront bon mhiage). 

IV. — Anecdote. 

Noyé et Pendu,^ 

Un garçon de ferme du comté de Devonahire avait tenté {attem>pted) 
deux fois de se noyer et deux fois il en avait été empêché par un mois- 
sonneur {harvest gatherer) qui s'était jeté à la nage {hadjv/mped into the 
river amd swam) pour le sauver. Ce malheiu'eux, décidé à terminer son 
existence, profita du moment où il crut que Tautre ne le voyait pas et 
alla se pendre à la porte de la gra/nge {bam). Le moissonneur, qui s'en 
aperçut, le laissa faire cette fois. Quelques heures après, le maître allant 
visiter la ferme, aperçoit le pendu (feUow ha/nging) et demande au 
moissonneur pourquoi il a laissé périr {perish) son camarade sous ses 
yeux. * Ma foi,' reprit-il, 'je l'avais deux fois retiré de l'eau a/ujourd'hui 
même {this very day) ; et comme il était trempé {drenched) de la tête aux 
pieds, j'ai cru qu'il s'était accroché {hamged) là pour se sécher {dry him,- 
self), 

SOIXANTE-DIX-NEUVIÈME LEÇON (79th). 

Leçon de Grammaire. 

VERBES IMPERSONNELS. 



CL. 



VERBE IMPERSONNEL 



Zl j a du charbon dans la cave 

Zl y a^alt des maçons dans la maison 

Zl y aura un grand dîner chez Martin 

Zl y aurait des tas d'ordures dans les 
rues 



THEKE TO BE. 



Tbere are some coals in the cellar 
Tbere ^rere rnasons in the kotise 
Tliere will be a grand dinner ai Mar- 

tin'a 
Tbere wonld be heaps o/rubbish in the 

streets 



^ Drowned and hanged. 



IMFERSONAL YBBBS : — IL Y A ; — FALLOIR. 



179 



XI y a eu des émeutes en Turquie 
Zl a> avait pas eu de pluie de la se- 
maine 
Q^'y ar-t-11 là, madame, sayez-vous ? 

Zl y a deux garçons qui se battent 



Tl&ere bave lieen risings in Tarkey 
Tliere taad been no rain ail tke week 

Wiiat ta TBB MATTBR fbere, 

TnaddM^ do you know ? 
Tliere are tux> boysfightitig 



Bbmabk. — Zl y a (tl&ere is, tbere are) is used when we make a statement; but 
when we point to aome objecta ▼ollà mttst be used. 



Voilà vos souliers neufs ; essayez-les 
Voilà votre professeur qui vient; allez 
lui ouvrir 



Tliere are your new ahœs ; try them on 
Bere ta your prof essor cominy ; go and 
open the doorfor him 



CLI. Thèse verbe are conjugated only in the third person of the 
siiigular, as : 



Infinitivb 


Participe 


Participe 


Indicatif 


Passé 


PmésBirr 


Pbrsbnt 


Passé 


Présent 


DÉFINI 


Fall-oir— to be 


None 


FaU-u 


Il faut 


Il fallut 


necessary 


Imparfait 
n fallut 


Temps Composés 

Il a fallu 
Il avait fallu 
Il eut fallu 


Futur 
Il faudra 


Imparfait 
Subjonctif 

Qu'il fallût 




Subjonctif 
Présent 


Il aura falla 
Il aurait fallu 
Qu'il ait fallu 


Conditionnel 






Qu'il faille 


Qu'il eût fallu 


Il faudrait 





CLII. The verb Falloir preceded by a personal pronoun takes an 
article before a noun. 



Il me £iut un logement 

Il Im fallait des bretelles 

Il nous faudra du bois 

Il vous faudrait une souricière 

Il leur a fallu du temps 

Il aurait &llu des lunettes au docteur 



Iwant lodgings 

He vjos in wcmt of braces 

We will require some wood 

You would be in wa/nt of a mousetrap 

They hâve required time 

The doctor would hâve wanted spectacles 



CLin. The verb Falloir is also foUowed by que with the Sub- 
junctive. 



Il faut que vons fassiez des affiiires 
J\fauâ/ra qu'il vienne au bureau 
U a fallu qvLQ faille à Bruxelles 



You must do business 

He will hâve to corne to the office 

I had to go to Brussels 



K 2 
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*<,j* The second, verh m the présent of the subjnnctive a/ter the 



présent tense, fature or past indefliiite. 



Il fallait que yoxib fissiez des affaires 
Il faudrait qu'il vînt au bureau 
n avait fallu qnef allasse à Anvers 



You had to do business 

He ioauld hâve to corne to the office 

1 had had to go to Antwerp 



*^* The second verh in the imperfect subjnnctive after the imper- 
fect, conditional, or past tenses. 



CLIY. Idiomatic expresaions are formed with Falloir : — 



Tant s*en faut que j'aime cela 

Il s'en faut de beaucoup que vous parliez 

bien Italien 
Peu s'en fallut que je ne partisse 
Il s'en fallait presque d'un pouce qu'il ne 

fût aussi grand que George 
Ceci est très-comme il faut 
C'est un monsieur comme il faut 
C'est une dame très-comme il faut 



I amfarfrom liking that 

You arefarfrom speaMng Italian weU 

1 was very nearlygoing away 

He nearly wanied an inch more to he as 

taU as George 
That is very Jashûmable — genteel 
He is very gentlemanly 
8he is very ladylike 



CLV. The followixig verbs are essentioMy impersonal : — 



Neig-er neige-ant neig-é 

6rél-er grèl-ant grél-é 

Tonn-er tonn-ant tonn-é 

Eclair-er éclair-ant éclair-é 

Import-er iraport-ant import-é 

Pleuv-oir pleuv-ant pl-u 



Il neig-e B neig-«-a to snow 

Il grèl-e n grêl-a to hail 

Il tonn-e II tonn-a to thunder 

Il éclairée H éclair-a to lighten 

Il import-e II import-a to he important 

U pl-eut II pl-ut to rain , 



And the foUowing accidentally impersonal : — 



Gel-er 


gel-ant 


gel-é 


Il gèl-e 


Il gel-a 


tofreeze 


Dégel-er 


dégel-ant 


dégelé 


Il dégèl-e 


Il dégel-a 


to thaw 


Y avoir 


y ayant 


eu 


Il y a 


Il y eut 


there to be {verb avoir 
preceded by y) 



204. 

1. Qu'y at-il dans la rue? 2. Il y a un agent de .police qui a arrêté 
un filou. 3. Y avait-il quelqu'un à la cuisine tout à Vheure {jtut nota), 
4. S'il y avait eu quelqu'un vous l'auriez su. 5. Il y aura du feu dans 
votre chambre. 6. Il n'y a pas eu d'ofiice à notre église. 7. Il faut 
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qu'il y ait une erreur. 8. Tiens (hoUoa) ! il pleut. 9. H pleuvait déjà 
quand nous sommes venus. 10. Je crois bien (vndeed) il a plu toute la 
matinée. 11. Alors il pleuvra encore ce soir. 12. Il ne faut pas qu'il 
pleuve demain, car nous allons à la chasse. 13. Il neigera, soyez en sûr. 
14. A-t-il gelé ici, la nuit dernière î 15. Oui, nous avons eu de la gelée 
blanche (white/rost), 16. S'il grêlait maintenant que tous les fruits sont 
en fleurs, tout serait ahîmé (spoilt), 17. Il importe peu (it signifies) qu'il 
pleuve, qu'il neige ou qu'il verUe (to be windy), 18. Au contraire, 
monsieur, il importerait beaucoup à ceux qui ont des récoltes {karvest) 
dehors (out o/doors). 19. Il tonne et il éclaire. 20. Eh bien ! sauvons- 
nous {let us rv/n, OAJoay), car U va faire de Vorage {it is going to be 
stormy), 

205. 

1. It was freezing hard yesterday; it is still freezing to-day, and 
perhaps {that) it will freeze to-morrow. 2. There is a gentleman who is 
waitîng for you. 3. You must be m want of a necktie. 4. I want a 
ticket {le billet) for the baza>ar {le bazar). 5. You will hâve to be hère 
before nine to-morrow. 6. Is it necessary î 7. K it shovM snow, must 
I come aU the same {tout de même) î 8. It will be important /or you to 
be there {that you shovid be there). 9. Do you think it will snow {stibj.) î 
10. I am sure it will snow or rain. 11. It is not very cold this even- 
ing, but it has been hailing several tiines. 12. It is thawing, is it not 1 

13. It was thawing when I came, and I hope it will thaw ail the night. 

14. Whether it thaws or not, the ice is too bad now to skate. 15. If it 
froze during the night it would be good enough. 16. There is a police- 
man coming. 17. There had been a storm. 18. There will be a bail. 
19. Is there a mouse 9 20. There is my fan. 



Lettre 6. 



Manchester, le 22 Juin 1877. 



Monsieur, — Le jeune homme qui vous remettra cette lettre est le flls 
d'un négociant de notre ville qui désire trouver un emploi dans le com- 
merce. Nous estimerons comme une faveur personnelle tout ce que vous 
voudrez bien faire pour notre jeune ami. Nous répondons entièrement de 
sa probité et nous ne doutons pas qu'il prenne à cœur les intérêts de la 
maison qui voudra l'employer. 

Agréez, monsieiu*, mes hommages respectueux, 

W. Watts. 
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QUATREVINGTIÈME LEÇON (SOth). 
Leçon de Conversation. 

206. 

1. Yous savez que nous avons quatre saisons; le printemps, Tété, 
l'automne et Thiver. 2. Oui, je sais cela, et je sais aussi que c'est au 
printemps que les oiseaux font leur nid (nest), 3. Yous me dites cela 
parce que vous dénichez les nids {to go bvrdneating), pour prendre soit les 
œufs, soit les petits. 4. Kommez-moi donc les principaux oiseaux qui se 
trouvent dans nos pays. 5. Nous avons le moineau (sparrow), le pinson 
(chaffinch), le cha/rdonneret {goldjmch), et le bouvreuil (buM/mch), 6. 
Est-ce une mésange {tomtit) que vous avez dans cette cage 1 7. Com- 
ment, vous ne connaissez pas les oiseaux mieux que cela! . . . c'est une 
bergeronnette (vjagtaU), 8. Yoyez dans cette volière {avia/ry) j'ai des 
allouettes {larÉ), des perdrix, et des grives {thrush), 9. Yotre sansonnet 

istarling) i^sj\Q-\ril% 10. Non, mais vous voyez dans ce coin-là une pie 
magpie), qui baA)arde (ckatters) beaucoup. 11. Ah! voilà un geai. 
12. Les hirondelles (swaMows) viennent manger la graine (seed) de vos 
oiseaux. 13. Écoutez, il y a un rossignol (nightvngale) dans le verger 
(orchard), 14. Hier j'ai tué deux cailles (quaH), deux pigeons et un 
faisan. 15. Yoyez donc ce merle {bla^ckbird) qui fait la chasse aux vers 
(worm), 16. Avez- vous un ma/rtin-pêcheur (kingfisher)1 17. Non, 
mais j'ai un rouge-gorge {robin), un roitelet (u^en), et un loriot {yellow- 
ha/mm^r), 18. Jacquot {poUy)\ as-tu déjeimé î 19. Mon perroquet 
(parrot) ne parle pas devant tout le monde. 20. Mettez du sable (sa/nd) 
dans les cages et du gravier (gravel) dans les volières, et surtout prenez 
garde {look out/or) aux chats. 

207. 

1. I ne ver could understand the différence between (entre) a raven {le 
corbeau), a crow {wne corneille), and a rook (la grolle), 2. A snipe {la 
bécassine), a woodcock {la bécasse), a grouse (le coq de bruyère), and a 
m4>orhen {la poule d^ea/u) are ga/me (du gibier), 3. The seagull {la mouette) 
is plenJtifuL {en abondance) on the sea shores (aux bords). 4. The eagle 

2 1 

(tm aigle), the vulture {le vanitour), and the hawk {un épervier) are birds 
of prey {la proie). 5. The owl {le hibou) and the screech owl {la chouette) 
are night birds. 6. The other names of birds {that) I know are the ostrich 

1 2 

(une autruche), the crâne {la grue), and the stork {la dgogns). 7. The next 
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time I see you, tell me whether a bat {la chauve-souris) ia a bird or no. 8. 
Now, go home and read the *Ja>ckdaw {le choucas) of Kheims.' 9. 1 am going 
to give you the names of the principal trees. 10. An oak tree {le chêne), 
the wood of which is very hard ; a birch tree {le bouleau), which gives 
rods {la verge) for naughty children; an ash tree (le frêne). 11. Now in 
the park you see plcme trees {le plata/ne), horse chestnuts {le marron/nier 
(Tlride), poplars {le peuplier), beeches {le hêtre), ekn, trees {un orme), and 
hoUy trees {le houx). 12. In cemeteries {le cimetière) there are many 
weeping wiUows {le saule-pleur ewr), and along the banks {sur les bords) 
of rivers there are wiUows {le saule). 13. The pine tree {le sapin) is 
used {employé) very much by joiners. 14. In the Botanieal Garden we 
bave yew trees {u/n if), cedar trees {le cèdre). 15. Lime trees {le tilleul) 
are veiy common in France. 16. There are elder bushes {le sureau) 
everywhere. 

V. — Problème. 
Le Loup, la Chèvre et le Chou. 

Un homme a un bateau fort petit dans lequel on V oblige {he is m^de 
to) à passer un loup, une chèvre et un chou, mais Tun après l'autre, à 
cause de la petitesse du bateau. Or, lequel des trois passei-a-t-il le 
premier ? Si c'est le loup, voilà le chou en proie à la chèvre ; si c'est le 
chou, voilà la chèvre en proie au loup ; enfin, si c'est la chèvi-e, à la vérité 
le loup ne mangera pas le chou, mais au second voyage qui passera-t-U 1 
Si c'est le loup, celui-ci, pendant que le batelier {boatToam) fera son 
troisième voyage pour aller chercher le chou, mangera la chèvre \ si c'est 
le chou, celle-là, pendant le troisième voyage, le mangera. Voici la solu- 
tion du problème : Il faut prendre d'abord la chèvre, ensuite prendi-e le 
loup, ramener la chèvre avec soi en allant chercher le chou, puis retourner 
chercher la chèvre. Par là {in that wan/) on aura ménagé {spared) et la 
chèvre et le chou. 



QUATREVINGT-UNIÈME LEÇON (81st). 

Leçon de Grammaire. 
TEMPS IDIOMATIQUES (IDIOMATIC TENSES). 
CLVL Thèse tenses will be illustrated by examples, as foUows 



1 . Je vais sortir avec vous 
Il va chanter en italien 
Jls vont se battre en duel 
Nous allons voir ce qu'il dit 



I am going out mth you 
He is going to sing in Italian 
They are going to fight a duel 
We are going to see what he says 
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Vous allez yenir tout de suite 

J'allais crier à moi ! 

Il allait se jeter à l'ean 
Ils allaient l'attraper 
JVbtM allions arriver 
Votts alliez être tué 



You (must) cofne at once 

I "Viras goiog to shotU help ! 

He was going tojump into ihe water 
They were going to catch him 
We were on the point of arriving 
You were about to he killed 



*^* Notice the literal rendering ofthe ahove : — lam going to go ont 
with you, I was going to shout, éc 



2. Je viens de marcher sur des échasses 
Il vient de gagner mille francs 
Ils viennent de ramasser des pierres 
^ou8 venons (Savoir la coqueluche 
V^ous venez <£*ayoir le mal de mer 
Je venais de m'éveiller 
Elle venait de baisser le store 
ils venaient de se baigner 
Notis venions de les rencontrer 
Vous. veniez de nous quitter 



I hâve just heen on stiUs 

He bas just won a thousand francs 

They bave just picked wp siones 

We bave just had the whoopiftg-cough 

You bave just been sea-sick 

I had just awoke 

Sbe had just^^ the blind down 

They had just batked 

We had just met them 

You bad just left us 



Notice that de always foUows the idiomatic expression Je yiens 
y, * / corne /rom walking, éc. 



*^^* Notice that de always foUows the id 
de, éc, literaUy, * / corne /rom walking, éc. 



3. Je dois Toir le médecin à ce sujet 
Il doit me payer un de ces jours 
Elles doivent se marier sous peu 
Nous devons déménager à la St. Jean 
Vous devez passer votre examen ici 
Le concert doit durer trois heures 
Je devais &ire relier ces livres 



en 



veau 
Il devait faire partie de ce club 
Ils devaient être sur le 'qui vive* 
Nous devions arriver à temps 
Vous deviez écrire à ces mebtiieurs 



I am to see the doctor ahout that 
He is to pay me one of thèse days 
They are to he married before long 
We are to revnove at Midmin?ner 
You are to pass your examination hère 
The concert is to last three hours 
I bad to get those books bound in calf 

He was Xabe a member of that club 
They were to be on the alert 
We "were to arrive in good time 
You were to write to those gentlemen 



4. Jai dû soigner mon malade 
Jl a dû rester à Constantinople 

Ils ont dû débarquer hier à Marseilles 

Nous avons dû lui faire savoir la nou- 
velle 
Vous avez dû soufirir énormément 



I bad to nurse my patient 

He must bave remained in Constanti- 
nople 

They must bave disemharked yesterday 
at Marseilles 

We bad to let him know the news 

You must bave mffered dreaâfuUy 
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5. Je devrais être content 

Mie devrait placer son argent 
Ha devraient dire la yéri^ 
Nous devrions Toyager 
Votu devriez le faire arrêter 
Charles devrait donner sa démission 
Les appointements devraient être aug- 
mentés 



I onght to be sati^fied 

She onght to invest her money 

They ought to tell the iruth 

We ought to travel 

You ought to give him in charge 

Charles ought to send in his résignation 

Salaries ought to be raised 



*#* Notice that onght ia always rendered hy the Conditional o/* devoir . 



6. J'aurais dû porter plainte 

// aurait dû vous faire citer devant le 
tribunal 

Elles auraient dû essayer leurs cha- 
peaux 

On aurait dû vous avertir < 

L'examinateur aurait dû empêcher 

cela 
Nous aurions dû mettre des étiquettes 

sur les boites 
Vous auriez dû enlever ce tas d*ordure 



7. Je voudrais être avocat 

Elle voudrait être aux bords de la mer 
Ils voudraient être officiers 
Nous voudrions être riches 
Vous voudriez être en Port.ugal, n'est- 
ce pas? 
Voudrait-il être agent de change ? 



I ought to hâve oomplained 

He ought to hâve summoned you before 

the magistrate 
They ought to hâve tried their hats 

You ought to hâve had notice 
They .ought to hâve given vou notice 
The examiner ought to hâve prevented 

that 
We ought to hase put labels on the boxes 

You ought to hâve taken away thai heap 
o/dirt 

I wish I were a barrister 

She would like to heat the sea-side 

They wish they were officers 

We would like to be rich 

You wish you were in Portugal, do you 

not? 
Would he like to be a stockbroker ? 



8. Jaurais voulu aller au collège 
Elle aurait voulu voir ses sœurs 
Ils auraient voulu rester en^pension 
Nous aurions voulu rire 
Vous auriez voulu manquer le train 



I wish I had gone to collège 
She would hâve liked to see her sisters 
They wish they had remained at school 
We should hâve liked to iaugh 
You wish you had missed the train 



208. 

1. She is going to sit (poser) for her likeness. 2. They were going to 
throw stones. 3. They were about to go and meet her (aUer au-devant 
de), 4. We are going to paate {coUer) ïliGae pictures {une ima{fe, f.) on 
the wall. 5. Are you going to dry (faire sécher) thèse ctothea {linge) 
{sing.) 1 6. He has just bought a rosehud {le bouton de rose) to put in 
(à) hifi buttonrhole {la boutonnière), 7. They had just lost their mother : 
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thej are goîngto lose their father now. 8. I hâve just jumped through 
the window, and I am going to jump again. 9. Are you going to turn 
th&t /eUow (un individu) out, or are you going to give him in charge 1 
10. We hâve just sent for the police. 11. That woman had just corne 
out o/a paumshop {du mont de piété), 12. He has just brought a pair 
of spectacles for you. 13. Is Mr. Joly at home? 14. No, madam; he 
has just gone out. 15. We had just passed under the bridge when the 
accident happened. 16. I hâve just shot (tîier) a rabbit. 17. Are we 
going for a drive? 18. We hâve just had a drive. 19. They hâve just 
inherited a fortune {/aire un héritctge). 20. They were going to sell 
their country house and their carriage. 



209. 

1. Hâve you not to go to London this weekî 2. We are to go to 
the minerai* waters, but very likely {probablement) {that) we w'ûl go 
to London ûrst. 3. She had to call at the office, but she missed the 
omnibus. 4. Are they to go home before the holidays. 5. They were 
to go to their uncle's wedding, but he has just died. 6. Were you not 
to sharpen {aiguiser) the knives î 7. The servant is to sweep {balayer) 
ail the cobwebs {wne toile d^araignée), for I am afraid of spiders {une 
araignée), 8. Where is PhUip {Philippe) % 9. He must hâve gone to 
the * café,' and he has forgotten that we were to go to the gingerbread 
fair {la foire au pain d'épice), 10. You ought to groom {étriller) my 
horse. 11. Yes; but you know you were to give me a pair oî stirrups 
{un etrier) for minding {avoir soin) your horse, but that is to corne yet, 
and who knows when »if udll^, 12. They were to go to Vincennes bt/ 
train {en chemin de/er)^ but they missed the train. 13. It serves them 
right {c'est bienfait pour eux), 14. You ought not to speak so. 15. That 
may be {se peut), but they ought not to hâve refused our invitation. 
16. I am late {en retard), but it is not my fault ; I hâve had to call at 
\the post-office to get {prendre) stamps. 1 7. Do not complain {se plaindre), 
Imy boy ; you ought to know your lesson ; and you, Jones, you ought not 
to hâve prompted him {souffler à qudqu^wn), 18. Joseph, is my horse 
shod {ferré) % 

210. 

1. Would you not like to be me f 2. No, indeed, I should not like to 
lie you. 3. What ! {quoi !) you would not Uke to beme to leave school a 
month before the holidays and go to the seaside î 4. No ; / had rather 
{je préfère) stay and hâve prizes. 5. She would Uke to live in the coun- 
try, but she would hâve preferred to go to Paris for the winter. 6. My 
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parents would hâve liked me to be a lawyer or a doctor ; now I wish I 
had foUowed their advice (conseil). 7. Do you wish you were a lawyer 
then {alors) 'i 8. Yes; I do. 9. My goddaughter {îaJUletùle) says she 
would like to oome hère for a few days ; I wish you would write to her 
and say that we hâve the small-pox in tibe town. 10. I should not like 
to diaplecue (déplaire) you, but I cannot write B,/alsehood (le men8<mge), 
11. Then should you like her to corne) 12. I wish she would not corne ; 
but if she likes to oome, let her oome by aU means (certainement), 1 3. Her 
parents would like her to stay with us, you know ; but it is impossible. 
14. I should wish you to sharpen (tailler) this penc^ for me. 16. I would 
do it with pleasure, but my penknife does not eut. 16. Feel (peler) that 
apple if it is ripe (mûr y f. mure). 

Lettre 7. 

Cannes, le 28 Juin 1877. 

Mon cher Cousin, — JW le plaisir de vous annoncer que ma santé est 
presqu'entièrement rétablie, grâce (tha/nks) au climat délicieux de ce 
pays-ci. Mon médecin m'a assuré que je ne suis pas poitrinaire et il m'a 
conseillé de passer le reste de Thiver ici afin de prendre des forces. Je 
viens de louer une jolie petite maison/nette (cottage) et je voudrais bien 
que vous y vinssiez passer un mois avec moi : votre compagnie me ferait 
tant de bien. Dites-moi, Léopold, allez- vous venir 1 Je ne devrais pas 
vous tenter (tempt) de venir, sachant que vous êtes si occupé (busy) ; 
mais que votUez-vous ? * (/ calmât hdp it) \ quand on est maladif (délicate) 
on est quelquefois égoïste (selfish)^ et j'espère bien vous voir ici sous peu. 
Vous allez, mon cher cousin, me répondre tout de suite, car j'ai calculé 
(reckoned) que je dois avoir votre réponse le 2 Juillet, et fy compte (I 
trust to hâve it). Faites mes amitiés à toute la feanille et 

Croyez-moi, mon cher Léopold, 

Votre cousin dévoué et affectionné, 

Edouard de Salmard. 



QUATREVINGT-DEUXIÈME LEÇON (82nd). 
Leçon de Conversation. 

1. Vous faites- vous raser, ou bien vous rewe«-vous (to shave) vous- 
même? 2. Je me rase toujours moi-même, mais je me coupe et je 

* There is no b'teral translation for that expression ; it has not even a correspond- 
iog expression in £nglish. 
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jû!écorche (scraich) beaucoup. 3. Peut-être que votre savon ne fait pas 
assez de inattsae {iather, £.). 4. Kon ; le fait est (/act) que je ne sais pas 
tenir un rasoir. 5. Fait-il jour quand vous faites votre toilette? 
6. Cela dépend, quelquefois il fait n/uit noire (pitch da/rk\ et d'autrefois 
je fais ma toilette en plein jour {in broad daylight), 7. De quelle eau 
vous servez-vous pour vous laver % 8. Je me sers d^eau de pluie {èoft 
water) si je puis en avoir ; je bois de l'eau fiUrée (JUtered), mais j'aime 
surtout Teau de source (apring). 9. L'eau que vous avez dans cette 
carafe est troithle (muddy). 10. Dites-moi quelque chose) 11. Mon 
cher, je ne sais rien, que voulez-vous que je vous dise î 12. N^vmporte 
quoi (anything), 13. Y a-t-il quelqu'un ici ? 14. Je crois qu'il n'y a 
personne. 15. Envoyez n* importe qui (anyhody), pourvu qu^il (jprovided 
that) sache lire et écrire. 16. Oii allez- vous donc, si vite) 17. Je vais 
quelque part {somewhere), et vous? 18. Moi, je ne vais nulle part 
(nowhere) ; mais j'irai n^importe oit {cmywhere), et même partout (every- 
where) pour vous faire plaifflr. 19. Uwrve fa^on ou de Vautre {someway 
or other) il faut que j'aille à Paris cette année, mais comment, voilà là 
question. 20. NHmporte comment {cmyhow) et n^importe quand (never 
mind wken), j'irai ; puis-je vous y faire des commissions {do anything 
for you) î 

212. 

1. Corne, my boy, you do not know your lesson ; Jones has prompted 
you three tim>es {voÛà trois fois que Jones vous souffle), and you say sUly 
things {des bêtises), 2. I knew my lesson half an hiyur ago {il y a une 
demi-heure). 3. Very well ; yesterday you had your lesson three times 
to Write ; / shall keep you in {votts serez à la retenue) on Saturday. 
4. Who is that boy in his shirt-sleeves {en vnanches de chemise) 9 5. It 
is Smith, sir ; he is going to play {at the) cricket. 6. Tell him to put on 
his coat; it is too oold to play without it (at coat onf), 7. / hâve a 
good mimd {j'ai bien envie) to punish him ; he ought to hâve asked leave 
{la permission). 8. Now, listen ^ot me; if to-morrow you do not 
know what I tell you, / camrwt hdp it {je rCy puis rien). 9. Sharpen 
{aiguiser) your carving-knife. 10. Sharpen {tailler) my pencil which 
you hâve just broken. 11. i>îp (tremper) your pen in the ink. 12. Put 
a stroke over {biffer) those two words. 13. Avoid erasuies. 14. Wipe 
{essuyer) your pen. 15. Do not blot {faire des pâtés) (on) your copy- 
books. 16. The knife-grinder (^ rémouleur) has sharpened the ladies' 
scissors, and the clerk has sharpened ail the pendis and ail the quiUs 
{une plume d'oie) of the office. 17. If we dip our quills in the inkstand 
we will put strokes over ail your wrong words {une faute), 18. Sho 
blots ail her books and her letters also ; she is very careless {négligent). 



FORMATION OF ADYERBS. 189 

YI. — Anecdote. 

Quarante- et-une Bouteilles de Vin. 

Quand Louis XY. allait à la chasse, on portait à sa suite quarante 
bouteilles de vin, dont il ne goûtait pas (to taate) la plupart du temps 
(the greatest pa/rt of the time). Un jour que le roi eut soif, il demanda 
un verre de vin. * Sire, il n'y en a plus.' * Comment ! il n'y en a plus î . . . 
Est-oe qu'on n'apporte plus les quarante bouteilles de vin ) ' * Si, sire ; 
mais tout est bu.' * Qu'on en apporte à r avenir {in future) quarante-et- 
une,' dit le roi, * afin qu^U s^en trouve (so that there may he) une pour moi.' 

QUATREYINGT-TROISIÊME LEÇON (83rd). 

Leçon de Grammaire. 

ADYERBS. 

CLYII. There are several kinds of adverbs ; we shall give the list 
of the principal ones. Adverbs are formed from adjectives in the fol- 
lowing way. 

(1) By adding ment to adjectives ending with a vowel : — 



Poli poliment poUtely 

Joli joliment prettuy 

Agréable agréablement agreecihly 



&c. 



Vrai vraiment tndy 

Assidu assidûment assiduously 
Sage sagement msely 



(2) If an adjective does not end with a vowel, by adding ment to its 
féminine : — 



Heureux 


heureuse 


heureusonent 


happil(/ 


Vif 


vivtf 


Tiv<!ment 


quickîy 


Public 


publiçtttf 


publiquement 


jttMicli/ 


Mou 


mol^ 


moUément 


sofily 


Franc 


francAtf 


franchement 


frankly 


Doux 


àoMce 


doucement 


gently 



3. Adjectives ending in ant and eirU change ant into animent, ent 
into emment : — > 

Constant constamment constantly | Prude»^ prudemment prudentli/ 
'Elégant élégamment elegantly \ Innocetr^ innocenmient innocenily 
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We are botmd to mention two exceptions to thia mie :- 



Lent 
Présent 



lente 
présenU 



lentement 
présentement 



slowly 
presently 



There are agréât many slight exceptions to the gênerai mie qf/ormation 
of adverba, but it ia not intended to treat them hère as they ought to be in 
a grammary but aimply to give the pupUa a vocahîdary of vseJM onea, or 
the meana to/orm them/rom adjectivea, 

Kemask. — The termination ment is derived from the Latin ablative of mens 
(mind) ; thus bonnement means bonâ mente (witJi a good mind). 



CLVIII, The following are adverbs of quantîty, and take de without 
an article before a nou/n ;— 



Beaneonp 

Trop 

Plus 

Autant 

Combien 

Amnem 



much — a great deal 

too Timch — too many 

more 

as much — as many 

how much ? — how many ? 

enough 



Peu 

Moins 

Ouère 



litUe 

lésa 

but little-^hui feœ — not 

much. etc. 
more (never foUowed by 

a noun) 



CLIX. The following are adverbs of interrogation : — 



où? 

Par où? 

Pourquoi ? 

Quand? 

Jusques à quand? 

Jusqu'où 

I>*où 



where? 
which way ? 
why? 
whenf 
until when ? 
how far? 
where from î 



Comment ? 
Combien ? 

Bepuis quand ? 
Combien y a-t-il que? 
Bepuis combien de 
temps? 



how? 

how much? — 
how many ? 

• how long ? 



CLX. The following is a list of nseful adverbs : — 



Autrefois 

Maintenant 

Un jour 

Ensuite 

Quelquefois 

Surtout 

Environ 

Tantôt 

Ailleurs 

Volontiers 



formerly 

now 

some day 

afterwards 

sometimes 

esjpecially—above ail 

aoout 

sometimes 

elsewhere 

wUlingly 



£n haut 

En bas 

Là-bas 

Dehors 

Dedans 

Là-dedans 

D'ailleurs 

Ensemble 

Autour 

Bientôt 



upsiairs 

downstairs 

yonder 

outside 

inside 

within 

besides 

together 

around 

soon 



&o. 
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213. 



1. The minister is rarely at home; he visita the poor (pi.). 2. We 
generally go to church on Sundays. 3. I know that you were wrongly 
{faux) accused. 4. Gently, my lad {garçon)^ you will break my bottles. 
6. Where do you oome from î you bave been very long (longtemps). 6. 
He replied (répondre) quickly, but seriously. 7. How far shall we learn 
for next timeî 8. Ta the md qf the page (ju8qv!au bas de). 9. Why 
do you laugh? 10. How should I not laugh? 11. You are certainly 
wrong. 12. Do not speak so proudly. 13. TiU when shall you stay at 
Rouen î 14. I cannot tell you now ; besides, it will entirely dépend upon 
the (du) weather. 15. Hâve they many friends at their bouse ? 16. I hâve 
as much money as Selina, but I am sure that you bave more still. 17. 
He reads flu&rUly (courant). 18. He spoke to the ladies in an uncouth 
ma/nner (grossier). 19. Go slowly; you will do more. 20. How long 
bave you been in England î 21. We bave been in England since Christ- 
rruis (Noël). 22. There are many pips (le pépin) in that apple. 23. You 
bave many cherry stalks (la qttette). 

VII. — Anecdote de J. J. Rousseau. 

Un jour, chez mon père, étant condamné, pour quelques espiègleries 
(pramJcs\ à aller me coucher sans souper à table, et passant par la cuisine 
avec mon triste morceau de pain, je vis et flairai (smell) le rôti, tournant 
à la broche (on the spit). On (they aU) était autour du feu. Il fallait, 
en passant, saluer tout le monde. Quand la ronde /ut faite (I had gone 
round), lorgna/nt du coin de VasU {looking sideways at) ce rôti qui avait 
si bonne mine, et qui sentait si bon, je ne pus m'abstenir de lui faire aussi 
la révérence (a curtsey) et de dire d'un ton piteua: (dolefuC) : 'Adieu, rôti.' 
Cette saillie (sally) de naïveté parut si plaisamie (funny) qu'on me fit 
rester à souper. 



QUATREVINGT-QUATRIÈME LEÇON (84th). 

Leçon de Conversation. 

214. 

1. Ce pauvre chien a perdu son maître et U lui fait bien défaut (he 
misses him very much). 2. Votre ami Charles vous fait-U défaut (do 
you miss . . . ) 1 3. J'étais si habitué à le voir près de moi qu'U me fait 
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hwrmhn&nJt {dreadfuUy) défiEiut maintenant. 4. "La chaudière {the boUer) 
de la fabrique que nous avons visitée la semaine passée a écUué (burst) la 
nuit dernière ; c'est dans le journal oe matin. 5. Voyons, Léon, ne perdez 
{waste) pas toute Teau; tournez donc (do twm) le robinet (to/?). 6. 
Dites à la cuisinière de me faire cuire une côtelette sur le gril (gridiron). 
7. Voici quelques objets que je ne connais pas, voulez-vous m'en dire les 
noms ? 8. Bien volontiers ; ceci est du fil de laiton (brass wire). 9. 
Nous appelons cela du ^«TarcAaZ (vnre) ou simplement du fil de fer. 

10. Les boulets de ca/non (cannon baMs) sont &its de/o7i^ (f.) (east iron). 

11. Voici du plomb (leaa), du /er-blanc (tinned iron) et de la tôle {sheet 
iron). . 1 2. Les clefs de votre clarinette sont en melchior {ch like k) 
(German siher), 13. Oui, rasÀseUea eont dorées (gilt). 14. Non; vous 
voulez dire qu'elles sont argentées. 15. Tous les métaux sont du genre 
masculin, excepté la fonte et la tôle. 

215. 

1. T know {that) you would like to know the names of the différent 
kinda {espèces) of dogs, in French. 2. That I shoidd (oui, bien certaine- 
ment). 3. Hère thej are ; the French poodle is u/n ca/niche and the bull- 
dog we call {him) u/n boule-dogue. 4. The name is copied (copié). 5. Yes ; 
we cannot deny it ; then (puis) there is the Newfoundland dog, which 
we call un chien de Terre-Neuve. 6. A greyhound or a harrier is the 
same thing, I believe ; we call it u/n lévrier ; the f&made (la femelle) is 
une levrette. 7. A pointer is u/n chien d^a/rrêt, and a bloodhound un 
limier ; the mastiff is le mÂtvn. 8. I had a setter (le chien couchan£) 
which / exchcmged (fai changé) /or (contre) a terrier (un basset). 9. We 
call a spaniel u/n épagneul, and a lap-dog un bichon. 10. A shepherd's 
dog is u/n chien de berger. 11. The duke has a beautiful pack of hounds 
(la m^eute) ; we only keep (garder) a watch-dog (u/n chien de garde). 12. 
Now, listen to this : a dog's tooth is not une dent ; we call it wn croc (c 
tmit^, 13. Another thi/ng (autre chose), the leg is la patte and the mouth 
la gueule. 14. Aboyer is said of a large dog, japper of a small dog, for 
^ to hark ; ' and flairer, not servtir, is applied (s'apjdiqus) to dogs for ' to 
sritell.* 15. Take that muzzle (la muselière) and mt^szle (museler) jour 
dog, or else take him out chained (conduisez-le en laisse). 

VIII. — ^Anecdote. 

Louis XIV. et le FHou. 

Un filou s'avise im jour de décrocher une pendule dans un des ap- 
nartements de Louis XIV. Au moment où il faisait son coup (the deed). 
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le roi entre. Le voleur,»»aw« perdre la tête {witliout losing countenance), 
dit : * Je crains bien que Téchelle ne glisse (slip).* Le prince, persuadé 
que c'est quelqu'un du service {pf the household) qui décroche cette pendule 
pour quelque réparation, tient le pied de Féchelle de crainte d'accident. 
Quelques heiires après, on se plaint au monarque qu'une pendule a été 
enlevée dans l'un des appartements, on ne sait ni par qui, ni comment. 
* N'en dites rien,' dit le roi, * je suis complice du vol, cai* c'est moi qui ai 
ténu l'échelle pendant qu'on la décrochait.' 



QUATREVINGT-CINQUIÈME LEÇON (85th). 

Leçon de Grammaire. 

PROPOSITION. 
CLXI. The following are the most common prépositions : — 



À to — at 


Malgré 


in spite of 


Après after (in référence to 


Parmi 


amongst 


time) 


Sans 


without 


Avant hefore (in référence to 


Sur 


on — upon 


time) 


Voici 


hère is — this is 


Avec wUh 


Chez 


at — at the house of 


Depuis since 


Contre 


against 


Devant hefore (in référence to 


Dans 


in (fuUy determined) * 


place) 


De 


of—from 


Entré hetween 


En 


in (not determined) * 


> TK is rendered by À before the nam^ 


9 of a town. 




Je l'ai rencontré à Paris 


Irnet him in Paris 


Elle est à Lyon 


She is In LyoTis 




Demeurez-vous à Marseilles ? 


Do y ou live in Marseilles ? 



is translated by 

Nous voyagerons en Allemagne 

Son pupille et sa pupille sont en Italie 

Elle est née en Espagne 



before the name of a oountry. 

We wiU travel in Germany 
His wards are in Italy 
She wa^ bom in Spain 



or AT or TO (not determined) is also rendered by 



Leurs enfants sont en pension 
On Ta mené en prison 



(determined) is translated by 

Jules est dans la cour de récréation 
Il a les mains dans ses poches 



Iheir children are at hoarding-school 
He was taJcen to prison 



Julius isînthe playground 
His hands are in his pockets 
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Derrière 

Rnyere 
Par 
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behind (in référence to 

place) 
iowards — to 
hy — through 



Ponr 
Selon 
Sons 
Voilà 



far 

acoording to 

under 

there U — that is 



OLXII. The following are the most oommon compound prépositions 
{locutions prépositives) : — 



near — close hy 

hy ékfU of 

under 

acro88 — through 

round — around 

opposite 

thanks to 

along 

near 

as for 



A cause de 


on acoount of 


A côté de 


Afin de 


so as 


À force de 


Au-dessus de 


ahove 


Au-dessous de 


Au lieu de 


vistead of 


Au travers de 


Auprès de 


near (to) 


Autx)ur de 


De peur de 


forfear of 


En face de 


Faute de 


forwantof 


Grâce à 


Jusqu'à 


au 


Le long de 


Loin de 


farfrom 


Près de 


Hors de 


outfrom 


Quanta 


En dépit de 


in sfpiteof 





216. 

1. I am before you this week, and you are afber your companîon. 2. 
Do not stwnd (se tenir) before me ; I am already behind a tall gentleman, 
who keeps his hat on his head. 3. In spite of what I said, he went to 
the théâtre without my son. 4. Place this upon the table, and that 
tinder the form. 5. He was in prison, and I know his accomplîce is in 
the horough jail {la prison de la ville). 6. Come under the trees. 7. 
Who is behind the wall ) 8. I am not behind the wall, sir ; I am agaînst 
the door. 9. He has just gone to the seasîde on aoconnt of his health. 10. 
Go and^ sit near them. 11. As for me, I will not speak to him any 
more. 12. Bon round the room. 13. We used to live opposite the 
town hall. 14. He was sent to {en) prison for want of five fi^cs. 15. 
By dint of asking {ail prépositions govem the infmitive except en, which 
takes the présent pa/rtidple), he gave me leave to go home that day. 16. 
She sings ^om {depuis) moming till night. 17. By {en) applying 
{s^ adresser) to me, you hâve saA)ed {épargner) your money. 18. TÔiat is 
to show you that I can do somethiing for my friends. 19. Work, sir, 
instead of playing. 20. Walk gently in the room for fear of waking the 
children. 21. Wlio is behind the door? 22. We are ail under the 
bed. 
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IX. — Anecdote. 

Les Effets de la Feiir, 

Un bouffon du marquis de Ferrare, nommé Gonélle, ayant entendu 
dire qu'une grande peur guérissait de la fièvre voulut guérir le prince son 
maître d^me fièvre quarte qui le tourmentait beaucoup. Dcms ce dessein 
{/or that pu/rpose), passant auprès de lui sur un pont assez étroit, il le 
poussa et le fit tomber dans la rivière au péril de sa vie. On repêcha le 
prince, et en effet, il fut guéri de sa fièvre ; mais jugeant que l'indiscrétion 
de Gonelle méritait quelque punition, il le condamna à avoir la tête 
trcmchée {to he heheaded)^ bien résolu cependant de ne pas le faire mourir. 
Au moment de Texécution, il lui fit bander les yeux et ordonna qu'au lieu 
d'un coup de sabre on ne lui donnât qu'un petit coup de serviette mouillée. 
L'ordre fut exécuté et Gonelle délié aussitôt après ; mais le malheureux 
était mort de peur. 



QUATREVINGT-SIXIÈME LEÇOI^ (86th). 
Leçon de Conversation. 

217. 

1. Disons un mot des couleui's. 2. Le blanc et le noir sont les plus 
communes. 3. Sa femme portait une robe de velours (velvet) rouge. 
4. Elle devait ressembler {look like) à un cardinal. 5. Dans cette école 
les enfants portent une robe bleue (gotvn) et des bas jaunes. 6. Aimez- 
vous ce rul»n vert {green) 1 7. Je préfère le brun {brotvn) et Véca/rlate 
{sca/rlet), 8. Le pourpre {purple) est trop violent. 9. Je crois que le 
gris {grey) vous va {suits y ou) mieux que le violet, le rose {pink) ou le 
poncea/u (deep crvmson), 10. Voici du vermillon et du carmin, je n'aime 
ni l'un ni l'autre. 11. Les couleurs dai/res {light) me vont mieux que 
les couleurs foncées {da/rk). 1 2. Oui, et pom-tant, quand vous étiez en 
deuil {in mourni/ng) il y a deux ans, le noir vous allait on ne peut mieva» 
{beoMtifuUy), 13. Voici une jolie robe bleu-foncé, l'aimez-vous 1 14. Oui, 
mais je préfère le bleu-clair ou le bleu de ciel {sky), 15. Aime^vous les 
gBLDts paille {straW'Colour) 1 16. Oui, assez. 17. Voyez maintenant ]es 
noms d'autres couleurs ou plutôt {rather) teintes {shades). 18. Blcm- 
châtre {whitish)f noirâtre {blackish), rougeâtre {reddish), jaunâtre, gris- 
âtre et verdâtre. 19. Nous portons des bas de laine {wooJ) grisâtres. 
20. Aime^vous ces nAUjmces {shades) 1 

o 2 
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218. 

1. My dearest little sister, — ^You ask me news of our brother-in-law ; 
well, he is a little {tm tant aoU peu) better, the fever bas abated {diminue), 
but be bas yet great pains in bis nead ; bis eyes are bloodshot (injectes 
de scmg), and bis lips and cbin rather awoUen (assez enflés), 2. He had 
a very bad faU {fait . . . chute), and tbe doctor says tbat be does not at 
ail understand bow be bas not Hlled bimaelf. 3. He bas two ribs {côtes, 
f.) broken, but be mi^bt also bave bcoken bis 1^. 4. He suffers very 
mucb at times {parfois), and be ofben loses consciotisness {perdre con- 
naissance). 5. TLefai/nted {s'éva/nouir) several times this moming while 
{pendant que) tbe doctor was dressing his wounds {panier) {say : was 
dressi/ng hvm), 6. He bas not been ddirious {dans le délire) at ail sînce 
tbe accident ; and indeed we ail bope tbat be will be ail rigbt before 
long. 7. With kisses and love {en vous embrassant de totU m,on cœur), 
believe me, your affectionate brotber. 8. Write soon and I will let you 
know (faire savoir) bow be gets on (aller). 

Reply vn French to thefoUowvrvg advertisement : — 

ON DEMANDE (woMed) un jeune bomme de 18 à 20 ans pour 
faire la correspondance dans une grande maison de commerce de la 
capitale. Il devra savoir le français, Tallemand et l'anglais. Bons ren- 
seignements de rigueur (good testvmonials reqvired). Mentionner si le 
postulant a quelque expérience des afiOaires et quels appointements il 
désire. Écrire à F. I. Poste Bestante, à Paris. 



QUATREVINGT-SEPTIÈME LEÇON (87th). 

Leçon de Grammaire. 

CONJONCTION. 
CLXIII. Tbe foUowing is a list of tbe most useful conjunctions : — 



£t 


anà 


Pourtant 


yet — however 


Si 


if ■ 


Puisque 


since 


Car 


for — hecause 


Surtout 


above ail — espeeiaUy 


Or 


nom 


Sinon 


if not 


Lorsque 


when (never interroga- 


Ou 


or 




tive) 


Mais 


but 


Quand 


when 


Ainsi 


thu8 — 80 


D'ailleurs 


beaides 


Comme 


aa—Uke 

1 
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Donc 

Néanmoins 
Peutr-être 
Cependant 



therefore 
neverthdesa 
perhaps 
however 



Toutefois 
Par conséquent 
Comme si 



however 
consequently 
û8 though — ai 



CLXIY. The foUowing compound conjunctions {tocutimiè conjonc- 
tives) require the indicative mood after them : — 



Ainsi que 
De même que 
Attendu que 
Aussitôt que 
Dès que 



as—Just 08 

aS—jU8t 08 
08 

08 soan 08 
08 8oon as 



Depuis que 
A condition que 
Après que 
Pendant que 
Tandis que 



since 

on condition that 

aftcr 

whilst 

whUst 



CLXV. The foUowing compound conjonctions take the suhjunctive 
mood after them : — 



Afin que 
Pour que 
Jusqu'à ce que 
Sans que 
Soit que — ou 



80 that — in order ta 

80 that 

imtil 

without 

either — or 



Avant que 
Pourvu que 
Quoique 
Bien que 
En cas que 



before 

provided that 
although 
oit hou ff h 



%n case 



CLXVI. The foUowing three oonjunctions govern the auhjwnctive 
mood preceded by ne : — 



De crainte que forfear 
De peur que forfear 



1 



moins que 



unlesa 



219. 

1. When you corne to see us I shaU show you aU my coUection ; but 
on condition that you wiU show me yours. 2. As soon as they saw him, 
they ra/n away (^enfuir), 3. Since we wrote to you, you hâve not 
answered, and yet you had promised tp write ; we wiU not write again 
(^plus) unless you should write at once. 4. Above aU, bring plenty of 
music. 5. I/eel (je me sens) as though I were going to faint. 6. Whether 
you teU my professor or not, I shaU not come to the school again. 7. 
WhUst you put on yoiu* shoes I wiU run to the post. 8. Before you see 
him, make sure (s^ assurer) that he wiU receive you ; if not, stay hère. 
9. We wUl wait untU they return (corne hack). 10. In case the postman 
should come, jv^t take [prenez donc) thèse five francs and give them to him 
for his new year's gift. 1 1 . I shaU take my overcoat for fear it should rain. 
12. As I had told you, in my last letter, that Jvrm (maison) has stopped 
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payment (est en faillite), 13. Provided that we obtain ten shillings in 
(à) the poiind, we ehall be satisfied. 14. 'H.e^lrill go in (rentrer) without 
the porter seeing him. 16. Besides, my friend, you hâve lost the game 
(la partie). 

X. — An^dote. 
Monsieur de Bétancourt, 

Monsieur de Bétancourt, qui logeait près du Louvre, avait beaucoup à 
se plaindre des blanchisseuses vcMsiiies, qui avec leurs battoirs (beetle) 
sans cesse en mouvement l'empêchaient de dormir. Un jour, outré de 
colère, il s'écria : * Si je ne me retenais (contain), j'irais mettre le feu à la 
rivière.' 

Un autre jour, voyant un homme qui louchait (squint) en lisant : 
* Cet homme-là,' dit-il, *doit être doublement savant, car il lit deux pages 
à la fois.' 

QUATREVINGT-HUITIÈME LEÇON (88th). 
Leçon de Conversation. 

220. 

1. Ce monsieur a une pépinière (nursery) magnifique composée 
d'arbres très-rares. 2. Elle^aî^ Vaumône (to give alms) à tous les orphe- 
lins (orphan). 3. Dimanche je vous conduiiui à la cathédrale : il y a un 
fameux organiste, l'orgue le plus beau du pays, et un chœur (choir) superbe. 
4. Monsieur Léon fera le solo de ténor et Mademoiselle Sarah le solo de 
soprano. 5. Adolphe a une bonne voix be baryton ; c'est lui qui doit 
chanter le trio avec Madame Moss et Mademoiselle Joséphine. 6. Alex- 
andi'ine sera au piano et Jules accompagnera sur son violon. 7. Avez- 
vous de la monnaie sur (hy) vous î 8. Je ne porte jamais d'argent sur 
moi. 9. Faites préparer le àmiex pour (hy) six heures. 10. Dites-lui de 
mettre cela de côté (hy). 11. Elle apprend n'importe quoi par (hy) cœur. 
12. Allez vous asseoir auprès de (hy) votre honne (nurse). 13. Elle lit 
la musique à première vue (at sight). 14. Le sergent de ville vient de 
passer (pass hy). 16. Avec (hy) la'\ permission de monsieur le maire. 

221. 

1. Do not prétend (faire semblant) to be asleep. I know you are 
awake. 2. He prétends (faire) to be rich (le riche). 3. You prétend to 
be leamed, but you are not so. 4. If we go to the théâtre to-night, will 



DITEBd. 199 

70U lend us yoor opera-glass (une lorgnette) ) 5. Joseph always wears 
an eyeglass Qe lorgnon), 6. Pass me the pen-wiper {un esauie-plwmes) 
and the blotting case {le buvard). 7. I hâve upaet {renverse) ail the înlr 
on my hands; hâve you any pumice-stone {la pierre ponce), 8. You 
always grumble {grogner), 9. I am going upstairs to dress ; in the meamr 
time (^pendant ce tempa-là) curl {friser) Annie's hair. 10. I am not used 
{être habitue) to that. 11. You will get used {s^haibituer) to it. 12. Let 
U8 drop this matter {laissons là ce sujet), 13. Hâve you any shares {les 
actions, f.) in that company) 14. Yes, and they pay 15 per cent, 
{quinze pour ceni,), 15. To-day is my birthday {Vannriiversaire de ma 
naissance), I invite you to dine with me. 16. Look hère {tenez), 
mother, that collar may hâve been ironed {repasse), but it never was 
starched {empesé), or else the starch {V amidon, m.) was very bad. 



XI. — Anecdote. 

Félisson^ et r Araignée, 

Pélisson, étant prisonnier à la Bastille, fut privé des ressources 
que procure Tétude. On lui ôta livres, encre et papier. 11 fut obligé de 
se contenter de la compagnie d'un Basque stupide et morne, qui ne savait 
que jouer de la musette {ba^pipe). Il sut trouver une ressoxu'ce contre 
Fennui. Une aitiignée faisait sa toile à un soupirail qui donnait du joxu* 
à la prison ; il entreprit de Vapprivoiser {to tame). Pour cela, il mettait 
des mouches sur le bord {at the entrance) du soupirail, tandis que son 
Basque jouait de la musette. Peu à peu, l'araignée, comme apprivoisée 
par le son de cet instrument, s'accoutuma à sortir de son trou, pour courir 
sur la proie qu'on lui présentait. Il continua de l'appeler toujours au 
même son, et, en élevant la proie de plus en plus, parvint, après un 
exercice de quelques mois, à discipliner si bien cet insecte, que l'araignée 
partait toujours au premier signal, poxu* aller prendre une mouche au 
fond de la chambre et jusque sur les genoux du prisonnier. Le gouver- 
neui* de la Bastille vint, un jour, voir Pélisson, et lui demanda, avec un 
sourire insultant, à quoi il s'occupait. Pélisson, d'un air serein, lui dit 
qu'il avait su se faire un amusement ; et, donnant aussitôt son signal, il 
fit venir l'araignée sur sa main. Le gouverneur ne l'eut pas plutôt vue, 
qu'il la fit tomber et Vécrasa {crushed) de son pied. * Ah ! monsieur,' 
s'écrie Pélisson, * j'aurais mieux aimé que vous m'eussiez cassé le bi-as.' 

' Péllsson-7ontanier, a French historian and a member of the Academy, pro- 
tected by Fonqnet, was disgraced, and sent to the Bastille, where he remained during 
four years. He afterwards became a favourite of Xiouis XZV., whose history he 
wrote (1624-1693). 
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L'action était cruelle, en effet; elle ne pouvait venir que d'un homme 
apprivoisé par Thabitude aux souffi-ances des malheureux. Louis XIV. 
en fut informé. H jugea le caractère de cet homme par ce trait (act), et 
lui ôta son emploi. 

QUATREVINGT-NEUYIÈME LEÇON (89th). 

Leçon de Grammaire. 

INTERJECTION. 

CLXVII. Many words are used as interjections, and it is useless to 
attempt to render them literally. The foUowing are the most in use : — 



Ah ! ay ! 

Aïe! ohdear! 

Oh! oh! 

Gare ! hok oui ! 

Chut ! hush ! 



Eh bien ! well ! 

Hélas ! alas ! 

Fi : —fi donc î fie .'—for ahame ! 

Hé! halloa! — eh! 

Bah! atuff! — nonaeiise! 



CLXVIII. The following words are used as interjections : — 



dear me ! 


Ma foi ! 


upon my faith! — well! 


silence ! 


Allons ! 


corne! 


good heavena ! 


Tout beau ! 


gently 



Grand Dieu ! 
Silence ! 
Juste ciel ! 



222. 

1. Eh! Joseph, bring do wnmy«j[n*r«(wwepero7i). 2. Goodheavens! 
what hâve you done? 3. Silence ! do not sayanything. 4. Forshame ! 
sirrah (gredin), you will hâve to pay for this. 5. Hush ! the police ! 
6. Stuff ! the police ! I shall give you into custody. 7. Dear me ! what 
hâve I done? 8. What I rogue (fripon), what you hâve done 1 9. Look 
out ! let me go (away) ; I will go away. 10. Oh dear ! you hurt me. 
11. Come, corne, courage/ * hère is a policeman. 12. Gently, sir; what 
ia the matter {de quoi s^agit-i^t 13. What has that man done 1 
14. Alas! I do not know. 16. Ah ! you do not know; then let him 
go (away). 

XII. — Anecdote. 

Deux Incomvus. 

L'été dernier deux promeneurs, un monsieur et une dame, étaient 

assis une après-midi sous les marronniers de la grande allée des Tuileries. 

Après avoir causé quelque temps en regardant les hébés blonds qui ad- 

'aient Guignol {Punch and Judy), le monsieur et la dame se levèrent, 
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ce que voycmt {on seemg them) la loueuse de chaises s'approcha pour re- 
cevoir les 30 centimes de location. 

La dame fouilla dans sa poche. 

'Bon!' ditrelle en riant à son compagnon, 'j'ai oublié mon porte- 
monnaie.' 

Le monsieur se fouilla à son tour. 

' Moi aussi/ fit-il, en riant comme la dame. 

Ceci ne fÎEiisait pas l'affîdre de la loueuse. 
* Je la connais cdle-là ' (/ know that trick), fit-elle ; * c'est commode pour 
86 poAHjmer {to show off) sans payer, mais je rC entends pas de cette oreiUe 
(/ do not aee it). Il me faut mon argent. 

Le promeneur fronça le sourcil {knit his hrow), 

' Tenez, madame,' dit-il, ' prenez ce gant, vous le rendrez à la personne 
qui vous présentera le pareil en vous remettant votre argent.' Et il 
s'éloigna avec sa compagne, qui faisait des efibrts pour ne pas rire aux 
éclats de l'aventm^. 

Depuis un moment, de gros nuages noirs s'amoncelaient à la voûte 
azurée. 

Nos deux promeneurs n'étaient pas sortis du jardin des Tuileries, que 
de larges gouttes d'eau commencèrent à tomber. 

Ils pressèrent le pas. Mais arrivés à l'entrée de la rue du Colysée, 
ce fut une pluie diluvienne qui en moins (ï'une minute transforma la rue 
en véritable fleuve. 

Nos deux promeneurs se réfugièrent sous une porte cochère. 

Ils étaient trempés . . . comme v/ae soupe (they were wet through). 

Le concierge de la maison, armé d'un balai j chassait l'eau qui menaçait 
d'envahir le vestibule. 

' Voyons, ma petite dame, vous ne pouvez pas rester comme ça sous la 
porte, il y a de quoi (that is enough to) attraper une fluxion de poitrine 
{inflammation of the lungs). Entrez dans la loge, vous serez mieux.' 

La dame consulta le monsieur du regard {with a look) : 

* J'accepte votre hospitalité,' dit elle atf concierge. Ils entrèrent dans 
la loge. 

Le digne Pipelet ^ {porter) offrit des sièges à ses hôtes et commença 
par leur débiter les petits cœncans {gossip) du quartier. Puis, s'adressant 
au monsieur : 

* Eh bien ! que dites vous de la politique î ' fit-il. 

* Et vous, mon brave % ' répondit le monsieur. 

* Moi^ je dis que tout irait ndeux, si tout nledlait pas si mal. Il faut 

' Name under which Eugène Sue désignâtes the porter or door-keeper in the *My8 
tères de ParisJ Monsieur Pipelet is invariably the name by which porters go in Paris. 
People say Mon pipelet instead of Mon concierge (porter). 
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des réformes. Je sais bien que TEmpereur est tout prêt à les faire, qu'il 
ne demande pas mieux, mais . . . tenez, si je pouvais rapprocher, si j'étais 
seulement son cousin, je lui dirais : Yoilà comme il faut manœuvrer.' 

* Vraiment 1 II vous écouterait peut-être,' fit le monsieur en riant. 
La pluie tombait toujours, mais avec moins de violence. 

La dame se leva et regarda dans la rue. 

* Pas une voiture de libre ! ' dit-elle. 

* Si vous avez besoin de rentrer chez vous,' demanda le concierge, 'je 
vais vous prêter un parapluie.' 

* Avec plaisir,' répondit le monsieur, * nous vous le renverrons de suite. 
Nous ne demeurons pas trop loin d'ici.' 

C'était un parapluie de famille, qui pouvait abriter (shdter) aisément 
trois personnes. 

Après avoir remercié le concierge de son hospitalité, le monsieur et la 
dame s'éloignèrent. 

' Je me suis peut-être compromis en parlant politique devant eux,' 
murmura le concierge. 

Puis il ajouta : 

' Mais non, ça m'a l'air de bons citoyens.' 

Une heure après, un laquais se présentait dans la loge avec le para- 
pluie, une lettre et une bourse où l'on voyait à travers les mailles (meshes) 
briller quelques pièces d'or. 

La lettre ne contenait que ce simple mot : 

* MercL' 

C'était signé : * Le cousin de ^Empereur.' 

En sortant de la loge, le laquais se dirigea {directed his steps) vers le 
jardin des Tuileries. 

Il présenta un gant à la loueuse de chaises : 
* Voici 30 centimes, madame,' lui dit-il. * Veuillez me remettre le gant 
que S, A. L {his Impérial Ifighness) le Prince Napoléon vous a laissé en 
nantissement ' (as a gttarantee). 

Et il s'éloigna. 

Pareille aventure ne serait pas arrivée au roi Louis-Philippe, son 
parapluie l'accompagnait partout. 



QUATKEVINGT-DIXIÈME LEÇON (90th). 
Leçon de Conversation. 

223. 

1. Quels poissons préférez-vous ) 2. J'aime le saumon, la morue {cod- 
fish), la raie {skate), le m^erlan (whiting) ; mais j'aime surtout le ma 
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quereau (mackerd), la sckf* et le hareng (herring). 3. Nous aimons le 
hareng-saur (red herring), le hareng-blanc {bloater), et Véperlan (mvelt). 
4. Quels poissons avez- vous eu hier à la table d'hôte ? 5. Nous avons eu 
du turbot* et du brochet (pike). 6. Au thé, nous aurons un homard 
(lobster), un crabe (craè), et des crevettes (shrimps), i. Y a-t-il des 
truites (trout) dans la rivière 1 8. Je crois que oui. 9. Garçon, une 
douzaine d^ huîtres (oysters). 10. Avez-voMB d^ moules (mu>ssels)1 11. 
Votre hareng est laite {has soft roè), le mien a des osufs {hard roe), 12. 
Prenez garde aux arêtes {fishrbone), 13. Achetons une avguiMe (eel), 
une tortue {turtle), des vignots {periunnkles) et une langouste {crayfish). 



2. 

1. I hâve seen & frog (la grenouille) and a toad {le crapaud), 2. 
Take care; bées {une aJ>eUle) sting {piquer). 3. That cat is full a£ Jleas 
{la puce), 4. I will not reoommend you that hôtel ; there are Imgs {la 
punaise), 5. It is nothing ; I hâve just been stung by a wasp {la guêpe). 
6. Kill those mosquitoes {le moucheron), 7. What are you looking at 
there î 8. We are looking at some ants {la fourmi), 9. Are you afraid 
of beetles {un escarbot) î 10. No ; but I do not like cockchafers {le han- 
neton), 11. Let us catch grasshoppers {la sauterelle), 12. You hâve a 
Caterpillar {la chenille) on your coat. 13. What a fine butterfly {le 
papillon), 14. Your eye is swollen; hâve you had a blow {un coup)!, 
15. No; I hâve been stimg by a gnat {le cousin). 16. Do you keep 
{élever) sUkworms {le ver à soie) % 17. What is that noise? is it a baha 
cricket {la cigale)1 18. No; it is a cricket {le grillon), 19. I hâve just 
crushed {écraser) an earwig {un per ce-or eiUe), 20. What a big worm 
{le ver), 

XIII. — Anecdotb. 

L^Écossais et V Irlandais, 

Un Ëcossais et un Irlandais, soldats dans le même régiment, s'étaient 
promis, le matin d'une bataille, de se secourir mutuellement en cas de 
malheur. Au milieu de la msUe {fight) l'Ëcossais, qui avait eu la jambe 
coupée par un boulet, appelle son ami. L'Irlandais accourt et charge 
l'Écossais sur ses épaules {takes) ; mais au moment d'arriver à l'ambu- 
lance, un autre boulet emporte la tête du pauvre Écossais. L'Irlandais 
continue sa route. Un chirurgien qui le rencontre lui demande oii il va. 
* Je vais faire panser mon ami,' répond le soldat. * Mais, imbécile, il a la 
tête emportée.' — * La tête î . . . Voyez- vous ce menteur-là {story-teller), 
qui me disait que ce n'était que la jambe ! ' 
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XVI. — Anecdote. 
Zé Déjewner de Na/pdUeovu 

L'une des plus habituelles fantaisies de Napoléon I^, était de parcou- 
rir Paris incognito, à la manière du Sultan des MUle et une NuUs, 

Dans ces excursions à travers la ville, il était toujours vêtu d'une 
redingote grise, entièrement boutonnée sur la poitrine. Il portait un 
chapeau rond à larges bords. Comme il était impatient de voir le monu- 
ment de la ^ Place Vendôme^ terminé, il voulut le visiter lui-même. 
Dans ce but, il sortit du palais avant le jour, suivi d'un grand-maréchal 
du palais : il traversa le jardin des Tuileries, et se rendit sur la ' Place 
Vendôme ' au moment où le crépuscule commençait à poindre. 

Après avoir examiné la gigcmtesque charpente (immense scaffclding) 
dans tous ses détails, et s'être promené à l'entour pendant trois-quarts 
d'heure, l'emperexu* continua son chemin, en suivant la me Napcléim 
(aujourd'hui la rtie de la Paix)^ et, tournant à droite, il remonta le 
boulevard en disant gaiment à Duroc : ' Il faut que messieurs les 
Parisiens soient bien paresseux dans ce quartier, puisque toutes les 
boutiques sont encore fermées, qtioiqu*U fasse grand jour (aUhou^h it is 
hroad daj/light),* 

Tout en causaM {whUe talking) il arriva devant les ^Baiiis ClwnxÀs^ 
dont le restaurant avait depuis peu été repeint à neuf. ' Si nous entrions 
là pour déjeuner % ' dit Napoléon à Duroc. * Qu'en pensez- vous î Cette 
tournée ne vous a-t-elle pas donné de l'appétit % ' 

* Sire, c'est trop tôt ; il n'est encore que huit heures.' * Bah ! bah ! 
votre montre retarde toujours. Moi, j'ai fiedm.' Et l'empereur entre 
dans le café, s'assied à line table, appelle le garçon et lui demande des 
côtelettes de mouton, une omelette aux {with) fines herbes (c'étaient ses 
mets favoris) et du vin de Chambertin. 

Après avoir mangé de très-bon appétit et avoir pris une demi-tasse 
de café, qu'il prétendit être meilleur que celui qu'on lui servait habituel- 
lement aux Tuileries, il appelle le garçon, lui demande la carte, et se lève, 
en disant à Diu'oc : * Payez et rentrons ; il est temps.' Puis, se posant 
sur le seuil de la porte du café, les mains croisées derrière le dos, il se met 
(he hegins) à siffler énti*e ses dents un i*écitatif italien. 

Le grand maréchal s'était levé en même temps que l'empereur, et, 
après avoir vainement fouillé toutes ses poches, acquit la certitude que, 
dans la précipitation qu'il avait mise le matin à s'habiller, il avait oublié 
sa bourse. Or (then), il savait que Napoléon ne portait jamais d'argent 
sur lui ; il hésitait dans le parti qu'il avait à prendre. Le garçon atten- 
dit. Le total montait à douze francs. Pendant cet incident, l'empe- 

T, qui n'a rien vu, peu habitué à ce qu'on le fasse attendre, ne conçoit 
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pas la lenteur que met Duroc à le rejoindre ; déjà même il a tourné la 
tête plusieurs fois de son côté, en disant d'un ton d'impatience : ' Allons, 
dépêchons-nous ; il se fait tard.' ^ 

Le grand maréchal prend enfin son parti, et, s'approchant de la 
maîtresse du café, qui se tient au comptoir, lui dit d'un ton poli, mais un 
peu honteux : ' Madame, mon ami et moi sommes sortis ce matin un 
peu précipitemment; nous avons oublié notre bourse . . . mais je vous 
donne ma parole que dans une heure je vous enverrai le montant de 
cette carte.' 

' C'est possible, monsieur,' reprit froidement la dame ; ' mais je ne vous 
connais ni l'un ni l'autre, et tous les jours je suis attrapée de la même 
manière. Votts sentez que .... {you tmderstcmd tkat),* 'Madame, 
nous sommes des gens d'honneur, des officiers de la garde.' ' Oui, jolies 
pratiquas {fine customers), en effet, quef les officiers de la garde!' — 
' Madame,' dit le garçon de café à la maîtresse, ' puisque ces messieurs ont 
oublié de prendre de l'argent, je réponds pour eux, persuadé que ces braves 
officiers ne voudront pas faire tort à un pauvre garçon de café. Voici les 
douze francs.' — * Autant de perdu pour vous,' fit la limonadière * {the mis- 
tress of the café)» 

Chemin faisoM {on the way), Duroc raconta à l'empereur son aven- 
ture. Napoléon en rit de bon cœur. Le lendemain, un officier d^ordon- 
na/nce {a/n orderly)^ aijquel le grand-maréchal avait donné des instructions 
précises, entrait au café des ' Bains Chinois,* et, s'adressent à la maîtresse 
de la maison : ' Madame, n'est-ce pas ici que deux messieurs, vêtus l'un 
et l'autre de redingotes grises, sont venus déjeuner hier matin, et que, 
n'ayant pas d'argent . . . .' — ' Si, monsieur,* répond la dame. 

' Eh bien t madame, c'était sa Majesté l'Emperexu* et monseigneur le 
grand-maréchal du palais .... Puis-je parler au garçon qui a payé 
pour eux î ' 

La dame sonne, et se trouve presque mal {ahnost faints). Mais 
l'officier, s'adressent au garçon, lui remet un rouleau de cinquante napo- 
léons. Ce garçon s'appelait Ihirgens. Quelques jours après il fut placé 
valQt de pied dans la maison de l'empereur. 

^ Limonadier (ère) ; literallj, lemonade-seller, is often usei as a genteel name to 
designate the master and the mistress of a ' café.' 
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APPENDIX/ 



I. 

NOUNS WHICH USED IN THE PLURAL HAVE A DIF- 
FERENT MEANING FROM THE SINGULAR. 



Un ciseau 


a chisel 


Des ciseaux 


scissars 


Le fer 


iron 


Tjes fers 


irons (/-':ers) 


Tia force 


strength 


Les forces 


the forces {milita/ry) 


Le gage 


pledge 


Les gtfges 


wages {pf a domestic) 


Ta lettre 


the letter 


Les lettres 


literature 


La lumière 


lùfht 


Les lumières 


knowledge 


La lunette 


télescope 


Les lunettes 


spectacles 


La manière 


the way 


Les manières 


TMinners 


Le peuple 


thepeople 


Les peuples 


nations 


La vacance 


vacancy 


Les vacances 


holidays^vacaiions 



IL 

NOUNS WHICH USED WITH A FEMININE ARTICLE HAVE 
A DIFFERENT MEANING FROM THE MASCULINE. 



Un couple 

Un crêpe 
Un enseigne 
Un forêt 
Le garde 

Le guide 
Le livre 
Le manche 



a coiiple (maie and fe- 

male 
a hathand (numming) 
an ensign 
a gimlet 
a gtuurdsman — a Jceeper 

a guide 
a hook 
a handle 



Une couple 


a couple (two, irrespective 




ofsex) 


Une crêpe 


apancaJke 


Une enseigne 


a sign 


Une forêt 


a wood 


La garde 


soldiers on duty — hilt of 




a suxyrd 


Ta guide 


the reins {of an omnibus) 


Tia livre 


a pound—a sovereign 


Tia manche 


a sleeve 



1 We should recommend to practise the Appendiz by means of Dictation. 
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Le nuuiœiiTTe ajoumeyman 



Le mémoire 
Le merci 
Le mode 
Le moule 
Le mousse 

Le paillasse 
Le page 

Le pique 
Le poêle 
Le poste 
Le solde 
Le somme 
Le souris 
Le tour 
Le trompette 
Le ragne 
Le yase 
Le Toile 



a bill • 

a ihank you 
ihe mood 
a mould 
a cabin hoy 

a clown 
a page boy 

sjpade iflt cards) 

ihe gtove 

guardrhouse 

balance {pfaccount) 

a nap 

amnile 

twm — trick 

trumpeter 

êpace 

a voM 

aveil 



La manœuvre 

La mémoire 
La merci 
La mode 
La moule 
La mousse 

La paillasse 
La page 

La pique 
La poêle 
La poste 
La solde 
La somme 
La sourie 
La tour 
La trompette 
La vague 
La vase 
La Yoile 



driUing of a battaXion — 

skunting 
memorg 
pitg — mercy 
faMon 
a mtisael—Jùih 
fno8s—Jr>tth {of vnne and 

liquids) 
a gtravj bed 
a page {of a boolc,%e^ — 

a copg 
apUce — a lance 
the frtfing-pan 
post-office 

ihe pay {of soldiers) 
a sum {ofmoney) 
a mouse 

iower {castle at ehess) 
trumpet 
a wave 

TMtd — sUme {in water) 
asail 



III. 



NOUNS WHICH HAVE A FEMININE 



L'ambassadeur 


ambassador 


L'ambassadrice ihe amboMadoi's wife 


L'empereur 


CMperor 


L'impératrice empreas 


Le tuteur 


guardian 


Ta tutrice guardian — a lady 


L'acteur 


actor 


L'actrice actress 


Le héros' 


hero 


L'héroïne * herome 


Le gouremeur 


govemor 


La gouyemante governess 


Le serviteur 


a man-servant 


Ta serrante a servant girl 


Le cheyal 


horse 


La jument mare 


Le loup 


wolf 


Ta louve she^wolf 


Le cerf 


êtag 


La biche hind 


Le cochon 


pig 


Ta truie sow 


Le sanglier 


wUd boar 


La laie wild sow 


Le bélier 


ram 


Ta brebis ewe 


Le bouc 


he-goai 


Ta chèvre she-goat 


Le canard 


drake 


La cane diujJe 


Le coq 


cock 


La poule hen 


Le lion 


lion 


Ta lionne lioness 



Notice II is aspirated in the masculine but mute in the féminine. 



Le compagnon 
Le roi 
Le mulet 
Le singe 
Le paysan 
Le gendre 
Le parrain 
Le dindon 
L'oncle 
Le neveu 
Le prophète 
Le maître 
Le nègre 
Le traître 
L'âne» 
Le tigre 
L'abbé 
Le prêtre 
Le borgne 
Le prince 
Le mulâtre 
L'ogre 
Le pair 
L'hôte 
L'ivrogne 
Le compte 
Le duc 



VOCABtJLABIBS. 




a companion 


1a compagne 


a ladgfriend 


kifig 
mule 


La reine 


queen 


Ta mule 


she-mtde 


Tfumkey 


Tja guenon 


ape 


countryman 


La paysanne 


countryvxyman . 


son-irirlaw 


La bru 


daughîer-in-law 


godfather 


Tja marraine 


godmother 


turkey-cock 


T<a dinde 


turkey-hen 


uncle 


La tante 


aunt 


nephew 


La nièce 


nièce 


aprophet 


Tia prophétesse 


a propketess 


master 


Tja maîtresse 


mistress 


negro 


La négresse 


negress 


traiter 


Ta traîtresse 


traitress 


088 


L'ânesse 


8he-a88 


tiaer 
abhot 


Ta tigresse 


tiaress 
ahbess 


L'abbesse 


priest 


Ta prêtresse 


priestesâ 


one-eyed man 


Ta borgnesse 


oner^yed woman 


prince 


Ta princesse 


princess 


mulatto 


La mulâtresse 


mulatto woTnan 


ogre 


L'ogresse 


ogress 


peer 


La pairesse 


peeress 


host 


L'hôtesse 


hostees 


drunkwrd 


L'ivrognesse 


d/runken woman 


ea/rl — count 


La comtesse 


countess 


duke 


La duchesse 


duckess 
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IV. 



REMARKS ON VERBS OF THE FIRST CONJUGATION, 



L Verbs 
soft sonnd of 


in CSR take a cedilla under the e 
e. 


before a or o, so as to préserve the 


Avancer 
Balancer 


j'avance nous avançons 
il balance vous balançâtes 


il avança 

ils balançaient 


ils avanceront 
balancez 


n. Verbs 


in OES tAke e be&re a or o to pre 


3erve the soft sound of g. 


Manger 
Changer 


il mange nous 
je change vous 


mangeons 
changeâtes 


vous mangeâtes 
je changeais 



A donkey, un baudet, The féminine — la bourrique. 
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III. Verba în TWOtL hare two i'i in the Ist and 2nd peraon plural of the imperfect 
indicative and aubjunctive preaenft. 

Noua pri'iûn» vous prî'iês que nous primions que vous prl^Ug 

Nous eri-^on» ' vous cr^Aez que nous crî^ions que vous crirUg 



IV. Verba in SES retain tbe donble e in ail the conjugation, except befere at 1, 
Of and the paat participle féminine haa three 66e» 

Je orée U créera vous cré^weg ila créaient cr66 «r66e 



V. Verba in 1BT><» and STSR double the I or the t before a mute ayllable. 

Appeler il appeXiâ nona appelons nous appellerons vona appelez 

Jeter il jette noua jetons nous jetterons youa jetez 

VI. The following rerba in WUEM and STSS* instead of doubling the I or the t, 
take a grave accent on the e whieh precedea the 1 or the t before a mute ayllable. 

Geler U géU il gelait U gèlera il a gelé gelant tofreeee 

Peler je 2-èle noua pelona il pèlera voua pelez pelant topeel 

Harceler • voua harcelez ils harcèlent vous harcèlerez to haraas 

Déceler ils décèlent vous décèleriez noua décelions to disclose 

j^cheter f achète noua achetons ^le achèterait to buy 

Etiqueter U étiquete vous étiquetez nous étiqueterons to label 

VII. Verba whieh hâve the termînation BA of the infinitive preceded bj either • 
mute or 6 (with an acute accent) change that S or 6 into è (unth a grave accent) 
before a mute syllable, except verbs in 6grer, whieh keep the aeiUe accent in ail the 
conjugation. 

Bégénérer il régénère noua régénérons t7 régénérera to regenerate 

Mener je mène nous mènerons elle menait to lead 



VIII. Verbs in ATSS* OTBSy UXJUt change j into i before a mute sjllable. 

Balayer je balaie nous balaierons elle balayait to sweep 

Tutoyer U tutoie vous tutoierez vous tutoyiez to say ' thou * 

Essuyer elles essuient f essuierais nous essuyions to dust — to wipe 

• « 

Notice that i foUows the j în the Ist and 2nd persons plural of the imperfect 
indicative and subjunctive ^resent^ 
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V. 

CONJUGATION OF THE VERB FBENBEE {TO TARE). 
XJpoN THE Second Table (§ CXXXIII.) 



Infinitif Présent 



Participe Présent 



M 



Indicatif 
Présknt 



Passe Défini 



Mark that in Verbs Jt is double hefore a mute syllalle. 



Frend-re 



Futur 

Je prend-ral 
Tu prend-ras 
n prend-ra 
Ils prend-ront 



4 

S 

1 



Nous prend-rons N 
Vous prend-rez 



(conditionnel 

Je prend*rais 
Tu pr«nd-rais .$ 
Il prend-ralt -^ 
Ils prend-ralent !^ 

Nous prcnd-rions^ 
Vous preud-riez 



Indicatif Présent 
Pluriel 

Nous pren-ons 
Vous pren-ez ^ 
Ils pren-V-ent ^ 



4i 



Imparfait 
Je pren-als 
Tu pren-als 
Il pren-ait 
Ils pren-alent 

Nous pren-lons 
Vous pren-iez 



I 



Subjonctif Présent 

Que je pren-V-e « 
Quetupren-V-es '^ 
Qu'il pren-V-e *^ 
Qu'ils pren-V-ent |' 

Que nous pren- %» 
ions ^ 

Que vous pren-iez 



Mark that on ac- 
count of the JK this 
Terb ought to be 
conjugated upon the 
third table, but we 
aroid that bj giving 
as a rule that V is 
double before a mute 
syllable. 



Pris 



o 

■s 

• ■■4 



Je prend-s 
Tu prend-i 
Il prend 



-2^ 

ta 



Impératif 

Prend-» 

Pren-ons 

Pren-e» 



Je 
Ti 
II 



lU 



pns 
i pris 
prit 

prirent 



Nous prîmes 
Vous prîtes 



Imparfait Sub- 
jonctif 



Que je pris-se 
Que tu pris- 



se 
*5e 






Qu'il prit 
Qu'ils pris- 
sent 



Que nous pris- ^ 
slons ^ 

Que vous pri»- 
sies 



p 2 
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VI, 

r;ONJUOATION OF THE VERB XOVBIB (TO DIE). 
Urov THE Thibp Table. (Bee § CXL.), 



luriMYttw VukHmn 






«ir 






Ijtdicatif 
PttibeirT 



Mort Je 



Pam^ VÈnni 



-I 



-• , J« 



Vvrvtt 



Ttt mr/ttr-; 
Il motif "', 
îïtt moor*; 






CoMI)lTI^>lfiriSI. 



Jo twmr' 
Tu Motir-; 
il twoiir- 



I 
ÎMvtCATtw Vuimar 

\(fVM monr-os 
11« 



It 

lOttt 



Nou« tiKmr-BIOM 



Je mottr-ftto 
Ttt mcmr-ftto 
Il monr-alt 
Il« ituntr-Alant 

NottJ» monr-ions 
\ovm mtmt-imm 



Vuknunv 

Qaejo 

Que ta 

Qu'il 

Qulli 

Que noiM mour- 
ions 

Que verni movr- 
ios 



Ttt menrHi 
Il meur-^ 
Ile flueor-OBt 



I 



With 



être 



I 



Ttt maur-n» 
Il mottr-iit 
Il« mottr-^oroBt 

Nottf monr- 



Psimorr 

Qae je meor-o 
Que ttt meur-oo 
Qu'il menr-o 
Qtt'ile meur-ont 



Que none 
Que vou« 



Voue mouT- \ 

AtM I 



Imparfait 
BvB/ojrcTip 

Que je monr- 

1UMM 

Qne ttt rnoor- 



Qu'il mour-At 
Qu'jIb mour- 
«Aiaiit 

Que nous monr- 

UOSiOlM 

Que rout monr- 

ttOSiOS 



> ImpèfatiJ'—lâ.oyx£'Omê9 mour-«s« 



IBBEGULAB YEBBS. 
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VII. 

VERBS WHICH HAVE MORE IKREGULARITIES THAN 

THOSE OF THE TABLES. 

Eemabk. — ^A certain number of Verbs hâve irregularities beyond the reach of onr 
rules or tables ; howeyer, afber seeing the verbs according to the tables, it will only 
require a glance to perceive the extra irregularity. Those verbs are — 





AZiXi-SS (TO GO). 


AU-er 


All-ant 


AUé 


JeVAZ-s 


J'au-al 


FUTUB 


Subjonctif 
Présent 


(to go) 


Indicatif 
Prks. Fluh. 

Nous all-ons 




Tuvar-8 
Il va 
Ils vont 


Tu all-as 
Imparfait 


J'Zi^al 

TuZi^as 

IlZr-a 


Que j'aZlle 
Que tu aZlles 
Qu'il aZU-e 




Vous all-ez 


With 




Subjonctif 
Que j'all- 


Condition- 


Qu'ils aZUent 




Ihpabfait 


être. 


• 


asse 


nel 






J'all-ais 






J'Zr-als 
TuZr^als 






Subjonctif 








- 






Pbrrbnt 

Que nous all- 
ions 












From 






Latin 


Que vous all- 




From Latin 




From Latin 




Allare 


iez 




Vadere 




Ire 




smrOT-ES {TO 8END). 


This 


rerb changes T into Z before a mute syllable. Formerly this verb was 


envéier. 


The ftitare bas retained this for m, and therefore is irregular as well as 


the cond 


Utional. They are j'SMlTBBRJLZ, j'BWBBRAZS. 


A88B-OZR (TO 8IT), 


AM-eoIr asseT-aat assis j'assZSBS j'ass-ls 


If we 


observe the change of T into Z, this verb foUows our Second Table. But 


the ftitore and condltional are j'ass-Z-éral, j'assZ-érals. 




Reflective — S'asseoir» to sit down. 
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SAVOIR {TO KNOW). 




■«T-oIr 

FUTUB AXD COW- 

DiTioHim:. 

Je lair-ni] 
Je aaV-raU 


VKkSBXT 

Que je each-e 


Su 


Je sais 


Je mis 

1 


Indicatif Fr£skmt 
Plusikl 

Nofns SAV-ons 
Vous SAV-ez 
Bs SAVeot 

IXPABFAIT 










1 

1 


Je SAV-ais 




▼A&-OZR {TO BE WORTH), 





▼al"Olr ▼al-ant val-ii je vau-x je 

Begular according to the Second Table except the subjonctif présent — 
Que je TaZlil^e que tu TalXiI-es qu'il TalXiI-e qu'ils 



Wiib Ist and 2nd persons plural regular — que nous TallonSf que tous Talles 
Future and conditional — je vanSrai, je 




Vonl-olr 



▼oul-ant 



▼OQl-U 



je veu-x je 

The same irr^gularitj as the verb val-oir. The subjonctif présent is : 
Que je veuZU-e que tu TeuIXil-es qu'il veuISl-e qu'ils venlKl-ent 

Ist and 2nd persons plural regular — que nous vonllonSf que vous Tonllex. 
Future and conditional — je TonB-ral» je TonB-rais. 





FAI-WB {TO DO-^TO MAKE), 


Fal-re 


Fals-saat 


Fait 


Je fiAl-s 


Je fis 


Subjonctif Fbesbnt 


FUTXTB 


Indicatif Fai- 
SENT Flurîel 








QuejeFA88-B 
Que tu FA88-SS 


Je fB-rai 








Qu'il FA88-S 


• 


Nous fais-ons 








Qu'ils FA88-SST 


Condi- 


Vous FAI-Tas 










tionnel 


Ils FOWT 








Que nous FA88-ZOSr8 ' 


Je fM-rais 










Qu TOUS FA88-ZBZ 



PAST PABTICirLBS, 
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(TO 8AY). 



IMre 



niMUit 

Nous dÎ8-OBS 

Vous BZT< 
lia dis-eat 



Bit 



Jedl-s 



Jedi-s 



Bir» and its oompound redira hâve the 2nd person plnial of the indicatÎTe 
présent vous dites ; voua redites. But ail the other compoundB end in es — vous 
dèdis'^tk — TOUS nûdis'^m — ^rous prÀ2w-ex, &c. 



VIII. 
PAST PARTICIPLES, 

1. The past participle used without an auxiliary agrées in gender and number 
with the noun to which it is joined, like an ordinary adjeotive. 



Nous avons un paîn bien 9«it 
Elle a mangé une pomme onita 
Ces tours sont bien flUts 
Ces robes sont mal flaites 



We hâve a wdl-baked loef 
6ke has eaten a baked apple 
Thèse tricks are weU done 
l'hase dresses are hadly mode 



2. The past participle used with 6tre agrées in gender and nnmber with the sub 
j«ct of the verb. 



Frédéric a été traité par le docteur Bell 
Sarah a été traitée par le même docteur 
Ces chiens ont été empoisomiée par 

l'eau 
Ces viandes ont été empoleomiées ex- 
près 



Frederick was attended hy Dr, Bell 
Sarah was aitended by the same doeior. 
Thèse dogs tuere poiaonêd by the water 

Thèse viands were poisoned on purpose 



3. The past participle used with avoir never agrées with the subject^ but with the 
objecta if tlie object précèdes tbe past participle. 



Vous savez où est le chAteau? Je X'ai 

▼u hier 
Vous connaissez Bosa? Je X'ai vue ce 

matin 
Les vins QVB j'ai vendiui, je ZiZ8 ai 

payée 
Les marchandises QVB j'ai vendues, je 

XiBS ai payées 



You know where the castle ist Isaw it 

yesterday 
You know liosa î I saw her this moming 

The wines I hâve sold, I hâve paid for 

them 
The goods I hâve scld, I hâve paid for 

them 
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4. But if the object Is plaeed altar the partîciple it does not agrée. 



Nous avoDB rencontré Tévéque 
Us ont rencontré les colporteurs 
J'ai aebeté une montre neuve 
Vous ayez aelieté deB fraises 



We met the bishop 
Tkey hâve met thepedlars 
Ihave bought a new watch 
You bougit some strawberries 



5. The past participle of a reflective rerb agrées wîth the second pronoun if that 
second pronoiin is the direct object. 



Il s* est mordn 
sue ^est mordue 
Ile se sont inenltée 
Biles se sont insnltéee 



He Ht himself 

8he bit herself 

They insulted each other 

They insulted each other 



6. But if the reflective verb in its primitive form is neuter or not susceptible of 
haviDg a direct object, the second pronoun is the indirect object, and consequently 
there is no agreement. 

Sometimes the second pronoun is indirect object, and the direct object is ex- 
pressed after the participle ; as, 



Elle s'est donné des louanges 
Il s'est fiait mal 
Elle s'est Udt mal 
Us se sont plu 



8he gave herself praises 
He hurt himself 
8he hurt herself 
They pleased one anothcr 
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With a few exceptions, there is no reason why an Englishman 
should not pronounce the French language as well as a native ; but in 
order to obta.in a good pronunciation, it is necessary that the student 
should (Ist) leam it from the mouth of a master, and not from written 
pronunciation ; (2nd) that from the firat tesson attention should be paid 
to it, 

I. Let the student understand the sound of the vowels. 

II. Let him practise thorougbly the nasal sounds which do not exist 
in English. 

III. Let him also conquer the difficult sound of g^. 

Then the rest must be very little. 

We will give hère a few practiœs upon pronunciation. The pupil 
must remember that the French vowels always hâve the same sound. 









IsT Pbactice. 














VOWELS 


» 








A 


E 


É 


I (Y) 





u 


EU 


OU 


ba 


be 


bé 


bi (by) 


bo 


bu 


beu 


bou 


ca^ 


ce 


ce 


Cl ^cy) 
ci (cy) 
di(dy) 


co^ 


eu* 


ceu 


cou* 


ça 
da 


ce 
de 


ce 
dé 


ÇO 

do 


çu 
du 


ceu 
deu 


dou 


fa 


fe 


fé 


fi 


fo 


fu 


feu 


fou 


ga2 

gua2 

la 


ge 
gue^a 

le 


gé 

gué 2 

lé 


li(ly) 


go* 
lo 


gu2 

lu 


geu 

gueu^ 

leu 


•' gou2 
lou 



^ C bas the sound of IL before A, O, V, OV, and the sound of 88 before S« Z« 
r. To soften the C, we place a cedilla under it before A» O» V. 
^ O is soft before B, Z, Sir« and harsh before the other Towels. QiU is always 

harsh. ' 

• ' Gne at the end of a word only sounds the O» as in rag. When we require the 

Sound of V we put a diseresis on the S — g^uë. 
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ma 


me 


mé 


mi (my) 


mo 


mu 


meu 


mou 


pa 


pe 


pé 


pi (py) 


po 


pu 


peu 


pou 


qua* 


que 


que 


qui 


quo 


qu 


queu 


— 


ra 


re 


ré 


ri 


ro 


ru 


reu 


rou 


sa 


se 


se 


SI Uy) 


80 


su 


seu 


sou 


ta 


te 


té 


ti ty 


to 


tu 


teu 


tou 


va 


ve 


vé 


• 

VI 


vo 


vu 


veu • 


vou 



A 



We will now pi-actise the above with words, before which we will 
place an article if they are nouns, and the meaning after between 
brackets. 

2nd Practice. 

ON SIMPLE VOWELS. 

Le bras (orw) — le cas (case) — ^le tracas (annoya/nce) — 
le glas {hneU) — le bas {atoching) — ^le bat {pack-aaddle) 
— le rat (rat)— le gras (fat) — un appât {httk)—\m 
achat (purchase) — ^le bac (/erry-boat) — ^le fat {fop). 

Un été (summer) — ^le thé {tea ; th like t) — ^fèlé {cracked) 
— exprès {on purpose), 

•p r Grevé {hurdened) — le gré (inclination) — le grès (sand- 
\ stone) — ^hébété (atvUified), 

^ r Célébré (ceilebrated) — ^prêté {Imt) — séparé (separated) — 
\ grêlé (pock-marked). 

Al VT I ^^ ^^^-^ (effect)—le cadet (cadet) — le metS (disk) — le 
Aiso JSi ^ ^^^^ (valet)— le navet (tumip). 

^^ f Marcher (to walk) — saler (to pickle) — ^passer (to pass) — 
\ casser (to break), 

^2 / Achetez (buy) — prenez (take) — amenez (lead) — possédez 

(posaess). 

Le (the) — me (me) — te (thee) — que (tJiat) — gelé (frozen^ 

— élevé {brought up) — ^gàte (spoUs) — le gage (pledge) 

E -l — ^la gelée (froat) — le fromage (cheese) — ^la cravate 

(necktie) — le matelas (mattreaa) — le masque (maak) — 

gratte (acratch). 

* Qn always sounds like IL, 



» 
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Le prix (prize) — gris {grey) — ici (hère) — ^midi (midday) 
— ^mie (crumb) — si (if) — un ami (friend) — le mari 
{husbemd) — ^le cirque {circus) — ^venir {to corne) — ^le 
liège {cork; the harh) — le marquis {marquis) — un 
liabit (coaf)— bâti {fmUt). 

Y r Le C]rprès {cypress) — ^le lys {jÀly ; s sounded) — le mys- 
\ tère (mystery) — ^la dynastie.* 

La grotte (grotto) — la hotte {cred) — ^la loge ilodge ; box 
at the théâtre) — un orme {eim) — ^la note {note) — une 
idole * — ^local * — ^mort {dead\ — le folio * — un idiome 
(idiom) — la botte {top-hoot) — joli {jpretty) — ^promis 
(promised). 

Un écu (crovm) — ^la bm {datighter-in-law) — ^la jupe 
(petticoat) — ému {moved) — le juge {judge) — le jus 
\gr(wy) — le jujube * — la mule * — ^reçu {received)---\e 
muguet {lily ofthe vaUey) — la glu {bird-hme) — assidu 
{aasidtuym) — tu {thou). 

Un essieu {aanle-tree) — la sœur {sister ; pron. sir) — un 

orateur {orator) — ^le beurre {outtery—le gueux {beg- 

EU -{ gar) — ^le lieu {place) — ^boueux {muddy) — peureux 

itimid) — Dieu {God) — ^heureux (happy) — la queue 

ytail). 



OU 



AI 



Un atout {trump) — la roue {wheel) — ^la houe (Aoe)»--la 
joue {cheek) — le joug {yoke) — le mou {light) — la moue 
{pouting /ace) — la mouche {fiy) — la moule {mtissel- 
fsh) — ^le croûton {first eut of a haf) — la route {^oad) 
— ^la voûte {vauU) — le mouton {aheep). 



3rd Practice. 

ON COMPOUND VOWELS, 

f Le panais {parsnip) — le trait {shaft) — la taie {pUloto- 
I case) — la paix (peace) — ^la raie {parting of the hair) — 
•< la laitue {lettuce) — ^la laine {wool) — laiD {ugly) — le 

maire (mayor) — la laisse {string to lead a dog) — le 

maître (master). 
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La reine {queen) — la veine {vmC) — ^la peine {troMe) — 
seize UiaUeen) — une haleine {breatKs — treize {thvrteen) 
— ^la Daleine (whale) — le seigle (rye) — le seigneur 

Îlord) — la reinette {Normcmdy pippm) — la Seine 
river in Frcmce). 

La loi (law) — ^la foi (/o/ith) — ^le foi (H/ver) — le toit (roof) 
— le Dois (wood) — ^voir {to see) — le moine {morûc\ — ^le 
pois (pea) — le poids (weight) — ^la poire (pearS — le 
mois (moTith) — ^le patois {dialect) — ^la oroix {cross) — ^la 
soif (thirst), 

La suie {soot) — un appui (support^ — ^Ini {him) — le suif 

itaUow) — la tmie {saw) — la tmite (trout) — un étni 
case; generally needle-case) — le puits (a weU) — une 
huître (pyster) — ^le Juif (Jew) — cuit (cooked). 



KVL—KS 
EU— EN 



IM— IN 

AIM— AIN 

EIN 



OIN 



4th Peactice. 
ON NASAL SOUND a. 

Un enfant (chUd) — une dent {tooth) — un gland (aeom^ 
tasset) — grand* — le tempérament* — le méchant 
(wicked) — le harenO (herrmg) — ^le merlan (whitvng) 
—la balance* — ^le chamP (camp) — lewûg (hlood) — 
une ambuLemce* — un empêchement (impediment) — 
un an {year), 

Ç Le vin (vmie) — ^vinOT (twerUy) — ^vain {vam) — ^le sapin. 
(fr) — ^le Im (/oa?)— le lutin (elf) — ^le pin (;>îw«)— la 
gamin (urchm) — fin (fine) — impossible* — le traitf 
(tram) — le grain (seed) — la main {hand) — le pain 
(hread) — ^la faim (hvmger) — un essaim (woorwi)— 
rétain (pewter) — le parrain {god/athery—le frein 
(bridle) — le sein {bosom) — ^le teint (complexion) — 
peindre {to pamt) — ^feindre {to prétend) — ^teindre {ta 

Le témoin {witness) — le besoin {wœnt) — le soin {care) — 
^e foin {hay) — le poing {Jist) — ^le point {pomt) — moins 
^.less) — le coing {quince) — le coin {corner) — le groin 
[snout). 



OM— ON 
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Mon {my) — ^ton (thy) — ^le ton {tone) — le son (bra/n; 
Sound) — long* — une ombre (ahclde) — le tombean 
{tomh) — la pompe (pump) — un oignon (onion) — le 
rond {drde) — le savon (aoap) — le ballon {/ootbaU) — 
le pompier (firemcm) — le pont (bridge) — l'ongle {nail 
ofthefiriger) 

r TTn {one) — chacun {each one) — ancnn (none) — qnelqn'nn 
< (somebody) — Falnn {(dum) — Melnn (a town qjf France) 
L — ^Verdun {tovm), 

E.EMARK. — In the following and some others "ES is sounded IN. 

TEW / ^ ^^^ (^*^) — ^^ ^i&l (good ; property) — le mien (mine) 
\ — ^rien (nothim/g) — le chien {dog). 



5th Peactice. 

ON Oir {A DIFFÏCULT SOUND). 

This Sound is to be obtained by striking the roof of the mouth with 
the forepart of the tongue. 

Le bagne {convict establish/ment) — une épargne (savinga) 
— la campagne (country) — une teigne (moth) — une 
enseigne (door-sign) — un peigne (comb) — ^régner (to 
reign) — ^la ligne (a Une) — ^un sig^e (sign) — digne 
(worthy) — la cigogne (stork) — cogner (to knock) — un 
compagnon (compcmion) — la compagnie (compcmp) — 
le poignet (ivriat)—le maquignon (horse-dealer)— 
BoiUogne * — C ologne.* 



6th Practicb. 

In the following words (four in number) LL are sounded naturally, 
as well as in their compounds : — 

La VILLE (toitm) — le village* — le villageois (vUlager) 
— la villégiature (sojoum in the country), 

TBANQTJILLE (quiet)— ]& tranquillité (quietneaa) — 
tranquillement (quietly) — ^tranquilliser (to quieten). 



222 PETITES LEÇONS. 

MILLE (thoiucmd) — le million* — ^le millier {a thou- 
acmd) — ^le milliard or billion (a thousand millions) — 
le milliaire {milestone) — ^le millésime {date on coins, 
books, d:c.) 

Le PUPILLE, la pnpille (a ward). 

7th Pbactice. 

But in the foUowing, and whenever there is I before L or LL, those 
letters are sounded something like Y ; but the accurate sound, which is 
also directed hj the vowel which précèdes I, must be obtaîned fîx)m the 
master. 



r La fille (dcmghter) — la bille (marble) — ^là qmlle 
ILLE < (nvnepm) — ^la famille (family) — la cheville (a 
L pcg ; instep) — la guenille (rag), 

{Un bail (lease) — un rail (rail) — le travail (work) 
— ^la mitraille (grape-shot) — la paille (straw) — 
la taille {size) — ^la caille (gi^atZ)— Versailles.* 

r Une abeille (hee) — la merveille (marvel) — la treille 
EIL — ^EILLE < (vine arbour) — la bouteille (bottle) — vermeil 

L {rvddy) — Marseille. 

f La feuille {Uaf) — le deuil {moumiTig) — le seuil 
EtriL— ETTILLE \ (<Are«AoW)— l'orgueil {pride)—Vm\ (eye)— Au- 

L teuil* — ^Montreuil. 

{La houille {coàUi\ — ^la rouille {rusty-AA dépouille 
{spoU) — ^mouille (wee)— la grenouille {frog) — la 
citrouille (jmmpkvn) — ^la quenouille (distaff). 



8th pRAcncE. 
Nouns in IL as a rule do net sound the L. 



Le persiL (parsley) — le bariL (cask) — ^le cheniL 
{k&nnèl) — le fusÛ (gun). 
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ITALIAN LANGUAGËS, for gênerai use, wiih the Italian pronunciation and 
the accentuation of every word in both languages. Small 8vo. pp. 812, strongly 
bound, 68. ; cloth, 4.8* ' 

GRIEB'S (C. F.) ENGLISH-GERMAN and GERMAN- 

ENGLISH DICTIONARY. Sixth Edition (1864), in 2 vols, lexicon 8vo. 
treble columns, price 18«. 

Vol. I. EnglishoGerman, oontaiiis more than Twenty Thonaand Words, wlth correct Engllsh 
Fronunciatioii, and «ynopeia of Engllsh woids dtfferently pronounced by différent otthoëpists. 8to. 
1162 pages. 

Yol. II. German-English, contalns ail the words to be found in the best éditions of Flugel, 
Hilpert, and Heinsin» — the gen. sing. and nom. pi. of sabstantires, and a complète Ilst of irrcgulax 
Terbe. 8vo. 1087 pages. 

The index-word is, in both Tolames, printed in a large type, so as to facilitate referenoe. 

*«* This is incomparably the best and cheapest German Dictionary yet published. 

HORACE, litorally translated by Smart. 18mo. 2s, 

HORACE, Latin and English. By Smart. 18mo. 8«. 6d. 

HORATH Opéra Omnia ex recensiDne novissimâ lo. C. Orelli, accurante 

Gui. Barrack, A.M. scholœ grammaticœ, Aberdonensis Rectore. Editio Ëmen- 

datior Stereotypa. 24mo. doth, 1«. 6d. 

This Schoôl Edition of Horace has been carefnlly revised. The Tarions reodlngs are given at the 
bottom of the page ; and none are omitted that may be usefol to Vhe stndent. 

JAMES' (Schnèider's) ENGLISH and GERMAN PRO- 

• NOUNCiNG DICTIONARY. 8vo. pp. 879, bonnd, ôs, ; cloth, 4«. 

Fonrth Edition, Illustrated by Diagrams. 

London: SAMPSON LOW, MARSTON, SEARLE, & RIVINGTON, 
' « Cronrn Buildings, 188 Fleet Street. 
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